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Brother Owáyawa él wóškiške čháŋna šna, matȟóla waŋ líla čhet’úŋič’igla.

Sister Tókša híŋhaŋni kiŋ!

Sister Iná! Waglí ye!

Mama Čhuŋkší ... tókheškhe yaúŋ he?

Sister Taŋyáŋ waúŋ! … Thibló tóktuka he?

Mama [oíputȟake]
Mama Taŋyáŋ akísni ye. Híŋhaŋni kiŋ wayáwa gníŋ kta kéye.

Sister Waúŋspekhiye kiŋ wówaši kiŋ lé k’u-máši.

Brother Iná! ... ipáhiŋ waŋží akhé makáu wo.

Sister Iná, tókša waŋží iwákiču kte.

Mama Philámayaye.

Brother Uŋkčéǧila tȟáŋka. ... Iyótaŋȟčiŋ wókȟokipȟeke. ... [hoȟpé]

Brother Háu tȟaŋkší.

Sister Thibló, nitáŋyaŋ he?

Brother Owámahečheča. Philámayaye.

Sister Hé táku he?

Brother Lé ȟeíle héčha. [hoȟpé]

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script

       Episode # 1A 
“Trouble At School: 

    Owáyawa Ektá Wóškiške"
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Sister Má. ... Táku yakȟá he?

Brother Ȟeíle kiŋ lé akáŋl uŋkčéǧila tȟaŋkíŋkiŋyaŋ kiŋ lenáos okíčhize yuhápi kte. ... 
[ȟlóȟlo]

Sister Lé nič’ú mašípi.
Brother Oháŋ, wašté.
Brother [ȟlóȟlo]
Sister Ečhánuŋ kte šni he?

Brother Tókša. [ȟlóȟlo]

Sister [okíniya] ... Aŋpétu Tȟokáhe k’uŋ héhaŋ čhič’ú kiŋ é kayéš ečhánuŋ šni. ... Má 
úŋničihišni.

Brother Amákisni kiŋ waglúštaŋ kte. ... [káȟkaǧe] Héčhena makhúže.

Brother [ȟlóȟlo]
Sister Héčhanuŋ oyákihi háŋtaŋš wówaši yaglúštaŋ oyákihi.

Brother Wópazo waštéwalake kiŋ!

Brother [iȟát’e] ... [iȟát’e]
Crowd [ȟmúŋ s’e wóglakapi]
Brother Háu kȟolá!

Lennie Wáŋ! Ní yaúŋ!

Brother [iȟá] Háŋ, kaptá wahíyu.

Lennie Líla uŋníksuyape ló.
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Brother [iȟá] Háŋ, míš-eyá. Čha oyáka yo.

Lennie Wíyawa wóuŋspe wówaši óta uŋyúhapi. ... Yaglúštaŋ hwo?

Brother Haŋhépi kiŋ él éwatuŋwiŋ kte.

Lennie Wóiyutȟe kiŋ íŋš tók?

Brother Wóiyutȟe?!

Lennie [ožíži] Tȟó éyaš wóiyawa kiŋ hé yakhíyušpiŋ kte héčha, iŋčhéye?

Brother Oháŋ éyaš … tuktúŋma so?

Lennie Lé. oȟláthe hé kiŋ lé é. Ayábleza hwo?

Teacher Bob Yakhíyotakapi kiŋ wóiyutȟe kiŋ čhič’úpi kte. ... Tókheškhe wílawapi kin hená owá 
po.

Brother Hoštíiiiiiii.

Teacher Bob Taŋyáŋ ečhánuŋ.

Cousin Freddie Hóka!

Teacher Bob Yuphíya ečhánuŋ.

Cousin Freddie Waŋžíni blušná šni. Níš tók?

Lennie Míš núŋblala wakášna.

5



Teacher Bob Oháŋ! Héčhegla.

Lennie Tókša!

Teacher Bob Tókša híŋhaŋni kiŋ.

Brother Hoští! [okíniya] ... Šičáya yeló.

Teacher Bob Líla šičáya ečhánuŋ weló.

Brother Tákuni?!

Teacher Bob Thiyáta wówaši kiŋ yaglúštaŋ šni hwo?

Brother Líla makhúže yeló. [káȟkaǧe] ... Wičhókhuže kiŋ hé áta makté tkȟá.

Teacher Bob [Hmmmm]

Brother Éyaš íŋ … waná amákisni s’eléčheča. Na tókša hená waglúštaŋ kte.

Teacher Bob Wašté yeló.

Brother Waná wakhíyagniŋ kte.

Teacher Bob Eyá, yakhí kiŋ ... nihúŋ na niyáte kiŋ čhažé oígwapi na mayákaku kte.

Brother [napčé] … Oháŋ.

Brother Wáŋ ... iyéš wičhókhuže kiŋ wahéhaŋyaŋ šni.

Mama Owáyawa tóktu he?
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Brother Eyá ... wóiyutȟe waŋ uŋyúhapi …

Sister [hoȟpé] Iná líla omáphi-šni.

Mama Huŋhúŋ.

Sister [pšá] … [pȟaȟlí glažíŋče]
Papa Wáŋ, khúže séče ló.

Mama Má natá nikȟáte.

Sister Thibló owáŋgmaye kštó.

Papa Olúspe séče … čhiŋkší táku ehé só?

Brother Íŋ … [iȟát’e] Eyá tókȟa šni. Tȟaŋkší iníhiŋmičiye.  Hená tȟočhíčikšu kte.

Sister Íŋ ... philámayaye.. [hoȟpé]

Papa Alóčhiksohiŋ kte.

Mama Waháŋpi wakáǧiŋ kte.

Brother [íšpašpa] … tákuni … [íšpašpa]

Teacher Bob Líla šičáya ečhánuŋ.

Sister Aŋpétu Tȟokáhe haŋ čhič’ú kiŋ é kayéš ečhánuŋ šni. ... Má úŋničihišni.

Brother Mm tágni ... mmm

Teacher Bob Eyá, nihúŋ na niyáte kiŋ čhažé oígwapi na mayákaku kte.
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Brother [íšpašpa] Tákuni! [ǧebyéla niyá] … [Aw.]

Papa Tákuwe loyáčhiŋ šni hwo?

Brother [Huh?] … Íŋ hiyá, íŋše … táku waŋ lečháš wéksuye.
Sister Até, waná lé waŋlákiŋ kta he?

Papa Oháŋ. ... Wablákiŋ kte.

Sister [hoȟpé]
Papa [Hmm.]
Sister Tókȟa he?

Papa Naháŋȟčiŋ nikȟáte. ... Thiyátani naŋká waštéke, čhuŋkší.

Brother [káȟkaǧe] Íŋ, míš-eyá, makhúže séče. ... Líla makȟáte. ... Míš-eyá éna waúŋ kte.

Mama Átaš nikȟáte šni.

Brother Éyaš howáȟpa-he. [káȟkaǧe]  Othéȟike ló.

Mama Ečháni iyátakuni kte šni. Hoȟpápi pȟežúta eyá očhíčikšu.

Brother Héčhanuŋ he?

Mama Sičháŋophiye kiŋ él.

Brother Oháŋ ... philámayaye.

Papa [yaǧópe] … Ináȟni po. Úŋyaŋ iníyayapi kte.
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Mama Wóžuha ékiktuŋže šni ye.

Brother [Huh?]  ... Oháŋ. ... [iȟá] Éwektuŋža tkȟá.

Brother Wayáwa mníŋ kte šni.

Brother Wóiyutȟe kiŋ hé wéčhu kte šni. Makhúža képȟiŋ kte.

Brother Mačháŋzeke! ... Kȟáŋmat’e! ... Ȟ’úŋmat’e!

Brother Hoští ... ták tókȟamuŋ kta he? Thiyáta na owáyawa ektá waglá owákihi šni.

Gramps [yaǧópe]
Gran Tȟakožá!

Brother Šičáya iyémič’iye.

Gran [iȟát’e] … Má lé, wówapi kiŋ lé mísaŋm ȟiŋȟíŋ.

Gran Eyá ... héčhegla aphíwaya owákihi.

Brother Líla taŋyáŋ ečhánuŋ … [čhuwí okíniya] … éyaš taŋyáŋ ečhámuŋ šni kiŋ naháŋȟčiŋ 
ótȟaŋiŋ.

Gran Tȟakožá, iyókšil’ič’iye šni ye. ... Waslólyaya čha slol’úŋyaŋpi.

Brother Waúŋmaspe šni kéčhaŋmi. ... Tóhaŋȟčiŋ léčhel yaglúšna he?

Gramps [Hmmm.] Hiyá, tóhaŋna šni.

Brother [čhuwí okíniya]
Gramps Hó éyaš mitȟóni kiŋ éd óta akhígde ... theȟíya iyágdemič’iye.
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Brother Héčhanuŋ he? Itéšniyaŋ?

Gramps Hó maúŋni kte. ... Táku čhičípazo kte.

Brother Wáŋ! Čhaŋpágmiyaŋpi kiŋ hé nitȟáwa he?

Gramps Háŋ, dína eháŋna héčhamuŋ. Aókawiŋȟ ibdámniŋ kta tkȟá éeye čhokáŋgnagya 
ibdábde.

Brother Tákuwe yakáwiŋǧe šni he?

Gramps Tókȟahe bdá he? Éyaš héčhegna bdá čhaŋké ečhéd kaȟdíwaye. Haŋkéya 
čhaŋpágmayaŋpi kiŋ yuhúŋhuŋphičhašni kaȟdí éyaš dína imášteča čhaŋké tuwéna owákiyake 
šni.

Brother [okíniya] … Wáŋ.

Gramps Áta ičháŋtemašičiŋ na níš-eyá waná iyónikiphi šni načhéče.

Brother Takómni. ... Éyaš tókheni ȟ’aŋ-phíča šni.

Gramps Óȟ! heyé šni yo, tȟakóža. Yaglúwašte oyákihi.

Brother Tókheškhe čha?

Gramps Čhičípazo kte dó. .. Hiyú wo.

Brother Líla šíča čha wahóčhiyapi.

Papa Šíča hwo? ... Tákuni lé isáŋm šíče šni yeló.
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Gramps Oyágdake šni na wayáwa dé šni háŋtaŋš hé isáŋm šíče.

Brother Takómni.

Mama Wáŋčagna yaú kta tkȟá.

Brother Owáglušíče.

Papa Yaglúwašte kiŋ wašté.

Gramps Eháš akhé.

Papa Takómni wayáwa níŋ kta iyéčheča yeló.  Híyu wo.

Brother Philámayaye.

Gramps Oháŋ. [iȟát’e] Čhaŋpágmiyaŋpi nitȟáwa kiŋ ... dína ȟčiŋ kaȟdí šni yedó.

Mama Na lé wówapi kiŋ wičhákičhu we.

Brother Oháŋ, Iná. Tókša!

Crowd [akíš’api]
Brother Wáŋ lé wáŋ.  Bluštáŋ yeló.

Teacher Bob Wašté. Taŋyáŋ ečhánuŋ weló!

Lennie Tókhilala hwo? ... Líla tȟéhaŋ uŋkánipȟepe ló.

Brother Tókša waú kte. ... Tȟokéya lená waglúštaŋ kte.

Lennie Wówapi? Toníkča hwo? Tȟabnákȟab yakápiŋ hwo?
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Brother Háŋ, tomákča šni. ... Waŋná matáŋyaŋ yeló.
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akísni – to get well, recover
aphíyA – to repair or fix something; to 
heal someone or cause to get well
ablézA – to realize, study, or understand 
something
čhaŋpágmiyaŋpi – a wagon 
čhaŋzékA – to be angry
čhiŋkší – son
čhuŋkší – daughter 
ékiktuŋžA – to forget something related 
to oneself
gluštáŋ – to finish something related to 
oneself
gluwášte – to correct or improve 
something related to oneself
ȟ’úŋt’A – to be exhausted, burnt out
ináȟni – to hurry
iyópȟeyA – to discipline someone, chew 
them out
kaȟdí  (kaȟlí) – to get stuck, as in mud
khúžA – to be sick
kȟáŋt’A – to be frustrated
kaú – to bring something to someone
k’ú – to give something to someone
míš-eyá – me too
mitȟáwa – mine 
naháŋȟčiŋ – not yet; still
oglúšičA – to make a mistake
ophí šni – to not feel well
óta – many, a lot
othéȟikA – hard, trying, or difficult
okíhi – to be able to do something

owáyawa – school 
oyákA – to tell something
pȟežúta – medicine 
slolyÁ – to know something
šičáya – it is too bad, it is a shame
takómni – definitely, for sure
tákuni – nothing 
taŋyáŋ – well, fine
theȟíya – with difficulty
thibló – older brother (female term)
thiyáta – at home
tȟakóža – grandchild 
tȟáŋka – big, large
tȟaŋkší – younger sister (male term) 
tȟéhaŋ – for a long time
tóhaŋni – never 
tókča – something is wrong with 
someone, something is the matter
úŋčikpani – to be lazy
waslólyA – to be knowledgeable, know a 
lot
waúŋspe – to be educated
waúŋspekhiyA – a teacher
wayáwa – student; to read
wóiyutȟe – a test 
wókȟokipȟekA – scary; dangerous
wóuŋspe – education, schooling
wówaši – work 
wóžuha – a bag, sack, container
yuphíya – very well, excellently
yuštáŋ - to finish something

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Selected Vocabulary

              Episode #1A
   “Trouble At School: 

      Owáyawa Ektá Wóškiške"
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1. Ótȟokahe ektá Matȟóla tókča he? 
A) iyókšiče    B) khúže / wayázaŋke C) čhaŋzéke         D) úŋtȟuŋič’iye

2. Wóiyutȟe kiŋ él, Matȟóla wóiyuŋǧe tóna taŋyáŋ ayúpta he? Tákuwe čha 
šičáya ečhúŋ he? 

3. Waúŋspewičhakhiye kiŋ táku Matȟóla ečhúŋ ší he?

4. Tuwá íŋš-eyá wičhókhuže ečhéča he?
A) Matȟóla húŋku kiŋ          B) atkúku kiŋ      C) tȟuŋkášitku kiŋ  
D)  tȟaŋkšítku kiŋ

5. Matȟóla haŋópta táku akhípȟa he?
A) natá yazáŋ    B) istó stáke C) šíčakikta         D) sičhúha yašpúye

6. Matȟóla tȟuŋkášitku kiŋ hokšíla k’uŋ héhaŋ táku kaȟlíya he?

7. Matȟóla ičínuŋpa wóiyutȟe kiŋ ičú k’uŋ héhaŋ tókhel ečhúŋ he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

Episode #1A 
“Trouble at School: 

"Owáyawa Ektá Wóškiške" 
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Sister [iyóya]

Brother [ǧópa]

Sister Matȟóla kiŋháŋ hí khičháŋkiyapi. Iyúŋkapi kta čháŋna šna hikpážažapi.

Sister Huh?  [tȟašóša … okíniya]

Sister Thibló, kiktá! ... Kiktá ye!

Brother Táku?

Sister Hí waŋ omáglogloke!

Sister Má lé.

Brother Ečháni nažúŋ šni kiŋ, hiáphiye ektá aníyaŋpi kte.

Sister [gasp]

Sister Tákuwe?

Brother Čhiŋ mas’íyužipe tȟáŋka uŋ yužúŋ kte.

Sister Iná ináȟmewakhiyiŋ kte héčha!

Mama Má lé ... aǧúyapi ǧú.

Brother Philámayaye.

Sister Philámayaye. ... Thibló uŋgnáš [okíniya]

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe        Episode #1B  
“Visit the Dentist: Hiáphiye Kiŋ" 
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Brother [okíniya]

Sister Eyá … waštágyapi kiŋ hé … wa híŋ.

Brother Wašššššštágyapi kiŋ lé é čha yačhíŋ he? ... Naíŋššššššš lé íŋššššššš?

Sister Eyá, hé.

Sister [okíniya]

Brother Tókȟa he?

Sister Wablátȟa čhaŋ hí kiŋ tomákča s’eléeča.

Cousin Freddie [iȟát’e] Wáŋ, čhaŋmháŋska paháyelake s’e opȟéyatȟuŋ.

Brother Íŋše amígluha wačhíŋ.

Cousin Freddie Áta ... tóhaŋni yaglásotiŋ kte šni!

Brother [iȟát’e]

Cousin Freddie [iȟát’e]

Brother Yúŋ!

Cousin Freddie Tókȟa? Waná hená waštéyalaka kéčhaŋmi.

Brother Éyaš ... waná hí waŋ mayázaŋ.

Cousin Freddie Hóȟ, hi oníȟloke séče.
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Brother Itéšniyaŋ?

Cousin Freddie Ítokȟa šni yo – íŋše hiáphiye kiŋ yuȟlókiŋ na ožúyiŋ kte.

Brother [okíniya]

Brother Hóȟ ečé! ... Mas’íyuȟloke waŋží uŋ?

Cousin Freddie [laughs] Háŋ ... Tasé wíškatela úŋ kte ka.

Brother [iȟá] ... Wičáyakȟe. ... [napčé]

Cousin Freddie Iblúkčaŋ éyaš ... waná hená yačhíŋ šni séče.

Brother Wáŋ lé.

Cousin Freddie Oháŋ! 

Brother [čhuwí okíniya]

Sister Čheží kiŋ hí wakpáglogloke éyaš waglúžuŋ owákihi šni!

Lizzy Má, khilí kštó! ... Míš-eyá héčha waŋží wačhíŋ kštó.

Sister Míš-eyá héčhel iblúkčaŋ, yuŋkȟáŋ hiáphiye kiŋ onáwaȟ’uŋ kštó.

Lizzy Táku?

Sister Íŋska mas’íyužipe ... héčha uŋ šna hí yužúŋ škhé. [howáye]

Lizzy Tókȟa he?
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Sister Waná čheží kȟó líla mayázaŋ. Ešáš nažúŋ ní! [čhuwı okıniya]

Papa Čhiŋkší!

Brother Huh?

Papa Nápe očhíčilota owákihi hwo? Oníkȟaŋ hwo?

Brother Háŋ.

Brother [čhaŋyáŋke]

Papa Čháŋ kiŋ lé uŋ ziŋtkála othí waŋží wakáǧiŋ kte ... Hé yuhómni yetȟó, čhíŋkš.

Brother [t’iŋȟt’íŋǧe] Heháŋyaŋ wašté he?

Papa Wašté. ... Wíyuȟloke kiŋ tókȟaȟ’aŋ he?

Brother Wíyuȟloke? ... [okíniya]

Papa Takómni oȟlóka ogná iyáyapi kta uŋ uŋkáǧapi kte ló.

Papa Wáŋ lé wáŋ.

Papa Wíyuȟloke bluhá kiŋ čhaŋkátola wičhámuŋ kte šni. ...  Hókahé!

Papa Waŋ!  Čháŋ kiŋ líla sutá yeló. ... [whooh!]

Papa Hí kiŋ isáŋm sutá načhéče.

Brother Tákuwe hehá he?
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Papa [iȟát’e] ... Iháŋke ektá étuŋwaŋ yo ... Čhápa waŋ yatȟátȟa yaksé!

Brother [howáye]

Mama Óič’iya pe!

Papa Winúȟča.  Líla tȟéhaŋ lená yakáǧe šni yeló.

Mama Háŋ! Éyaš ináȟni ye, uŋkíčhiŋčapi kiŋ tȟebyápi kte!

Sister [Aaaah!]

Brother [Oooh!]

Papa Mmmmm mmmmm! Wáŋ líla oyúl wašté yeló!

Brother Eyá, líla ȟčiŋ lowáčhiŋ šni yeló.

Sister Míš-eyá.

Mama Nuphíŋ wičálapi šni he? ... Tókčapi sél.

Papa Átayaš tágni tókča šni yeló, lená.  Oyúl waštéšte yeló.

Mama [laugh] Ečéš tuwále. Lé itȟókab, tóhaŋniš héčha wičálapi šni šni. ... Čhiŋkší! 
Čhuŋkší! Léčhiya kú pe.

Brother [okíniya]

Brother Tókȟa he?

Mama Túŋweniš waskúyeča wicáyalapi šni šni čha táku tókȟa he?
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Brother Eyá, híŋhaŋni óta wawáte.

Sister Míš-eyá! Wašíŋ na tȟašúpa wátiŋ na asáŋpi na …

Mama Hmmmm.

Sister Híŋ.

Mama Táku waŋ líla onáȟ’uŋ tȟókeča.

Sister [čhuwí okíniya]

Sister Hí waŋ omáglogloke.

Mama [okíniya] Khilí ye! ... Ičhíčiyuškiŋ.

Papa Čhuŋkší tȟoká hí gnúni kta hwo?  Waŋbláka wačhíŋ yeló!

Papa Waŋyáŋka yo, khilí yeló!

Mama Lé ayákhipȟa čha ičháȟ aníye itéke.

Sister Itéšniyaŋ?

Papa Haŋ ... slolyáye šni haŋni hí théča waŋží óštaŋ hinápȟiŋ kte ló.

Sister Éyaš mas’íyužipe waŋžíni uŋ yužúŋ kta wačhíŋ šni.

Mama Mas’íyužipe? ... Tuwá hé oníčiyaka he?

Brother Eyá … íŋska, otútuya hepȟé. Ikčéya wagnáye. ... [iȟát’e] ... Amíčiktuŋža yo.
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Mama Tasé tuwéni hí niyúžuŋ wačhíŋ kte ka. Hí kiŋ hé iyéčhiŋka nažúŋ kte.

Brother Hé ilúškiŋ načhéče. Eyá ... íŋ, síwagluha kte.

Mama Híŋyaŋka.

Mama Tókȟa yuŋkȟáŋ níš-eyá waskúyeča waŋžíni yačhíŋ šni he?

Papa To!  Eyášna num-yamnímni yáte ló.

Brother [iȟá] ... Eyá hí waŋ kítaŋla mayázaŋ kȟá éyaš … ečhél imáyaye … yúŋ!

Mama Toháŋyaŋ hí niyázaŋ he?

Brother Čhaŋmháŋska eyá wáte uŋ hetáŋhaŋ.

Mama Má, čhaŋmháŋska wáŋ?!

Papa Tókhe hé uŋ hí niyázaŋ yeló. ...  Hená líla skuskúya čha niyáte é kayéš yúta 
awáčhiŋ šni yeló.

Mama Hiáphiye kiŋ mas’áwakipȟiŋ na owá énignake waší kte.

Brother Íŋŋŋŋ .. ska, uŋgnáš uŋglápi kte.

Mama Hiyá, uŋglápi kte šni. Hiáphiye kiŋ waúŋktapi. ... Na agná aphíniye šni 
háŋtaŋš hí kiŋ isáŋm šíčiŋ kte.

Dr. Bearson Háu! ... Thimá hiyú wo.

Dr. Bearson Oháŋ. ... O-háŋ! Hióȟloka čík’ala waŋ luhá.
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Brother Itéšniyaŋ?

Dr. Bearson Éyaš ináǧiyeič’iye šni yo.

Brother Čha iyátakuni kte šni he?

Dr. Bearson [iȟát’e] Hiyá, aphíwaye šni háŋtaŋš, isáŋm tȟáŋka áyiŋ kte. Na hé wašté kte 
šni.

Brother Čha ožúyayiŋ kta he?

Dr. Bearson Háŋ, čík’ayela.

Brother Čha uŋgnáš mas’íyuȟloke kiŋ hé núŋ kte šni séče?

Dr. Bearson Hiyá, takómni múŋ kte héčha yeló.

Brother Hé é he?

Dr. Bearson Háŋ ... lé é.

Brother Wáŋ, líla čístila.

Dr. Bearson Ičhíŋ hí kiŋ čikčík’ala.

Brother Wáŋ ... tákuwe yahí he?

Dr. Bearson Háu.

Sister Waŋčhíyaŋg wahí.
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Brother Hé tȟaŋkší é.

Sister Íŋše wawáŋyaŋg wahí.

Dr. Bearson Thimá hiyú na wíšteče šni yo.

Sister Čha ták tókȟanuŋ he?

Dr. Bearson Hí kiŋ wapáwiyakpa kte héčha. 

Sister Oháŋ.

Dr. Bearson Na lé mní inásliye.

Dr. Bearson Íŋše lé optébyela kte.

Sister Hé ... íŋš táku he?

Dr. Bearson Lé tȟaǧé ináǧopa héčha.

Brother Áta khilí yeló! ... [iȟát’e]

Dr.Bearson [iȟát’e]

Dr. Bearson Oháŋ wáŋ lé wáŋ. ... Mní etáŋ uŋ í glužáža na héčhegla kte.

Brother [yaǧópe] … [itȟášoše]

Dr. Bearson Wól niglúštaŋ čháŋ hiyákpažaža hwo?

Sister Háŋ. ... Hí waŋ omáglogloke.
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Dr. Bearson Háŋ waŋbláke. ... Kítaŋyela ikȟóyakiŋ na zézeya otké.

Sister Slolwáye … ečháŋni nažúŋ kiŋ wašté kte … Wawáta čhaŋ šna líla mayázaŋ 
kštó.

Dr. Bearson Ílotake háŋtaŋš iwáŋblaka owákihi yeló.

Brother Iyénihaŋtu weló!

Dr. Bearson Oháŋ.

Sister Mas’íyužipe kiŋ hé uŋ lužúŋ kte šni iŋčhéye?

Dr. Bearson Hí kiŋ … lé yakȟá he?

Sister Má! Hé é!

Dr. Bearson [iȟát’e] Hí kiŋ oglógloka čha oyúžuŋ wašté.

Brother Oéčhuŋ wašté!

Sister Líla philámayaye.

Dr. Bearson Tókȟa šni.

Sister Míš-eyá héčha waŋží wačhíŋ.

Dr. Bearson Naíŋš hiípažaža waŋží.

Sister Wanápoȟyapi kiŋ waŋží wačhíŋ.

Dr. Bearson [laughs]  Oháŋ ... taŋyáŋ yakáȟniǧe.
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Sister Čha hí kiŋ míčhu čha waglógli kte.

Mama Ipáhiŋ nitȟáwa kiŋ oȟláthe éyegnakiŋ kte.

Sister Tákuwe?

Brother Wáŋ! Oglígle wakȟáŋ kiŋ ičú kte.

Sister Hi-yá! ... Hí kiŋ mitȟáwa. ... Waglúha kte.

Mama [iȟát’e]  [čhuwí okíniya]

Brother [iȟát’api]

Sister [iȟát’api]
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asáŋpi – milk
čháŋ – wood; a tree
čhaŋmháŋska – candy 
čhápa – a beaver
čheží – the tongue
čík’ala – small, little
éyaš – but, however
glužáža – to wash something of one’s own
gnúni – to lose something
héčhegla – that’s all, that’s it
hí – a tooth, teeth
hiáphiye – a dentist
hiípažaža – a toothbrush
hikpážaža – to brush one’s teeth
híŋhaŋni – morning; this morning (earlier 
today)
hióȟloka – a cavity 
í – the mouth
ičú – to take, receive, get
iná – mother, my mother
itȟášošA – to spit something out
itéšniyaŋ – Really? Is that right? No 
kidding?

  khilí – cool, awesome, to the extreme
kiktá – to wake up
líla – really, very
lowáčhiŋ – I am hungry (see ločhíŋ)
mas’íyužipe – pliers 
mayázaŋ – I hurt somewhere, I am in pain 
(see yazáŋ)
mní – water 

napčÁ – to swallow something
napé – the hand
oglóglokA – to be loose, something is loose
oȟlóka – a hole
philámayaye – thank you (literally: “You 
have made me glad.”)
sutá – hard, firm
táku – something (in statements); what (in
questions)
tákuwe – why, for what reason 
thimá – inside
tȟašóšA – to spit
théča – young; new
tȟókeča – different 
tókȟaȟ’aŋ – something is missing or has 
disappeared
tuwéni – nobody, no one
uŋgnáš – maybe, perhaps
wahí – I have arrived, I am here (see hí)
waná – now 
waŋ – a, an
waŋbláke – I see it, I see something (see
waŋyáŋkA)
waskúyeča – fruit, berries; sweets
waštágyapi – jelly, jam
waštéšte – good  (plural of wašté)
wičáyakȟe – you are right, correct; you 
are telling the truth (see wičákȟA)
yužúŋ – to pull something out by the roots,
to extract

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Selected Vocabulary

         Episode # 1B
“Visit the Dentist: Hiáphiye Kiŋ" 
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1. Matȟóla tȟaŋkšítku kiŋ híŋhaŋni háŋl táku akíbleza he?

2. Tuwá hí yazáŋ hiŋglá he? 
A) Matȟóla     B) tȟaŋkšítku C) nupȟíŋ D) húŋkupi kiŋ 

3. Tȟaŋháŋši Fred táku opȟétȟuŋ he?

4. Matȟóla atkúku kiŋ iyéčhiŋkiŋyaŋka onážiŋ kiŋ él táku káǧa-haŋ he?
A) aǧúyapi skúyela waŋ     B) oákaŋke waŋ C) ziŋtkála othí waŋ
D) wáglutapi waŋ 

5. Matȟóla na tȟaŋkšítku kiŋ táku čha wóitȟuŋpȟeya yútapi čhíŋpi šni he?

6. Hiáphiye kiŋ tuwá tȟokéya hí aphíkičičhiya he?
A) Matȟóla     B) atkúku kiŋ C) húŋku kiŋ       D) tȟaŋkšítku kiŋ 

7. Hiáphiye kiŋ Matȟóla tȟaŋkšítku kiŋ táku k’ú he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

     Episode #1B 
       “Visit the Dentist: Hiáphiye Kiŋ"  
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Brother Wawáȟtelašni kiŋ táku šíče kiŋ hená níčiyaatȟaŋiŋpi éyaš 
nitȟákȟola kiŋ naníčižiŋpi kte ló.

Voice                               Hókahé tȟaŋháŋši!  

Too Tall Lé oȟ’áŋkȟo igláwa séče éyaš héčhetu šni. ... huh?

Voice                               Wašté yeló!  

Brother Hókahé!

Brother [iȟát’e]
Smirk Wáŋ?!

Skuzz Wáŋ?!

Too Tall Tókȟa šni ... íŋše tȟabnákȟapa wóphike.

Too Tall Lé khilí igláwa séče éyaš tákuni okíhi šni.

Brother Hókahé!

Too Tall Tókȟa šni ... íŋše tȟabškál wóphike.

Voice                               Wašté yelo!  

Brother Hókahé!

Voices [Akíš’aš’api]

Smirk Wáŋ! Líla tȟab’ápȟa wóphike … ičhéye?

“ 
Matȟó Waúŋšila  Thiwáhe
Episode Script

  Episode #2A 
Mighty Milton:

   Wósiksičeka Waŋ Iglúwičakȟe” 
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Too Tall Wáŋ, akhéš mayágnaye ló!

Brother Čhignáye šni, ečháŋleš … iníč’iȟaȟa.

Too Tall Kičhíkšaŋpi él óyapȟa yačhíŋ hwo? ... Takúŋȟčiŋš 
uŋspéuŋničhiyapi ... uŋkókihipi.

Brother Hóȟ ... philámayaye éyaš … átaš ímatokȟake šni.

Too Tall Hóȟ … ínitokȟa šni éyaš, apȟé yo ... híŋhaŋni kiŋ čhičáuŋspe 
kte.

Cousin Fred Tȟaŋháŋši, líla taŋyáŋ yaškáte.

Brother Háŋ ... éyaš Háŋskela amáčhaŋzeke.

Cousin Fred Átaš aíč’ibleze šni čha ítokȟa šni yo.

Other cub Hoští! Háŋskela waná tuwá khíziŋ kte ȟčiŋ s’elél.

Cousin Fred Tuwé čha khíziŋ kte ȟčiŋ he? ... Tákuwe čha oníyusiŋka he?

Brother Slolwáye šni … Ímatokȟa šni.

Skuzz Wáŋ!

Too Tall huh?

Cousin Fred Hoští ... lečhála wayáwa kiŋ hé oštéšteya khuwápi kte 
s’eléčheča!

Milton Háu.
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Too Tall Wáŋ ká wáŋ!

Milton huh?

Bullies [iȟát’api]

Too Tall Čhignáye ló!

Skuzz Wáŋ ká wáŋ!

Milton Táku?

Bullies [iȟát’api]

Cousin Fred Áta theȟmúŋǧa apáwipi s’e.

Teacher Hokšíla … kiŋ lé lečhála hí. Milton ečíyapi.

Too Tall Áta bubúke k’uŋ!

Teacher Táku ehé so? ... Tȟokéya waláwa kta kéhe k’uŋ.

Too Tall Oháŋ …  Hepȟá ... načhéče.

Cousin Fred Háŋskela iyókiphi kte šni yeló.

Milton [čhuwí okíniya]
Too Tall Áta wóšikšičekiŋ na gmigméla čha “Bubú” čhažéuŋyatapi kte.

Bullies [iȟát’api]

Brother Kȟolá!
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Milton Huh?  .......................... [okíniya]

Bullies Bubú waŋyáŋka po! Škáta okíhi šni!

Brother Tuwé ke éyaš oglúšiče.

Too Tall Wáŋ ... Milton ... kákhetkiya!

Milton Oháŋ!

Brother huh?
Too Tall [iȟát’e] ... Bubú, akhéš ipáyeȟ ečhánuŋ!

Brother Eyá … éčuȟčiŋ onáyakȟape.

Bullies Bubú čhažé kiŋ hé é ...  wóšikšiče ohíye! [iȟát’e]

Milton huh?
Too Tall Čha ... táku uŋníspe hwo ... Milton?

Skuzz Uŋgnáš taŋyáŋ … wayákayeǧe.

Smirk Hiyá … uŋgnáš … wayákšu.

Milton Tókhi ... tákuni uŋmáspe šni.

Too Tall Aníč’ibleze!

Bullies [iȟát’api]

Brother Kȟolápila ... ká táku he?

Brother Waná ayúštaŋ po.
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Too Tall Etáŋš tókȟa?

Brother Hiyú wo.

Too Tall Ták tókȟanuŋ kta hwo? ... Čhuwíǧnaka yéč’uŋpi kta hwo?

Bullies [iȟát’api]

Sister Bear Čha Milton wóžuthi kiŋ lél thí so?

Brother Háŋ … lél wawókiya wówaši ečhúŋ.

Brother Milton ... lé tȟaŋkšíwaye kiŋ é.

Milton Háu.

Sister Taŋyáŋ atáčhiye ... Milton.

Milton Háŋ … hiyú po, takúŋl čhičípazopi kte.

Brother Hókahé!

Milton Očhíyuspe!
Brother Khilí!

Sister Paŋȟyákel!

Bullies [iȟát’api]
Brother Woah!
Milton Míš-eyá!

Brother Wáŋ, Milton ... khilí yeló!
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Milton Háŋ ...  wóžu othí él ... iyéš oíyokiphi ... hé uŋ wayáwa 
wakápiŋ.

Sister Weeee, [iȟát’e] ... Má, khukhúše kiŋ paŋȟyákel iyáyaȟpaye ... 
Áta nikhíli.

Milton [laugh] Hečháŋni he?

Sister [laugh] ... Háŋ ... hečháŋmi. Áta nikhíli!

Brother Anáǧoptaŋ!

Sister Huh?
Brother Waná ... ták tókȟamuŋ kte kiŋ slolwáye.

Milton Ho čha ták tókȟanuŋ kta he?

Brother Waúŋspečhičhiyiŋ kte. ... Tȟab’ápȟapi na tȟabškátapi na ... 
tȟabnákȟapapi ... hená uŋspéčhičhiya owákihi.

Milton Oháŋ. Éyaš ... takúŋl héktakiya uŋspéčhičhiya wačhíŋ.

Brother Asáŋpi yuslípi?

Milton Oháŋ!

Brother Iglúwiŋyeya yo!

Milton Huh?
Milton Híŋ!

Brother Yukȟápa yo!
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Milton Háuŋ! … [iȟát’e]

Milton [t’íŋǧe]
Milton [t’íŋǧe]
Milton [niyá] ... Uŋgnáš … asníuŋkiya … uŋkókihi. [ǧebyéla niyá]

Brother Tóhaŋni lé uŋmáspe kte šni.

Milton Ítokȟa šni yo. Tuwéni oíniȟa kte šni. Éyaš ... miyé asáŋpi 
yuslípi kiŋ hečéla uŋmáspe.

Brother Iglúhukhulye šni yo, Milton, eyá … íŋ

Milton Hehehé … óhiŋniyaŋ “Bubu” emáčiyapi kte. ... Tókhel 
ȟ’aŋphíča šni ... éyaš tókȟa šni.

Brother Milton … él ... éwičhatuŋwe šni yo.

Milton Tókȟa šni. ... Waná wagníŋ na wawátiŋ kte ló. ... Tókša.

Brother [čhuwí okíniya]
Brother Čha líla oglúšiče s’a na tákuni wóphike šni čha hé uŋ hokšíla 
tȟáŋka kiŋ hená theȟíya khuwápi.

Mama Éyaš tákuni hčiŋ uŋspé he?

Brother Éyaš héčheya ȟčiŋ, tákuni uŋspé šni séče!

Mama Hokšíla k’uŋ hená kečhíŋpi éyaš héčhetu šni.

Papa Nihúŋ wičákȟe ló … wawáȟtelašni kiŋ hená tuwá táku okíhi šni 
kiŋ hečéla yaátȟaŋiŋpi.
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Sister Até, watȟó mitȟáwa kiŋ yuhá ye.

Mama Čhiŋkší, tókhel ilúkčaŋ he?

Mama Kȟoláyaya čha ... Taŋyáŋ slolyáye kštó.
Brother Wáŋ ... líla ečhéȟčiŋ waškáŋ. ... Milton táku óta okíhi šni kiŋ 
hená ečé awíblukčaŋ yeló. ... Éyaš uŋmá ečhíyataŋhaŋ táku óta uŋspé – asáŋpi 
yuslípi na ptekhíčhaŋyaŋpi na … Waná tókheškhe ówakiyiŋ kte kiŋ awábleze! 
….................................................... Háŋ, lé líla wašté kte ló.

Too Tall Anáǧoptaŋ po. ... Lé aŋpétu kiŋ líla škíŋuŋkič’iyapi kte ló. ... 
Akíčhiyapi kiŋ khilí kte ló.

Too Tall Ho hé ... iníglutȟiŋ kta čha yahí hwo?

Brother Tókheškhe ilúkčaŋ he?

Coach Eyá, niyé inítȟaŋčhaŋ. ... Yačhíŋke háŋtaŋš ópȟakhiya yo.

Too Tall Oháŋ omákihi háŋtanaš. ...  Čha tókȟa hwo? ... Omáyakihi 
hwo?

Brother Hóȟ ... tasé héčhamuŋ kte ka ... iyéš wawáŋyaŋg nawážiŋ 
kte. ... Milton hiyú wo!

Too Tall Huh? ... Wáŋ k’éya! ... Mayágnayiŋ kte ȟčiŋ hwo?

Brother Milton ópȟa čhíŋ háŋtaŋš iyútȟeyakhiyapi kte, iŋčhéye?

Coach Ónipȟa yačhíŋ ȟča hwo Milton?

Milton Háŋ, takómni.
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Coach Oháŋ, waná, yámni akhígle ayéčhiyapi kte.

Smirk [iȟát’e] Kȟolá, kaíwaŋyaŋgya khuwá yo.

Skuzz [iȟát’e] ... Éyaš taŋyáŋ kaúŋspe yo.

Too Tall Ináȟni yo ... omákȟaŋ šni yeló.

Milton Tókhel yačhíŋka čha

Too Tall [t’íŋǧe]
Brother Akhé paŋȟyákel iyáyaȟpayaye ló.

Milton Nitáŋyaŋ he? ... Úŋtȟuŋčhiya he?

Too Tall Ítokȟa šni yo … matáŋyaŋ.

Milton Išníkal éš.

Too Tall Eháŋni ehíŋ kte tkȟá.

Milton Tuwé kiŋ iyúha pahúkhul mayúzapi. Éyaš kȟoláwaye kiŋ lé 
namíčižiŋ. ... Čha waná táku owákihi kiŋ awákibleze.

Too Tall Čha ... ónipȟa yačhíŋ hwo?

Milton Eyá ... slolwáye šni ... íŋ

Too Tall Eyá ... theȟíya uŋníčhuwapi kiŋ waná awábleze. ... 
Uŋkákičiktuŋža po. Kičhíkšaŋpi kiŋ lé él ónipȟa uŋčhíŋpi. ... Héčhel ... yačhíŋ hwo?

Too Tall Taŋyáŋ yahí yeló, kȟolá.
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Brother Éyaš hečéla šni … khukhúše kȟó iyáwičhaȟpaya okíhi yeló!

Voices                             Wáŋ … Itéšniyaŋ?  

Crowd                             Milton! Milton! Milton! Blih  í  
’iya yo!
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Selected Vocabulary from “Mighty Milton / Wóšikšičeka Waŋ Iglúwičakȟe”

akhé – again
akíblezA – to realize something about
oneself

anáǧoptaŋ – to listen to someone or
something
aŋpétu – a day
apȟé – to wait for someone/something
ayúštaŋ – to leave someone/something
alone
blihíč’iyA – to take courage, stand 
tough
čhažé – a name
čhíŋ – to want something
ečhúŋ – to do something
eháŋni – a long time ago; already
él ópȟa – to take part in or participate 
in something
háŋtaŋš – if, in that case
héčhetu – that is correct, that is so
hiyá – no 
hókahe – “Let’s go, let’s do this!”
hokšíla – a boy 
iglúwiŋyeya – to get oneself ready
iȟát’A – to laugh hard
iíglutȟA – to practice, test oneself
itȟáŋčhaŋ – the leader, boss
iyáȟpayA – to jump or pounce on 
iyókiphi - happy
iyúha – all, every one
kaúŋspe – to train, teach; tame
khízA – to fight somebody

khukhúše – a pig
khuwá – to chase or pursue someone 
or something
kȟolá – male-to-male close friend
kičhíkšaŋpi – wrestling
načhéčA – probably, possibly, perhaps
nakíčižiŋ – to defend
ohíyA – to win
oȟ’áŋkȟo – fast, quick
oštéšteya khuwá – to tease someone 
or treat badly
tȟab’ápȟapi – baseball  
tȟabnákȟapapi – soccer 
tȟabškátapi – basketball 
tȟaŋháŋši – male-to-male cousin
tókša – later 
tuwéni – nobody, no one
uŋspé – to know how to do something
uŋspékhiyA – to teach someone how to 
do something 
úŋtȟuŋyA – to injure someone
waŋyáŋkA – to see someone or 
something
wawókiyA – to help; to be a help
wóphikA – to be skilled at something
wóšikšičekA – to be clumsy, bumbling,
or awkward
wóžuthi – a farmhouse 
yuhá – to have something
yuslí – to milk, as a cow

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Selected Vocabulary

Episode #2A 
“Mighty Milton:

Wósiksičeka Waŋ Iglúwičakȟe” 
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1. Wóškate tukté waŋží matȟó kiŋ škátapi šni he?
A) tȟabnákȟapapi        
B) tȟabškátapi
C) tȟab’ápȟapi            
D) hóšišipa

2. Tákuwe čha Háŋskela Milton “Bubú” eyá čhažéyata kéya he?

3. Matȟóla tókheškhe Milton khuwá he?
A) iȟáȟa          
B) gnáye
C) nakíčižiŋ            
D) él étuŋwe šni

4. Milton tuktél thí he? 

5. Milton táku iyáȟpayiŋ na oyúspa he?
A) khukhúše waŋ          
B) šúŋkawakȟaŋ waŋ
C) igmú waŋ          
D) ptegléška waŋ

6. Matȟóla tóškhe Milton ókiye wačhíŋ he?

7. Kičhíkšaŋpi oíiglutȟapi ektá Milton tókhel Háŋskela khuwá he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

Episode #2A 
“Mighty Milton:

Wósiksičeka Waŋ Iglúwičakȟe” 
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Sister Iná wówaši ečhúŋ čháŋna matȟóla kiŋ nihíŋčiyapi.

Brother Thiwáhe oúŋ uŋkítȟawapi kiŋ uŋglútȟokčapi kte ló.

Mama [yaȟmúŋ]
Brother Ták tókȟanuŋ-haŋ he?

Mama Owíŋža  lečhála waŋ yuhá škíŋmičiye.  ... Waná tȟéhaŋ éyaš, aŋpétu kiŋ lé 
él bluštáŋ kte.

Brother Ták yakȟé kiŋ slolwáye.

Mama Éeeee?

Brother Míš-eyá waná owápȟe núŋm ... kiŋyékhiyapi kiŋ lé ... yuhá waškáŋ. ... 
Naháŋȟčiŋ owákihi šni éyaš tuwá ómakiye háŋtaŋš, ... owáyawa ektá wakpázo 
kte.

Mama Oháŋ waná ečháš, ... óčhičiyiŋ kte.

Mama Háŋ, háŋ, ... wašté, waná walúphike.

Mama Waná šaglóǧaŋ kaȟyá kiŋyékhiya ye.

Brother Ečhámuŋ weló! ... Waná kiŋyéwakhiye.

Mama Wašté ye, na héčhena uŋspéič’ičhiya ye. ... Mimélaya okáwiŋȟkhiye wačhíŋ 
ye.

Brother Oháŋ, wóphila tȟáŋka héčha yeló.

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script

Episode #2B 
“Mama’s New Job: 

Húŋkupi Kiŋ Wówaši Ečhúŋ” 
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Mama Iblúkčaŋ éyaš, ... wíkȟaŋ yuhá yapsípsiče kiŋ ičhúŋhaŋ čhíčiyawa yačhíŋ 
séče. ... Wičáwakȟa he?

Sister [iȟá] Háŋ, héčhuŋ iwáčhiŋčhiye. ... Tókhel slolyáya he?

Mama Ičhíŋ, ... naǧímaksapa čha. ... Ho waŋná?

Mama Wáŋči, ... núŋpa, ... yámni, ... tópa

Sister Iyótaŋčhila.

Papa Tuktúŋma hwo? Wáglutapi waŋ wíyopȟewayiŋ kte kiŋ hé tȟowáyiŋ kte, 
éyaš wačhíŋmanuŋpa. Tȟóȟča naíŋš tȟoyéla?

Mama Eyá, ... šakówiŋ, ... wílulye waŋ kpasyázi kiŋ, ... šaglóǧaŋ, ... hé miyé líla, ... 
napčíyuŋka, waštéwalake.

Mama wikčémna, ... akéwaŋží.

Papa Oháŋ! ... Takómni hé uŋ iwáyuŋ kte ló! Khilí kte. ...[íputȟake] ... Líla 
niksápe, winúȟča, thečhíȟila yeló.

Mama Akétopa, ... akézaptaŋ, ... akéšakpe,

Male Bear Mmmmm ... lé líla yuphíya káǧapi.

Female Bear1 Háŋ, takómni.

Male Bear Na áta yuphíya iyúŋpi.

Female Bear1 Háŋ, šá na tȟó na zí.
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Female Bear1 Owíŋža kiŋ lená iyúha bluhá kte héčha. ... Tónakča 
iyákičhiŋ he?

Female Bear2 Má k’éya, míš tȟokáhe waŋbláke.

Sister Hiyá. Iná hená uŋkíčaǧapi.

Mama [iȟá] Owíŋža kiŋ wíyopȟewayiŋ kte šni, ... íŋše wakápȟowaya.

Female Bear1 Éeee. ... Šičáya. ... Líiila waštéšte kštó.

Female Bear2 Owíŋža kiŋ lená líla yuhá phičá. Ečá owíŋža wíyopȟekiya 
wówaši ečhánuŋ šni.

Papa [laughs] Tasé mitȟáwiču kiŋ wówaši ečhúŋ čhíŋ ka. Iŋčhéye? ... Uŋgnáš 
iyéš oákaŋke eyá čhičípazopi kte.

Mama [Hmmmm]

Papa Wašté yeló.

Mama Táku óta wíyopȟeyaye s’eléčheča.

Papa Háŋ, táku wakáǧe kiŋ iyúha opȟétȟuŋ iyéyape ló.

Mama Owíŋža wíyopȟewakiye kiŋ hé ... tóhaŋni awáčhaŋmi šni, éyaš oyáte kiŋ 
owíŋža káȟ-wábluphika kéyapi, ... na ókšaŋtaŋhaŋ owíŋža ečhíyataŋhaŋ wíyuŋȟ 
mahípi s’a.

Papa Háŋ, ... winúȟča tuktúŋma múŋ kta he? Kaȟníǧa yo.

Mama Eyá, iblúkčaŋ ečhíyataŋhaŋ, ... wówaši waŋží iyóptewaye kiŋ ... owíŋža 
waštéšte wakáǧiŋ kte. ... Waŋží ptaŋyétu iyáčhiŋyaŋ, ... čhaŋwápe šašá 
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itówawa owákihi. ... Na nakúŋ wétu iyáčhiŋyaŋ, ... wanáȟča naȟčáȟča na 
ziŋtkála tȟó,

Mama [čhuwí okíniya] … éyaš líla eháš omákȟaŋ šni kštó.

Brother Mimélaya okáwiŋȟkhiye ... wačháŋmi. Waná tóna-khiglé yapsíča he?

Sister Kȟoktá núŋm iblútȟiŋ kte.

Papa Hiyú po. Aǧúyapi zibzípela kiŋ waná sní áye ló.

Papa Tákuwe aphínič’iya hwo?

Mama Wówaši mníŋ kte. ... Owíŋža wíyopȟewakiyiŋ kte kštó.

Sister/Brother/Papa [okíniyapi]
Mama Líla tȟéhaŋ awáčhaŋmi, na agná maškéwičhawaye kiŋ ómakiyapi kta 

kéyapi.

Sister Má k’éya ... wóawačhiŋ kiŋ lé. ... Wačhíŋuŋniyaŋpi!

Mama Héčhena wačhíŋmayayaŋpi oyákihipi kte. ... Matȟó wíŋyela óta wówaši 
ečhúŋpi, ... waúŋspekhiye k’uŋ hé, ... na wašíču wakȟáŋ kiŋ nakúŋ.

Brother Éyaš ináuŋniyaŋpi.

Mama Slolwáye éyaš, ... lé líla él éwačhaŋmi. Níš-eyá takúku él éwačhaŋnipi – 
kiŋyékhiyapi naíŋš wíkȟaŋ yuhá psípsičapi naíŋš 

Sister Tó ... éyaš … takúŋl tȟókeča hiŋglá čháŋ iyómakphi šni.

Brother Leháŋl táku k’éyaš waštéšte.
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Papa Míš-eyá héčhel mitȟáwačhiŋ.

Mama Takúku tȟókeča kte éyaš, ítokȟapi šni ye. ... Ičháŋlšiče phičá šni.

Papa Hó … Hó čha tuwé čha thiwáhe kiŋ lé íŋyaŋgkhiyiŋ kta hwo?

Mama Wóiksape tȟáŋka čha, ... iyúha wóilagnič’iyapi kta héčha.

Sister Até, iná wačhíŋuŋyaŋpi!

Brother Tó! ... Ótakiya óuŋkiyapi s’a.

Sister Na ... tuwé čha míčiyawa kta he?

Brother Na kiŋyékhiya ómakiyiŋ kte?

Papa Hmm, eháš awáuŋkič’ičhiŋpi, líla ... na héčhetu waŋžíča 
uŋkíglušičahaŋpi. ... Éyaš tuwé waŋ éuŋktuŋžapi.

Brother Iná éuŋktuŋžapi.

Sister Čha tókhel óuŋkiyapi kta he?

Papa Eyá, ... nihúŋ kiŋ táku óta ečháuŋkičiuŋpi. ... Lolíȟ’aŋ na wóžaža na 
thiáphiyiŋ na owóžu kiŋ khičháŋyiŋ na owáyawa wówaši ečhúŋ óničiyapi.

Brother [čhuwí okíniya]
Sister [čhuwí okíniya]
Papa Čha owíŋš phiúŋkiyapi na heháŋl thípi kiŋ uŋpákhiŋtapi na heháŋl wóškate 

eyá tȟaŋnígnila eyá éuŋgnakapi na heháŋl uŋčí thí ektá uŋyáŋpi kte.

Sister Eyá ... táku óta ečhúŋk’uŋpi kta čha
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Brother Hó waŋná kte ló.

Papa Wašté yeló. Yutítaŋ yúza yo.

Brother Wikčémna napčíyuŋka sáŋm šakówiŋ, ... wikčémna napčíyuŋka sáŋm 
šaglóǧaŋ, wikčémna napčíyuŋka sáŋm napčíyuŋka…

Mama [ómna] Mmmm Táku líla oómna wašté!

Brother Iná glí!

Brother Iná … uŋkíȟ’aŋpi!

Papa Waháŋpi kiŋ lé iháŋkeya wašté yeló.

Brother Tȟaŋkší aŋpéhaŋ kȟoktá-khiglé wíkȟaŋ yuhá psíče.

Sister Thibló míčiyawa ... na Até Thibló kiŋyékhiya ókiye.

Papa Oíyokiphi uŋyúhapi na lenáos wawíyuŋ ómakiyapi.

Mama Oháŋ.

Mama [čhuwí okíniya]
Sister Owóžu kiŋ uŋyúšlapi na thiáphiuŋyaŋpi.

Brother Tȟoká ektá tȟawát’el’uŋyaŋpi šni, ... éyaš haŋkéya oíyokphi yeló. ... 
Wóinihaŋ!

Mama [iȟát’e] Háŋ, philámayayapi kštó. ... Líla iyókiphimayayapi.

Papa Na líla uŋkíničiyuškiŋpe ló.
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Mama Tóna yahípi kiŋ iyúha napé čhiyúzapi na wóphila ečhíčiyapi. ... Na mitȟá 
thiwáhe kiŋ líla íyomapaštakapi čha phiwíčhawakila.

Crowd [napé glaskápapi]

Female Bear1 Miyéš tȟokáhe waŋbláke kštó.

Female Bear2 Eyáhiŋ kte.

Sister Tókȟa šni, waŋyáŋka pe. ... Iná akáb waŋží ečhéȟčiŋ káǧe.

Female Bear1 [okíniya] Huŋhíiii!
Brother Até, wáŋ ká, wičhóthi itȟáŋčhaŋ kiŋ tȟawíču kičhí hí.

Papa [iȟá] Háŋ, čhiŋtók. Epȟé s’a; iná owíŋža waštéšte káǧiŋ na tuwéni khí ókihe 
šni yeló.

Mama Áta imáhuŋni.

Sister Iná tuwé kiŋ iyúha owíŋža aópȟenitȟuŋpi.

Mama [iȟá] Háŋ, wičhóthi itȟáŋčhaŋ kiŋ é kayéš.

Papa Thiyáta waháŋpi óta naháŋȟčiŋ hé yeló.

Mama Iyéš owóte thípi ektá waúŋyutapi kiŋ wašté kte, ... íŋš tók.

Brother Hókahé!
Sister Wašté!

Papa Wašté kte ló!
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Papa Owíŋža mas’óphiye nitȟáwa kiŋ taŋyáŋ yíŋ kta čha úŋ tȟáŋtaŋhaŋ 
iyókiphiuŋkič’iyapi kte ló.

Brother Čha haŋhépi iyóhila lél waúŋyutapi uŋkókihipi he?

All [iȟát’api]
Mama Má k’éya!
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Selected Vocabulary from “Mama’s New Job / Húŋkupi Kiŋ Wówaši Ečhúŋ”

aǧúyapi – bread 
até – father; my father
bluhá – I have
čha – so 
ektá – at, to, in
glí - to return, come back
haŋhépi – night; last night
héčhena – still 
hí – to arrive here
ičhíŋ – because 
iȟá – to smile, laugh gently
íputȟakA – to kiss someone
iyókiphiyA – to make someone happy
iyótaŋčhila – “I love you”
káǧA – to make something
kiŋyékhiyapi – an airplane
lol’íȟ’aŋ – to cook
mas’óphiye – a store
mašké / máške – female-to-female 
close friend
mitȟáwiču – my wife
na – and 
naíŋš – or 
nihíŋčiyA – to be nervous, scared
níš-eyá – you too
nitȟáwa – yours 
oákaŋke – a chair 
oíyokphi – there is happiness, it is 
good times
ókiyA – to help someone
opȟétȟuŋ – to buy something

owíŋža – a blanket 
oyáte – a people or nation
ptaŋyétu – fall, autumn
s’eléčheča – it appears to be, seems 
like it
šá – red 
takúku – what-all (plural of táku)
thečhíȟila – “I love you”
thiáphiyA – to clean house, do chores
thípi – a house, home
thiwáhe – a family (immediate, not 
extended)
thiyáta – at home
tȟó – blue 
tȟokáhe – the first 
tóna – several (in statements); how 
many? (in questions)
tuktúŋma – which one (of a pair)
wačhíŋyAŋ – to depend on someone or
something
waháŋpi – soup 
waŋží – one 
waštélakA – to like someone or 
something
wičhóthi – a village or community
winúȟča – “my wife” (familiar term)
wíyopȟekiyA – to sell something of 
of one’s own
wíyopȟeyA – to sell something
wóawačhiŋ – a plan
wóphila – expresses deep gratitude

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Selected Vocabulary

Episode #2B 
“Mama’s New Job:

Húŋkupi Kiŋ Wówaši Ečhúŋ” 
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1. Ótȟokahe ektá, Matȟóla táku yuhá škáta-haŋ he?
A) tȟápa waŋ          
B) kiŋyékhiyapi waŋ     
C) čháŋ waŋ          
D) haŋpóšpula waŋ

2. Matȟó wičhíŋčala kiŋ wíkȟaŋ yuhá psípsiče kiŋ ičhúŋhaŋ, tókhel húŋku kiŋ 
ókiya he?

3. Húŋku kiŋ táku čha wíyopȟekiyiŋ kta gluštáŋ he?
A) tȟaspáŋ opémnipi            
B) háŋpa kšúpi     
C) wówapi              
D) owíŋža

4. Tȟathíwahe kiŋ owíčhakiyake eháŋl tóškhe wačhíŋyuzapi he?

5. Tȟathíwahe kiŋ tókheškhe iyéčhiŋkala thiáphiyapi he?

6. Thiáphiyapi kiŋ ohákab táku iȟ’áŋpi he?
A) waháŋpi            
B) wóžapi    
C) tȟaló             
D) waštúŋkala

7. Oíhaŋke kiŋ ektá tuwé čha thípi kiŋ él hí he?
A) čhaŋksáyuha waŋ              
B) tȟuŋkášilayapi kiŋ    
C) wičhóthi itȟáŋčhaŋ kiŋ             
D) pȟelkásni wičháša waŋ

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

Episode #2B 
“Mama’s New Job:

Húŋkupi Kiŋ Wówaši Ečhúŋ” 
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  Sister Blokétu iháŋke na ptaŋyétu ahí čháŋna šna, matȟóla kiŋ wayáwa 
iglúwiŋyeyapi.

Loudspeaker Waná owáyawa él glápi iyéhaŋtu čhaŋkhé, Matȟó Makȟóčhe 
Mas’óphiye kiŋ lél táku kiŋ iyúha wašákala. Čha iyókphiya 
wópȟetȟuŋ po!

Mama Íŋ…owáyawa wóyuha oyálepi ičhúŋhaŋ, kákhiya takúku iwáču kte.

Brother Oháŋ.

Sister Tókša akhé.

Sister Wíčazo ožúha waŋží wačhíŋ … thibló lé omíčiyuspa ye.

Brother Wáŋ k’éya, Tȟaŋkší!

Sister Íŋše ptebyéla!

Brother [ȟló] ...  Wo- ... woah!

Sister Tȟóša waŋží owále.

Brother [iȟá] Háŋ … itéšniyaŋ?

Sister Ičhíŋ wak’íŋ mitȟáwa kiŋ tȟóša ... iyéčheča čha wačhíŋ.

Brother Kináš ináyaȟni šni.

Sister Amápȟe ye.  Tuwá owále kte.

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script

Episode #3A 
“Go to School:

Wayáwapi” 
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Brother Wáŋ! Lená yuhá amáyuštaŋ šni yo ..... huští. .....    [okíniya]

Too Tall WÁŊŊŊŊ   hé niyé hwo?

Brother Haúŋ

Too Tall Hoh, wak’íŋ waŋ čhó cha luhá.

Purple Shirt Háŋ … héčha waštéyalake kiŋ slolwáye šni.

Brother Hiyá mitȟáwa šni na…

Green Shirt Na agná lé pȟehíŋ ipásise waštéšte yuhá!

Brother Hóȟ ...  tasé mitȟáwa ka!

Too Tall Háŋ, líla wašté, ištá kiŋ iyéničhekčheča.

Sister Waŋží iyéwaye!

Too Tall Huh?

Sister Philámayaye, thibló.

Brother Očhíčiyakapi … iyé tȟáwa.

Too Tall Uŋkíš-eyá owáyawa wóyuha uŋkólepe ló.

Green Shirt Héčhetu.

Too Tall Wáŋ le wáŋ ... lená uŋkíčupe ló.

Purple Shirt Na lé nakúŋ.
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Sister Owáyawa ektá hená yuhápi okíhipi šni.

Green Shirt Itéšniyaŋ?

Purple Shirt Hé slolwáye šni.

Too Tall Waníyetu iyénanikča šni sél?

Sister Háŋ, wóuŋspe ičíyamni él wabláwa kte.

Too Tall [okíniya] Wáŋ k'éya! ................ Slolyé šni yélakȟa? ..............  
wóuŋspe ičíyamni kiŋ hé šíče ȟče kiŋ é.

Green Shirt Háŋ, wičáyakȟe. Héčhena uŋ šíčawekta.

Too Tall Othéȟike ló … wóiyawa tȟaŋkíŋkiŋyaŋ…

Green Shirt Na wičhóiye suksúta

Purple Shirt Na waúŋspewičhakhiye kiŋ líla iyópȟeuŋyaŋpi!

Sister [okíniya]

Too Tall Iyúha nuŋs'é uŋyúšnapi tkȟá.

Sister Héčhuŋ he?

Brother Anáwičhaǧoptaŋ šni yo ... Yuš’íŋyeniyaŋpi kte ȟčiŋ.

Too Tall Hiyá! ... Waúŋspeničhiye šni čha slolwáye … theȟí slolyáyiŋ kte 
ló. ... Hiyú po … iwáhočhiye kiŋ lé kiksúya yo.
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Brother Waȟtéšni šíčapi kiŋ!

Papa Tȟaspáŋ eyá waštéšte kiŋ lená lečhála iwáču weló.

Brother Oyúl waštéšte s’eléyeča.

Papa Na nakúŋ uŋ tȟaspáŋ opémni kaȟ-phíča skȟé.

Mama Eyá, héčha yakáǧe háŋtaŋš iblútȟa wačhíŋ.

Papa Miyé! ... Hóȟ ečéš, tȟaspáŋ opémni káǧapi uŋmáspe šni … okáȟ šíče 
ló.

Sister Theȟíke ... [čhuwí okíniya] … Wabláwa wačhíŋ šni.

Brother Hokšíla eyá oštéšteya khuwápi wóuŋspe ičíyamni kiŋ othéȟikiŋ kta 
kéyapi … Anáwičhaǧoptaŋ šni waší.

Sister Na isáŋm hená ečéla heyá-haŋpi šni.

Mama Nakúŋ tuwá oníčiyaka he?

Sister Waúŋspekhiye kiŋ wówaši óta kta kéye.

Brother Áwičakȟeya wówaši isáŋm luhá kte ... éyaš líla ȟčiŋ iníčakižiŋ kte 
šni.

Papa Wičákȟe yeló … wáŋ lé wáŋ.

Brother Na waúŋspekhiye kiŋ líla waštéčake.

Sister Waúŋspeničhiye šni čha slolyáye šni.
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Brother Tó ... éyaš … íŋ …

Sister Wabláwa wačhíŋ šni láȟ!

Mama Éyaš hékta waníyetu uŋ héhaŋ líla taŋyáŋ waéčhanuŋ.

Sister Éyaš wóiyawa kiŋ tȟaŋkíŋkiŋyaŋ na ... wičhóiye kiŋ suksúta kte!

Brother Wáŋ ... táku čhičípazo kte; hiyú tȟó

Brother Wóuŋspe ičíyamni él wabláwa uŋ héhaŋ ... lená uŋspémič’ičhiye.

Sister a ... pá ...  kiŋ ... yaŋ ... Hé táku kȟápi he?

Brother Tuwá pathúš ománi.

Sister čhaŋ ... ȟpáŋ ... phi ... zí. ... Hé táku he?

Brother Tȟózi

Sister Iyéš “pathúš” na “tȟózi” eyápi kiŋ wašté tkȟá.

Brother Hená ákhiyečheča.

Sister Oháŋ … awábleze. Wičhóiye húŋȟ léčhel eyápi na húŋȟ kákhel 
eyápi.

Brother [iȟá] ... Tó, wičáyakȟe ... Éyaš táku wakȟé kiŋ hé ... oíye háŋskaska 
kiŋ hená oíye pteptéčela kiŋ ákhilečhelya kȟápi.

Sister Mayáluižena … Na lé táku he?
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Brother Hé wíyawa wóuŋspe héčha ... khiyúšpapi … oéčhuŋ šíče s’eléčheča 
éyaš ítokȟa-phičá šni.

Sister Éyaš lečhálaš epȟé k’uŋ okíhi-phiča šni kštó!

Mama Šika ... eháš líla naǧíyenič’iye.

Sister Iná, owáyawa blá wačhíŋ šni. Thiyátani waúŋ wačhíŋ.

Sister Tȟaspáŋ opémni wakáǧa owákihi!

Papa Tuwá “tȟaspaŋ opémni” eyá hwo? Tȟaspáŋ kiŋ wíŋyeya waskúsku 
éwagnake éyaš tuwá káǧa uŋspé kiŋ káǧiŋ kte ló.

Mama Tókheškhe ečhúŋpi héči čhičípazo owákihi, yačhíŋ háŋtaŋš.

Papa K'eyá ... očhíčiyakape ló, uŋmáspe šni yeló.

Mama Eyá itówapi wówapi waŋ owále kte.

Brother Tákuwe itówapi wówapi kiŋ iyáču he?

Mama Wéksuye kéči nitȟáŋkši tȟoká wayáwa uŋ héhaŋ léčheȟčiŋ líla 
wakȟókipȟe.

Sister Owáyawa čík’ala waštéwalake

Mama Tó ... él yaí na waštéyalake.

Sister Waúŋspekhiye kiŋ líla waštéčakiŋ na máške Lizzy atáwayiŋ na , na 
wíškate óta
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Mama [iȟát’e] Háŋ, háŋ, taŋyáŋ yéksuye, čhuŋkší. Éyaš yaí šni haŋní táku 
hená slolyáye šni. Líla nihíŋničiye kštó.

Sister Owáyawa čík’ala ektá blá wačhíŋ šni ... Thiyátani waúŋ wačhíŋ.

Mama Čhuŋkší, takúŋl lečhála čháŋna šna, wókȟokipȟeke s’eléyeča, éyaš 
uŋkíyutȟapi šni háŋtaŋš tákuni uŋkúŋspepi uŋkókihipi šni.

Sister Uŋgnáš ... hél iyópȟemayaŋpi kte.

Mama Tákuwe iyópȟeniyaŋpi kta he? …  Oȟ’áŋ niwášte kštó.

Brother Uŋgnáhaŋšna oȟ’áŋ niwášte.

Mama Waúŋspewičhakhiye kiŋ iyúškiŋyaŋ waŋníyaŋkiŋ kta čha slolwáye.

Sister Éyaš blá owákihi šni ... Líla omákȟaŋ šni.

Mama Tákuwe?

Sister Thibló itówapi waŋží wéčaǧiŋ kte.

Brother Owáyawa ektá itówapi waŋží miyéčaǧa oyákihi. Wílulye na 
čhaŋwíyowa óta yuhápe ló.

Sister Éyaš wówapi mitȟáwa kiŋ yuhápi šni.

Mama Hél wówapi óta yuhápi ... na húŋȟ naháŋȟčiŋ lawá šni.

Sister Éyaš čháŋ oblótȟuŋ yuhápi šni.

Papa Čháŋ oblótȟuŋ paháyela yuhápe ló. Nithíblo kiŋ hená yuhá škál 
awáštelake ló.
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Brother Héčhetu, áta paháhayela hé!

Mama Čha tóškhe ilúkčaŋ he ... ilútȟiŋ kta he?

Mama Čha héčhuŋp-s’e nithíblo kičhí wayáwa ilále.

Sister Lél maŋká owákihi he?

Lizzy Mm-hm

Ms. Honeybear Matȟó Makȟóčhe Owáyawa kiŋ lél taŋyáŋ yahípi ... Matȟó 
Waŋkátuya Wíŋ emáčiyapi na waúŋspečhičhiyapi kte ... Thimá 
hiyúpi na atákičhiya pe.

Sister Iná ... tákuwe yahí he?

Mama Íŋše iyónikphi héči waŋbláka wačhíŋ ye.

Sister Iyómakiphi ... Thibló wičákȟe. Wílulye na čhaŋwíyowa óta yuhápi.

Mama [iȟát’e] Itéšniyaŋ?

Sister Na até wičákȟe, čháŋ oblótȟuŋ óta yuhápi ... Miyé na Lizzy yuhá 
uŋškátapi.

Mama Lizzy?

Sister Háŋ … Maškéuŋkičhiyapi.

Lizzy Wašéuŋkičhiyapi.

Mama Taŋyáŋ waŋčhíyaŋke, Lizzy.
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Lizzy Háŋ ... waná asníuŋkiyapi.

Mama Waŋná yaškátapi kta he?

Sister Eyá ... slolyáya he?

Lizzy Hiyá slolwáye šni.

Mama [iȟá] ... Óčhičiyapi kte. Hóhotela ektá ú pe. Čhipátitaŋpi kte.

Sister Oháŋ.

Lizzy Hé wašté kte.

Mama Čha héčhel owáyawa waštéyalake kiŋ ayákibleze.

Sister Líla nihíŋmičiye ... éyaš ektá waí yuŋkȟáŋ wašté.

Mama Tóhaŋni ečhánuŋ šni kiŋ slolyáyiŋ kte šni tkȟá.

Brother Čha waná tókhel ilúkčaŋ he?

Sister Mmmm ... iblútȟa owákihi.

Mama Iyókiphiič’iya ye!

Brother Héčhuŋk’uŋpi kte!

Papa Čhuŋkší, waúŋspekhiye kiŋ tȟaspáŋ kiŋ lé k’ú wo.

Sister Philámayaye
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Sister [čhuwí okíniya]

Brother Uŋglípe ló!

Sister Iná!

Mama Wašté! ... Čha tókča he? Oyáka ye.

Sister Wašté ye, iná! Táku lečhákčhala ečhúŋk’uŋpi na líla wašté.

Brother Čha átayaš theȟíke šni?

Sister Kítaŋla oéčhuŋ šíče ... éyaš owákihi kštó.

Brother [iȟá] Háŋskela íŋš líla iyókphi šni. Sukpáŋla wíškate na mni-
mázawakȟaŋ kiŋ khípi. [iȟát’e]

Sister Núŋǧe mayúziŋ kta tkȟá.

Brother Anáyaǧoptaŋ šni kiŋ wašté tkȟá. ... [ómna] ... Iná ... tȟaspáŋ 
opémni waŋží yakáǧa he?

Mama Hiyá.

Papa Miyé čha wakáǧe.

Sister Itéšniyaŋ, niyé čha yakáǧa he, Até?

Papa Háŋ ... iníhaŋšni wílutȟa čha míš-eyá ečhél wíyutȟa waškáŋ.

Brother Líla waštémna.

Papa Leyálaka, oéčhuŋ šíče šni. Áta makhíli ... [iȟát’e] ... malíiiiilake!
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All [iȟát’api]

Mama Tuwále!

60



Selected Vocabulary from “Go To School / Wayáwapi”

Amáyuštaŋ yo/ye. – Leave me alone.
asníkiyA – to rest, take a break
awáštelakA – to enjoy doing something
blokétu – summer 
čhaŋwíyowa – crayons 
égnakA – to put something down
él – at, on, in
eyÁ – to say something
háŋ – yes 
héčhuŋp-s’e – like that
hóȟ - “No way”; “As if.” (male 
expression)
iníhaŋšni – without hesitation, 
fearlessly
itówapi – a picture
iwáhoyA –to warn someone about 
something
iyúkčaŋ – to think about something
iyútȟA – to try something
kákhiya – way over there, over yonder
khiyúšpapi – division (i.e. in math)
kiksúyA – to remember something
kiŋ - the
kipázo – to show something to 
someone
kítaŋla – a little bit
lečhála – new; recently
matȟóla – little bear; bear cub
miyé – me 
naǧíyeič’iyA – to worry about 
something

niyé – you 
oháŋ – okay 
okíhi-phiča – possible, able to be done
olé – to look for something 
owákihi – I can do it
ožúha – a bag, sack
pathúš – bent over, hunched over
slolwáye – I know
suksúta – things that are hard
šíčA – bad 
šíčakikta – to have a bad dream, 
nightmare
šika – poor thing!
šni – not 
tȟaŋkíŋkiŋyaŋ – things that are big
tȟaspáŋ – an apple
tȟáwa – his or hers
tókhel / tókheškhe / tóškhe – how 
tuwále – “Not even”; “As if.” (female)
uŋmáspe – I know how (to do 
something)
uŋspéič’ičhiyA – to learn something
Wáŋ! – Hey! Gee! (male expression)
waštéčakA – to be nice, friendly
wíčazo – a pencil
wičhóiye – a word, words
wíškate – a toy
wóiyawa – numbers 
wópȟetȟuŋ – to shop
wówapi – a book
yawá – to read something

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Selected Vocabulary

Episode #3A 
“Go to School:

Wayáwapi” 
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1. Matȟó wičhíŋčala kiŋ wíčazo ožúha waŋží olé. Tákuwe waŋží tȟóša čha čhíŋ 
he?

2. Sémni kiŋ matȟó wičhíŋčala kiŋ tókhel iwáhoyapi na táku kȟokípȟeyapi he?

3. Matȟó wičhíŋčala kiŋ khí eháŋl, tóktu he?
                A) iyókiphi       
                B) yuǧó     
                C) iyókšiče               
                D) čhaŋzéke

4. Matȟóla tȟaŋkšítku kiŋ wičhóiye núm uŋspékhiye. Tȟokáhe kiŋ táku he?
     A) apákiŋyaŋ      
     B) apétȟuŋ     
     C) apáskiče               
     D) ápatȟuŋyela

5. Táku wóyute atkúkupi kiŋ čhíŋ ȟča he?

6. Matȟó wičhíŋčala kiŋ táku waŋ kiksúyiŋ na uŋ čhaŋl’ákisni. Táku he?
                 A) šuŋȟpála tȟáwa kiŋ      
                 B) kȟúŋšitku kiŋ   
                 C) wóyawašte                            
                 D)  owáyawa čík’ala

7. Matȟó wičhíŋčala kiŋ nakéš wóuŋspe ičíyamni ektá í eháŋl, tókhel iyúkčaŋ he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

Episode #3A 
“Go To School:

Wayáwapi” 
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 Brother Iná na Até asníkiye iyáyapi.

Sister Kȟoháŋ matȟóla kiŋ oíyokiphi yuhápi.

Brother Wáŋ.

Sister Wizípȟaŋ?

Mama Oháŋ čha Ȟeyáta Wóasníkiye Othí ektá owá éuŋgnakapi iŋčhéye? Oháŋ, 
wašté kštó.

Brother Ȟeyáta?

Brother [okíniya]
Brother Íčhimauŋnipi kte!

Sister Íčhimauŋnipi kte!

Mama Uŋkóničiyakapi šni itéke.

Brother Wašté kte.

Sister Háŋ [iȟát’e] taŋyáŋ waúŋyutapi kte.

Papa Lená tȟéhaŋ waŋbláke šni. ... Héčhena makhíli sél. ... Hauŋ!

Brother Até, ... úŋnitȟuŋ he?

Sister Iyéš miyé na thibló ečéla lená yuhá uŋškátapi kte.

Brother Waŋyáŋg naŋkápi oyákihipi.

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script

Episode #3B 
“A Week at Grandma’s:

Tȟokȟáŋl Thiíyuŋkapi” 
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Mama Éyaš íŋska ... lápi kte šni.

Mama Úŋyaŋ uŋníyaŋpi kte, ičhíŋ owátohaŋyaŋ uŋkíšnala uŋk’úŋpi uŋčhíŋpi.

Papa Wakȟáŋuŋkičhiyuzapi k’uŋ héhaŋ héčhiya uŋkípi.

Brother Čha, uŋkáluštaŋpi kta he?

Mama Hiyá, níš-eyá íčhimani ilálapi kte.

Brother [čhuwí okíniya]
Brother Tuktétu čha?

Sister Owóškate tȟáŋka ektá?

Mama Nikȟúŋši thí ektá.

Brother Uŋčí?

Sister Uŋčí?

Brother Héčhel wašté kte. Táku óta waglóamniŋ kte. ... Nakúŋ táku wačhíŋ kte 
ka?

Sister Míš-eyá takúku óta amígluha kte.

Papa Háŋta po. ... Wáŋ, hená táku hwo?

Brother Uŋčí thí ektá uŋkóuŋyanpi kta čha uŋkígluwiŋyeyapi waštéke.

Mama [iȟá] Má k’éya. Eyá šna wóyuha čhóla héčhiya lápi uŋ.
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Brother Pčebyéla kte háŋtaŋš héčhetu. ... Uŋčí na Kaká … líla … káŋpe ló.

Sister Uŋgnáš ečéla ayúǧiŋič’iyapi kte.

Papa [t’íŋǧe]
Sister Até, wíškate kiŋ íŋš tók?

Papa Hená álapi kte šni. Nikȟúŋši na nitȟúŋkašila imáǧaǧaniyaŋpi kte … 
Uŋyáŋpi kte kiŋ héčhi naháŋhčiŋ wáta yuhápi sél. 

Mama Na nakúŋ waúŋčhi-hiŋ kte.

Brother Iyéštukȟa oíyokiphi yuhápi kte.

Sister Na uŋkíš iyóunkiphi kte šni.

Gran Taŋyáŋ ománi pe. Tókša akhé.

Mama Oháŋ.

Papa Tókša akhé.

Gran Hiyú pe.

Voice Ȟeyáta Wóasníkiya Othí kiŋ lél taŋyáŋ yahípi kštó. Kašpápi waŋží 
oyágnakapi kiŋ čhúŋkaške thiyópa kiŋ lé nawáŋkal iyáyiŋ kte. Na heháŋl 
thimá ilálapi kiŋ kȟaŋsú iyékčupi oyákihipi kte. Philáuŋyayaŋpi kštó.

Papa Táku óta yutȟókečapi s’eléčheča.

Mama Uŋkíš-eyá … uŋtȟókeča k’uŋ,

Brother Wáŋ lé wáŋ!
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Gramps Héčha miyéčhiŋka wakáǧe na uŋǧé wíyopȟewaye.

Sister Éyaš tókheškhe ečhánuŋ he?

Gramps Mawákȟaŋ.

Brother [okíniya]
Brother Itéšniyaŋ?

Sister Itéšniyaŋ?

Gramps Hiyá, éyaš makhídike. Hiyú po, čhičípazopi kte … Déčhuŋp-s’e šiná kiŋ dé 
dubdáska na … mahéd iyéyayiŋ na wáŋ dé – héčhegna.

Brother Khilí, ... waŋží wakáǧa wačhíŋ.

Gramps Oháŋ, dé okó kiŋ déd tókhel yačhíŋka ečhánuŋ kte.

Sister Lalá, lé ogná táku úŋ he?

Gramps Waŋdákiŋ kte. Yuǧáŋ yo.

Brother Wáŋ!

Sister Má!

Sister Lená uŋyúhotȟuŋ kte!

Gramps [iȟát’e] Nikȟúŋši uŋspéničhiyapi kte wašté kte. Dína škád-wáyuphike.

Brother Uŋčí?!
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Sister Uŋčí?!

Gramps Háŋ, míš miyé dé é čha yuhá waškáŋ … Oháŋ, waná!

All [iȟát’api]

Gran Waná wól ú pe. ... Aǧúyapi skúyela eyá wakáǧe.

Brother Wašté!

Sister Wašté! Mmmm, na waštágyapi nakúŋ. Uŋčí, wayápizapi uŋmáspe 
wačhíŋ.

Gran [iȟá]  Háŋ, takómni uŋníspe kte. Oéčhuŋ wašté kštó.

Gramps Dé uŋníspe hwo?

Brother [iȟá]  Naháŋȟčiŋ.

Papa Yéksuya hwo, winúȟča ... lé uŋškáte s’a tkȟá.

Mama Na ohíwaye s’a kȟá.

Papa [iȟát’e] Hóȟ íŋše ohíyečhičhiye ló. ... Hó éyaš, ... waná šuŋkáŋyaŋ 
čhičhúwa kte ló.

Mama Huh?

Papa Ayúštaŋ yo!

Mama Huŋhúŋ!

Papa Akú wo.
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Brother Waná waskúyeča waŋží wátiŋ kte ȟčiŋ.

Sister Huŋhúŋ, Uŋčí wičháyažipa čhaŋháŋpi kiŋ éktuŋže!

Gramps Hiyá. Miyé čha wičháyažipa čhaŋháŋpi kiŋ wakáǧe s’a, éyaš, mišnána šni.

Brother Waktá yo! Nipážipapi kte!

Gramps Hó, waŋyáŋka yo. Tȟokáheya šna azídwičhawayiŋ na šna ečhél 
wičhabduwáȟwana. Na heháŋn šna bdukáwa na šna wičháyažipa wígdi 
kiŋ bdusdúte.

Brother Mmmm…Oyúl wašté!
Sister Wašté!

Brother Taŋyáŋ ímaphi.

Gramps Niȟwá s’edéyeča.

Sister Hiyá, íŋše luǧópi itéka kéčhaŋmi.

Gran Ečháŋleš miyéš howákhuwa kte ȟčiŋ.

Gramps Takúŋn odúspe kiŋ čheúŋthipi na čheúŋk’uŋpapi kte.

Sister Wašté kte! Waná thibló, uŋyíŋ kte!

Mama Éhhh, wéksuye kiŋ iyéčhel léčhiya táku ke éyaš oíyokiphi.

Papa Naháŋ nakúŋ áta áinila hé. ... [wóȟape] Háu! Wáŋ! Haúŋ!

Mama Hoští, waná loúŋčhiŋ kte.
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Brother Uŋčí, lél átaya oíyokiphi. ... Philáuŋyayaŋpe ló.

Gran Míš-eyá iyómakiphi.

Sister Má! Uŋčí! Hoǧáŋ waŋ!

Brother Wáŋ, ... míš-eyá!

Sister Até é kayéš, lená tȟebwíčhaya okíhi šni tkȟá.

Mama Tákuni yutȟókečapi šni.

Papa Na ógle kiŋ lé naháŋȟčiŋ taŋyáŋ makíphi. Éyaš, lé blušpú waštéke. 
Wéksuye kiŋ paŋȟyá šna lol’íȟ’aŋpi.

Mama Nakéš wóuŋk’upi kštó.

Papa Išníš paháyela waúŋyutiŋ kte.

Mama Tókȟa šni. Wačhí uŋyíŋ kta čha wíphiuŋkič’iyiŋ kta iyéčheča šni.

Gran Níš-heháŋtu, ištéčapi šni ye. ... Nitȟáŋkši kiŋ oyúspa ye. Yuhómni na 
kičhí iglúhomni ye.

Papa Eyá, núŋǧe ničákpapi kte kiŋ, uŋglá uŋkókihi.

Mama Ímatokȟa ȟče šni. [howáye]

All [Iȟát’api]…Mmm

Gran Háŋ?
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Mama Iná, eyá taŋyáŋ yaúŋpi he?

Gran Háŋ, taŋyéȟčiŋ uŋk’úŋpi.

Mama [laugh] Štušténiyaŋpi šni he?

Gramps Na atkúku kiŋ heyé: “Tuwá mitȟóowaŋke éd ištíŋma-he!” Na húŋku kiŋ: 
“Tuwá mitȟóowaŋke éd ištíŋma-he!” Na čhiŋčápi kiŋ: “Tuwá 
mitȟóowaŋke éd ištíŋma yuŋkȟáŋ naháȟ éd waŋké!”

Gran [iȟát’e] Naǧíyeič’iyapi šni ye. ... Níš, imaǧaǧanič’iyapi he?

Mama Íŋše nuphíŋ uŋglápi kte ȟčiŋ. Tókša híŋhaŋni kiŋ.

Gran Oháŋ, ... tókša.

Brother Wáŋ, uŋspémič’ičhiye! ... Kítaŋȟčiŋ!

Sister Na míš lé uŋmáspe.

Mama Máaa!

Papa Háu!

Brother Iná! Até!

Sister Iná! Até!

All Tókša akhé.

Gramps Tókša.

Mama Čha tóktu he?
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Brother Eháš oȟ’áŋkȟo weló. Oíyokiphi uŋyúhapi.

Sister Čha toháŋl akhé íčhimani ilálapi kta he?

Mama Íŋ, uŋgnáš íyokhihe kiŋ ptáyečaska uŋyáŋpi kte. Tókhel ilúkčaŋpi he?

Brother Háŋ! Wašté yeló! Él óuŋpȟapi kte!

Sister Háŋ! Wašté kštó! Él óuŋpȟapi kte!

Sister Éyaš, akhé Uŋčí thí ektá blá wačhíŋ.

Brother Leyálaka, Uŋčí é na Kaká khilípi, na átaš awábleze šni tkha!
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atkúku – his or her father
ayúǧiŋič’iyA – to rest the eyes, take a 
nap 
čhaŋháŋpi – sugar 
čhúŋkaške – a fence
čhuwí – the back (body part)
éktuŋžA – to forget something
háŋta – move out of the way (command)
háu – male greeting
héčhiya – there 
hoǧáŋ – a fish
hokhúwa – to fish, go fishing
huŋhúŋ – “Oh my goodness”; “Oh my.”
húŋku – his or her mother
ȟeyáta – out in the country
ȟwá – drowsy, sleepy
íčhimani – to go on a journey
iglúhomni – to turn oneself around
imáǧaǧič’iyA – to entertain oneself
íphi – to be full from food
iŋčhéye – isn’t that right?
ištéčA – to be shy
ištíŋmA – to sleep 
iyáyA – to leave, go, head out
kaká – grandpa (Southern version)
kítaŋȟčiŋ – finally; barely
kȟoháŋ – meanwhile
lalá – grandpa (Northern version)
Má! – Hey! Gee! (female expression)
nikȟúŋši – your grandmother
níš-heháŋtu – it’s your turn
nitȟúŋkašila – your grandfather

núŋǧe – ear 
nuphíŋ – both 
ógle – shirt 
ogná – inside of a container
ománi – to travel
owá – to write something
owátohaŋyaŋ – for a while 
oyúspA – to catch something
paháyela – lots of something (piled up)
paŋȟyá – extremely, very much so
šiná – a shawl, blanket
štuštéyA – to tire someone out
thiyópa – a door
tuwá – someone (in a statement); who 
(in a question)
uŋčí – grandma 
uŋkíš-eyá – us too 
wačhí – to dance 
wačhíŋ – I want it
wakȟáŋkičhiyuzapi – to get married to
each other
wáta – a boat
wéksuyA – I remember
wičháyažipa – a bee, wasp
wóasníkiye – a vacation 
wóyuha – possessions, stuff
yéksuyA – you remember
yuǧáŋ – to open something
yuhómni – to turn something around
yuŋkȟáŋ – and here, and then, and so
yutȟókeča – to make something different

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
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1. Tákuwe čha matȟóla kiŋ kȟúŋšitku kiŋ thípi ektá thiíyuŋkapi čhíŋpi šni he?

2. Húŋkupi na atkúkupi kiŋ tuktél asníkiye ípi he? 
     A) Ȟé Sápa      
     B) Ȟeyáta Wóasnikiye Othí          
     C) Ȟeská Otȟúŋwahe               
     D) Wazí Aháŋhaŋ

3. Matȟóla kiŋ tȟuŋkášitkupi kiŋ táku iyéčhiŋkala napíkčeya káǧa he?
     A) itówapi           
     B) kiŋyékhiyapi iškáte       
     C) čháŋčheǧa             
     D) wáta čikčík’ala

4. Matȟóla kiŋ kȟúŋšitku kiŋ tóškhe itȟúŋpȟewičhaya he?

5. Tákuwe čha húŋkupi na atkúkupi kiŋ wóškate gluštáŋpi okíhipi šni he?

6. Tókheškhe tȟuŋkášitkupi kiŋ wičháyažipa čhaŋháŋpi ičú he?

7. Óhaŋketa húŋkupi na atkúkupi kiŋ wóasnikiye othí kiŋ tókhel awíyukčaŋpi he?
     A) líla eháš čík’ala            
     B) líla eháš šičámna       
     C) líla eháš tȟókeča            
     D) iháŋkeya oíyokiphi

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions
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  Mama Matȟóla kiŋ wamákȟaškaŋ wičháčhiŋpi naháŋ waŋkáka yeíč’iyapi, éyaš líla 
wóiksape kiŋ slolyápi šni.

Brother Akísni hwo?

Papa Haŋ, akísni yeló.

Sister Uŋžíŋčala, tókša, čhíksuyiŋ kte.

Brother Uŋyúhapi kiŋ wašté tkȟá.

Sister Tuwéni uŋžíŋčala wičháyuške šni.

Mama Uŋžíŋčala kiŋ hé watȟógla čha héktakiya takómni … maníl uŋkáyuštaŋpi 
kta iyéčheča.

Sister Wamákȟaškaŋ waŋží wačhíŋ!

Brother Tuwé kiŋ iyúha héčha wičháyuhapi.

Mama Slolwáye šni … wamákȟaškaŋ kiŋ líla wóiksapepi.

Sister Uŋžíŋčala kiŋ taŋyáŋ awáŋuŋyaŋkapi.

Brother Wahóȟpi waŋ pȟeží uŋ yutáŋyaŋkel uŋkíčaǧapi k’uŋ.

Sister Nakúŋ iyúŋka čháŋna wawákiyawa.

Papa Waŋ líla yuwáŋkal yus-khúwa peló.

Brother Ičhéeeeeeeeeeee

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
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Sister Ičhéeeeeeeeeeee

Papa Oháŋ čha.

Mama Oháŋ.

Sister Wašté ye!

Brother Iblúkčaŋ kiŋ, iyéčhel ilúkčaŋ he?

Sister Šúŋkawakȟaŋ?

Brother Háŋ héčha wačhíŋ!

Papa Hóȟ! ... Waná witkóya wóyaglaka peló.

Mama Šúŋkawakȟaŋ očhúŋkaške waŋžíni uŋyúhapi šni ... čha oíŋyaŋka okíhi kte 
šni.

Papa Šúŋkawakȟaŋ kiŋ líla watȟébyapi na ... pȟeží kiŋ líla othéȟike.

Mama Wamákȟaškaŋ waŋží yutáŋyaŋkel uŋkólepi kta iyéčheča.

Papa Wašákala kiŋ wašté kte.

Mama Lé taŋyáŋ iyúkčaŋpi na ečhél wóštaŋ pe.

Brother Oháŋ.

Sister Oháŋ.

Sister Má … Šíiiiiiiiiiiiiii!
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Brother [iȟát’e]

Sister [Ugh]

Brother Áta čheží kiŋ waŋláka he?

Sister Slolwáye ... čheží kiŋ napé émakatȟaŋ … huŋhí!

Brother Khéya kiŋ íŋš tóg; oȟ’áŋ iȟápilake ... Na othí kiŋ gluhá ičháǧapi.

Sister Héčhuŋpi he?

Brother Háŋ! ... čhuwí kiŋ wakȟé.

Sister Khéya kiŋ hená … eháš … íŋ sutápi.

Brother Huh?

Sister Takúŋl waštéla čha wačhíŋ.

Brother [čhuwí okíniya] Takúŋl waštéla yačhíŋ héči šiná nitȟáwa kiŋ yaglúslute šni.

Sister Takúŋl šlušlúta yačhíŋ háŋtaŋš, zuzéča waŋží iyáču šni.

Papa Táku tókȟa hwo?

Brother Tȟaŋkší tákuni wašté kaȟníǧa čhíŋ šni!

Sister Thibló wamákȟaškaŋ šikšíča wičháčhiŋ!

Brother Heyé šni yo!

Sister Čhíŋ tóg!
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Papa Waná ékignaka po. ... Wamákȟaškaŋ mas’óphiye ektá uŋyáŋpi na takúŋl 
yakáȟniǧapi kte ló.

Brother Itéšniyaŋ? ... Wašté kte!

Mama Kiksúya pe.

Sister Oháŋ!

Brother Oháŋ!

Brother Agléška uŋkíčupi kte šni.

Sister [iȟát’e] Naíŋš hoǧáŋ!

Brother Hé! Lekší Ben ták tókȟuŋ-haŋ he?

Papa Kȟokȟóyaȟ’aŋla kiŋ hinápȟapi.  Óuŋkiyapi kte.

Farmer Ben [Ugh] … Hiyú po! [niyá] inážiŋ po! Hoští! Híyotaka po!

Brother [huh?]

Sister [huh?]

Papa Mmm … kȟokȟóyaȟ’aŋla kiŋ nawíčhawaȟ’uŋ  šni.

Farmer Ben [Eh …]

Brother Šuŋȟpála!

Sister Iyúha waštéeeeeepila!
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Farmer Ben Háŋ. šuŋȟpála kiŋ líla oyúha šíča áyapi .  Ečháni wíyopȟewičhawayiŋ 
kta iblúkčaŋ yeló.

Brother/Sister [iȟát’api]

Brother Waŋží awágla wačhíŋ.

Papa Tóktu kte ka héči.

Mama Uŋkíyukčaŋpi kte.

Sister Táku ilúkčaŋpi kta he?

Papa Táku wókayežu yukȟé kiŋ hená iwáŋuŋyaŋkapi kte.

Mama Šúŋka wanáp’iŋ na nakúŋ kȟaŋsú waŋží uŋkíčupi kte héčha. Hená othéȟike.

Brother Mázaska uŋkpátaŋpi uŋkókihipi.

Mama [iȟát’e] ... Má lé … líla waštéla.

Papa [iȟá] ... Uŋkíčupi kte.

Sister Wašté! Iyómakiphi!

Brother “Waánataŋ” čhažéblatiŋ kte.

Farmer Ben [iȟát’e] ... Hé wašté kta tkȟá, éyaš šuŋȟpála waŋ yakáȟniǧe kiŋ hé 
wíŋyela.

Sister Čha uŋgnáš “Wičháȟpi” čhažéblatiŋ kte.
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Brother Uŋthípi kiŋ ektá iyókiphiya yaúŋ kte.

Brother Na lél wóškate uŋkógnakapi … tuktél tȟápa waŋ bluhá.

Sister Thezí čhipáwiŋta waštéyalake iŋčhé?

Brother Nakpá čhiyúk’eǧe háŋtaŋš isáŋm waštéyalake iŋčhé?

Sister Waná tȟaŋkál ámniŋ kta čha ayúštaŋ ye, thibló!

Brother Hiyá, miyé čha ečhámuŋ kte ló.

Sister Oháŋ éyaš yaglí kiŋ miyé čha yuhá waškátiŋ kte.

Brother Tȟokéya tȟápa yapȟá akú uŋspéwakhiyiŋ kte ... na heháŋl čhaŋgléška ópta 
opsíl uŋspéwakhiyiŋ kte.  Huh?

Cousin Fred  Tókhiya iyáya hwo?

Brother Tȟaŋkší tókhiya éyaya načhéče.

Sister Áaaaaaaaata niwáštela. Áta líla niwáštela

Brother Ták tókȟanuŋ he? 

Sister Lizzy thí ektá ámniŋ kte.

Brother Waná míš eháŋ awáŋblakiŋ kte.

Sister Má k’éya! ... Óhiŋniyaŋ níš eháŋtu kéhe.

Brother Hóȟ ečé!
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Sister Iyékeš!

Brother Wašté! Waná ópta yeíč’iya yo!

Brother Taŋyáŋ ečhánuŋ weló.

Cousin Fred  Áta wayúphike.

Brother Očhíčiyake, líla khilí yeló!

Brother Hiyóya yo! … Makáku wo!

Cousin Fred  Tókhiya yá hwo?

Sister Taŋyáŋ yahí, waná wótapi iyéhaŋtu kštó.

Brother Wapázo waŋží ektá ámniŋ kte.

Sister Ečéš ... óhiŋni ayákšiže. Híŋhaŋni heháŋtaŋhaŋ yuhá yaškáta čha míš 
eháŋtu.

Mama Čhuŋkší! Hiyú we!

Sister Amápȟe ye.

Cousin Fred   Tȟabnákȟapapi kiŋ ečháŋni uŋškátapi kte ló.

Brother Hoští! ... Áta éwaktuŋže!

Cousin Fred    Hú akáȟpe éiwekču kte.

Brother Oháŋ míš-eyá. … Čha šúŋka kiŋ yuhá yaškáta oyákihi.
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Sister Hiyá tókȟa šni. ... Niyéš, yagláuŋspe oyákihi.

Brother Hiyá, tȟabnákȟapa waškátiŋ kte. ... Wačhíŋmayaŋpi.

Sister Éyaš Lizzie mas’ámakipȟiŋ na ... owápazo thípi ektá míčho.

Mama Ilálapi šni haŋní táku waŋ thiyópa itȟókab yapáhipi kte.

Sister Má k’éya!

Brother Akhé!

Mama Tuwá pahí šni háŋtaŋš, naȟlípi kte.

Brother Waŋ? ... Amáyuta šni yo. Níš eháŋtu.

Sister Hékta héčhuŋ k’uŋ héhaŋ miyé čha wapáhi.

Brother Níš-eháŋtu!

Sister Hiyá, níš-eháŋtu!

Brother Léčhel ečhúŋk’uŋ kte. ... Natá kiŋ niyé, siŋté kiŋ miyé.

Sister Taŋyáŋ ečhúŋ we.

Brother Wáŋ! ... Yámni-akhígle!

Lizzy [iȟá] Míš-eyá héčhel iblúkčaŋ.

Cousin Fred     Wašté!

cub 1 Khilí yeló! Hóka!
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Goalie [t’íŋǧe]

All [akíš’api]

Brother Tȟaŋkší?

Sister Ták tókȟanuŋ-haŋ he?

Brother Táku yakȟá he? ... Níš thiyátani naŋkíŋ na ... šuŋȟpála kiŋ awáŋlakiŋ kta 
škȟá.

Sister Ečéš tuwále! ... Ohíwaye kiŋ yéksuya he?

Brother Hiyá éwektuŋže šni čha ečhámuŋ.

Sister Héčhanuŋ naš kȟó awáŋlakiŋ kta škȟá.

Brother Héčhetu šni!

Sister Héčhetu we!

Brother Čha tuwéni thiyáta ... úŋ šni he?

Sister Hiyá!

Brother Hoštíiii!

Brother Huŋhé.

Mama Waná uŋglípe.

Papa Uŋglípe ló.
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Mama Šíiiiiiiiiii! ...  Máaaaa!

Papa Wáŋ! Šičáya yeló!

Brother Iyéš hoǧáŋ waŋží uŋlá kta tkȟá. ... Hená waíhaŋgyapi šni.

Sister Šuŋȟpála kiŋ él áye-phičá šni. ... Uŋkíye čha uŋglúšna k’uŋ.

Papa Wanáȟča ognáke kiŋ lé kablél iȟpéye.

Mama Šuŋȟpála kiŋ hé tákuwe čha héčhuŋ he?

Brother Tákuwe kiŋ slol’úŋyaŋpi.

Mama Tókhel yakȟápi he?

Brother Awáŋuŋyaŋkapi šni kiŋ hé uŋ witkótkoka ahí.

Papa Čha awáŋlakapi šni hwo?

Sister Aŋpétu kiŋ áta thiyáta aónatȟag úŋ. ... Škal’úŋkhiyapi šni.

Brother Čha hé uŋ waíhaŋgye. ... Íŋš-eyá škáta čhíŋla.

Mama Wamákȟaškaŋ awáŋglakapi kiŋ hé opátaŋwaŋžíla.

Papa Paslóhe-phičá šni, ečhákel awáŋwičhalakapi kte héčha.

Brother Slol’úŋyaŋpi.

Sister Uŋkíye čha uŋglúšnapi.
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Papa Uŋgnáš yakíluečhetupi kiŋ wašté kte.

Mama Čha thimá glokúpi na wólkhiyapi ye.

Sister Čha thimá úŋ okíhi he?

Brother Itéšniyaŋ?

Mama Waná tákuwe héčhuŋ kiŋ awábleza čha ... tȟaŋkál iyáyewayiŋ kte šni.

Brother Tȟaŋkší hiyú wo ... gliyóuŋyiŋ kte ló.

Brother/Sister [ómnapi]

Brother Hoští!

Sister Akhé.

Brother Wíčahiŋte kiŋ hiyóle háŋtaŋš.

Sister Miyé? ... Níš tók?

Brother Hóȟ ečéš.

Sister Čhíŋ tók.

Brother Slolwáye. ... Nuphíŋ ečhúŋk’uŋ kiŋ tók.

Sister Oháŋ.
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agléška – a lizard
akú – to bring something back (home)
awáŋglakA – to watch over one’s own
awáŋyaŋkA – to watch over something 
or somebody
čhaŋgléška – a circle or hoop
čhažéyatA – to call someone or 
something by name; to name
ečhákel – deliberately, on purpose
eháš – too much so, overly much
glaúŋspe–to train one’s own (as a dog)
gluhá – to have something as a
possession, to own
glušná – to make a mistake
hinápȟA–to come out from somewhere
híyotakA – to come and sit down
ičháǧA – to grow, grow up
iȟpéyA – to throw something away
inážiŋ – to stop; to stand up
iyúŋkA – to go to bed
kaȟníǧA – to choose something
khéya – a turtle 
kȟaŋsú – a card of some kind, a license
kȟokȟóyaȟ’aŋla – a chicken 
lá – to ask for something, request
léčhel – like this, in this way
lekší – uncle; my uncle
mázaska – money 
nakpá – ear (the external ear, usually 
referring to animals’ ears)
óhiŋniyaŋ – always, invariably

oíŋyaŋkA–to run around, run around in
pahí – to pick something up
pȟeží – grass 
siŋté – a tail (of an animal)
Šíii! – “Ewww!” (female exclamation)
škátA – to play
šlušlútA – slippery 
šuŋȟpála – a puppy 
šúŋka – a dog
šúŋkawakȟaŋ – a horse 
thezí – stomach 
tȟaŋkál – outside 
tȟápa – a ball 
tókhiya – where to?
tuktél – where at?
uŋžíŋčala – a chick, baby bird
wahóȟpi – a nest
waíhaŋgyA – to destroy things
wamákȟaškaŋ – an animal 
wanáȟča – a flower
wanáp’iŋ – a necklace; a collar
waŋžíni – not one
wašákala – cheap, inexpensive
waštéla – to be cute, adorable
watȟógla – to be wild
wíŋyela – a female animal
witkótkokA – crazy, wild, out of hand
wóiksape –a chore, responsibility, duty
wótA – to eat
yapȟÁ–to hold something in the mouth
zuzéča – a snake
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1. Wamákȟaškaŋ waŋ matȟóla kiŋ yuškápi k’uŋ hé táku he?
A) uŋžíŋčala       
B) šuŋȟpála          
C) igmúla               
D) maštíŋčala

2. Iháktapila k’uŋ hé yuhápi uŋ héhaŋ tókheškhe khuwápi na takúku 
ečhákičiuŋpi he?

3. Tákuwe čha húŋkupi kiŋ é na atkúkupi kiŋ šúŋkawakȟaŋ waŋží 
opȟéwičhakičatȟuŋpi čhíŋpi šni kéyapi he?

4. Wamákȟaškaŋ tuktená iwáŋwičhayaŋkapi he?

5. Óhaŋketa táku kaȟníǧapi he?
A) hoǧáŋ               
B) khéya             
C) šuŋȟpála               
D) tȟačhíŋčala

6. Matȟóla tókhel čhaštȟúŋ kte ȟčiŋ he?
A) Waštéla             
B) Kimímela            
C) Gleškála               
D) Waánataŋ

     7. Matȟóla kiŋ tókhel aktášniyaŋ ophíič’iyapi he?
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Brother Iná na Até tókhi iyáyapi kte.

Sister Kaká na uŋčí íŋš-eyá.

Brother Tuwé čha awáŋuŋyaŋkapi kta he?

Brother Tuwéka khéš ečhúŋ okíhi šni.

Sister Tuwéka khéš ečhúŋ okíhi šni.

Sister [iȟát’e]

Brother Oháŋ, iglúwiŋyeya yo.

Brother [t’íŋǧe]

Sister Má?

Brother Katȟáŋkal iyéwaye! Iyúha amáš’a-haŋpi!

Brother [aíč’iš’a]

Sister Hiyóniŋ kte šni he?

Brother Tákuwe čha iwáču kta he? ... Tȟápa uŋ hé nitȟáwa.

Sister Hiyá, hé nitȟáwa.

Brother Mitȟáwa? ... Wašté ȟče kiŋ é hé?

Sister Háŋ.

Brother Oháŋ čha hiyóuŋyiŋ kte.
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Sister [šičáhowaye]

Sister Matȟóȟota Wíŋ inúŋǧe kiŋ.

Brother Hiyá. ... Éšeš katíŋyeya uŋyáŋ wačhíŋ.

Sister [t’íŋǧe]

Sister Éhhh hé ogná waštélakiŋ kte šni.

Brother Íŋše iyéuŋyiŋ na síuŋgluha kte.

Brother Tuktél yaŋké itéke. ... Kál olé yo, na éna owále kte.

Sister Oháŋ.

Brother Wáŋ!

Sister [šičáhowaye]

Brother Tȟaŋkší, ššš!

Mrs. Grizzle Tuwá él úŋ he?

Sister [okíniya] ... Ták tókȟuŋk’uŋ kta he?

Brother Íŋyaŋka!

Mrs. Grizzle Má!

Sister Má!

Sister [t’íŋǧe]

Mrs. Grizzle Šíii! Má!
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Brother Síuŋgluha kte!

Sister Ší!

Papa Hó čha lečháš epȟé kiŋ akhé waglát’iŋza wačhíŋ. ... Wóštaŋpi k’uŋ hé líla 
šíča čha yapážužupi wačhíŋ yeló.

Mama Íŋše mníčiyapi čháŋ wakȟálapi yuhápi kte šni yuštáŋpi.

Papa Tókhe, ... wakȟálapi čhóla mníuŋkičiyapi kte lakȟa?

Brother Omníčiye waŋží luhápi kta he?

Papa Háŋ.

Sister Oháŋ, čha toháŋl Lalá na Uŋčí úpi kta he?

Mama Íŋš-eyá omníčiye ektá yápi kta čha, awáŋniyaŋkapi okíhipi šni, čha tuwá 
tȟókeča wahówaye.

Brother Tuwá?

Mama Matȟóȟota Wíŋ

Brother [okíniya]

Sister [okíniya]

Brother Matȟóȟota Wíŋ?

Sister Matȟóȟota Wíŋ?

Mama Háŋ, waštéyalakapi šni he?

Brother Hiyá, ... íŋše leháŋhuŋniyaŋ, ... tóhaŋni awáŋuŋyaŋkapi šni yeló.
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Sister Uŋspé šni kiŋ tók?

Mama [iȟá] Čhíŋ Matȟóȟota Wíŋ čhiŋčá šakówiŋ ičháȟwičhakiye.

Papa Háŋ, čha takómni uŋspé yeló.

Mama Má wanáš hí.

Brother Uŋkínaȟmiŋ kte héčha.

Sister Slolwáye.

Mrs. Grizzle Ȟtayétu wašté.

Mama Háŋ, taŋyáŋ yahí kštó.

Papa Matȟóla kiŋ uŋgnáhelaka áta tókȟaȟ’aŋpi.

Mrs. Grizzle Ítokȟapi šni ye, waná wahí čha waná ilálapi oyákihipi.

Mama Ečháni uŋglípi kte.

Mrs. Grizzle Éyaš ináȟnipi šni ye. Uŋtáŋyaŋpi kte.

Mama Oháŋ.

Papa Tókša.

Mrs. Grizzle Taŋyáŋ ománi pe.

Mrs. Grizzle Aŋpétu wašté ečhíčiyapi.

Brother Háu.

Sister Háŋ.
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Mrs. Grizzle Wayáwa naŋkápi kiŋ hé líla wašté. ... Takúŋl skúya čhíčaǧapi yačhíŋpi he?

Brother Lowáčhiŋ ȟče šni.

Sister Íŋ, ... míš-eyá.

Mrs. Grizzle Oh ... Oháŋ, ... éšeš takúŋl špaŋwáyiŋ kte. ... Ehákela loyáčhiŋpi kte.

Brother Niúŋkič’iye.

Sister Čha tókheškhe kta he?

Brother Thiwáŋkata uŋyíŋ na uŋkínaȟmiŋ kte.

Brother [iȟá] ... Amíčiktuŋža yo.

Sister [iȟát’e] ... Ináǧiyeič’iye šni ye.

Mrs. Grizzle Tȟuŋšká

Brother Wáŋ!

Brother Ú weló, Oíyokpasya yo!

Mrs. Grizzle Tȟuŋžáŋ, Matȟóla, ... má, ečháni inúŋkapi. ... Naháŋȟčiŋ wímahél iyáye šni.

Sister Íŋ, líla waúŋtukȟapi.

Brother Ečhákčhaŋni uŋkíyuŋkapi s’a.

Mrs. Grizzle Mmmmmm.

Mrs. Grizzle Čha lená híŋhaŋni kiŋ yátapi kte séče. ... Taŋyáŋ ištíŋma pe.

Brother Haŋhépi wašté.
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Sister Haŋhépi wašté.

Brother [mahétuya ómna] ... Hená líla oómna waštéšte. Ločhíŋmaye.

Sister Míš-eyá, wáte s’eléčheča.

Brother [čhuwí okíniya] ... Éyaš uŋkápȟe kte héčha.

Sister Héčhetu, iyéuŋkiyapi kiŋ tákuni uŋk’úpi kte šni. Theȟíya uŋkókiȟ’aŋpi čha.

Brother Wičáyakȟe. Uŋkáčhaŋzekapi kte. ... " Niyé čha waȟčá iháŋgmayakhiyapi." 
[ȟló]

Sister  Na áta ȟpaŋmáyayapi.  ... Á! Čhaŋyúkiza-he.

Brother Háŋ, ... oásnikiye kiŋ él.

Sister Éhhh, táku yakȟé kiŋ awábleze.

Brother Oyúl wašté!

Sister Asáŋpi sní kiŋ kȟó wašté kte.

Brother Aháŋ!

Brother Wáŋ!

Sister [okíniya]

Brother Hoští

Mrs. Grizzle Huŋhúŋ, kiktá yaúŋpi. ... Asáŋpi kiŋ hé ítokȟapi šni ye. Wakšípakhiŋte uŋ 
wapákhiŋtiŋ kte.

Brother Iyéuŋkiyapi šni.
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Sister Slolwáye.

Brother Uŋgnáš aŋpéhaŋ taŋyáŋ uŋkáblezapi šni séče.

Mayor Oíye yéč’uŋpi čha naȟ’úŋ uŋyáŋkapi. Takómni oíheye oíyaye natȟáktȟakahe 
uŋ hená aphíye waúŋčhiŋpi kte.

Mama Hó waná hótȟaŋiŋ ye.

Papa [hoáphikiye]

Male bear Lečhála wičhóthi tȟómničiye kiŋ lé owáiȟpeye tȟáŋka waŋ wathí kiŋ ilázata 
égnakapi čha yasútapi!

Papa Akšáka, húŋȟ líla ikčápte awáštelakapi.

Mrs. Grizzle Ečhá, ... yaškátapi yačhíŋpi he? ... Hokhúwapi naíŋš ... ištákpekhiyapi.

Sister Ištákpekhiyapi, ... hé táku he?

Mrs. Grizzle Čhičípazo kte. ... Lená yakála na héktakiya ečhél yapápsičiŋ kte.

Sister [iȟát’e] Yuphíya yakhúte.

Brother Huŋhúŋ, ... áta nikhíli.

Brother / Sister / Mrs. Grizzle   [iȟát’api]

Sister Iblútȟa wačhíŋ.

Brother Míš-eyá.

Mayor Akhé oíye yéč’uŋpi na akhé naȟ’úŋ uŋyáŋkapi. Takómni táku eyá 
ahíyagnakapi kiŋ hená taŋyáŋ wíuŋničiyukčaŋpi kte ló.

Papa Tȟaŋníš oápȟe napčíyuŋka na átaš tákepȟe šni.
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Mama Matȟóȟota Wíŋ mas’áwakipȟiŋ kte.

Sister Ečhúŋk’uŋpi, wíškate kiŋ iyúha uŋk’úŋpi!

Mrs. Grizzle Háŋ, áta nikhílipi kštó. Líla wakáȟ walúphikapi kštó. ... Má, čhéǧa kiŋ napíze.

Brother Waštéčake.

Sister Háŋ, líla waštéčake, ... uŋkókiyake šni čha iyómakiphi šni.

Brother Míš-eyá, ... uŋgnáš waná iyéhaŋtu.

Mrs. Grizzle Kȟókȟo etáŋ yačhíŋpi he? ... Huŋhúŋ. Tókhe líla ȟčiŋ kȟóko waȟtéyalapišni 
yélakȟa. Héčhetu he?

Brother Hiyá, ... íŋše, ... táku waŋ uŋ uŋkáyečiktuŋžapi uŋčhíŋpi.

Sister Theȟíya uŋkóničiȟ’aŋpi kštó.

Brother Waȟčá kiŋ iháŋg’uŋničhiyapi.

Sister Na nakúŋ spáyeuŋniyaŋpi. ... Mašíče.

Brother Míš-eyá.

Mrs. Grizzle Kiksúyemiyečičhiyapi, ... lé yéčhiŋpi načhéče.

Brother Tȟápa mitȟáwa kiŋ!

Mrs. Grizzle Íŋ, hé líla othéȟika čha yagnúnipi wačhíŋ šni.

Brother Čha, ... leháŋhuŋniyaŋ slolyáye.

Mrs. Grizzle [iȟá] ... Háŋ. Makáŋ éyaš waáwableze uŋ.
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Sister Ničháŋzeke šni he?

Mrs. Grizzle [iȟát’e] Mniánamayaslipi kiŋ hé iyómakiphi šni, éyaš čhaŋlákisni-mič’iye. 
Tȟápa kiŋ iyéwaya yuŋkȟáŋ ablés mahíŋgle.

Brother Wanúŋ ečhúŋk’uŋpi.

Mrs. Grizzle Wičákȟečhila.

Sister Waȟčá kiŋ phiyá očhíčižu owákihi.

Brother Na míš ówakiyiŋ kte.

Mrs. Grizzle Oháŋ.

Mayor [hoáphikiye]

Mayor Akhé oíye yéč’uŋpi na akhé naȟ’úŋ uŋyáŋkapi. Takómni táku eyá 
ahíyagnakapi kiŋ hená taŋyáŋ wíuŋničiyukčaŋpi kte ló.

Papa [hoáphikiye] Lečháš iwóglag wačháŋmi kiŋ, ... táku waŋ líla owótȟaŋla šni 
čha iwówaglaka wačhíŋ yeló.

Papa Wáŋ! Hé!  ... Tókša waglíhuŋni kiŋ očhíčiyakapi kte ló!

Mrs. Grizzle Na wičháȟpi optáye kiŋ hé matȟó čík’ala uŋkéyapi.

Brother Matȟó tȟáŋka eyápi kiŋ isákhib yaŋké ló.

Mama Matȟóla!

Brother Iná, Até, wičháȟpi kiŋ waŋyáŋg uŋyáŋkapi.

Sister Wóškate tȟéča óta yuhá uŋškátapi, ... naháŋ omákiyakiŋ na líla makhíli kéye.

Papa Wašté yeló.
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Mama Otúyačhiŋ ináȟni uŋkú s’eléčheča.

Papa Hél uŋglá uŋkókihi.

Mama Tókhel ilúkčaŋ he?

Mrs. Grizzle Wašté kštó. ... Éšeš lená wawíčhakiyawa wačhíŋ tkȟá kštó.

Brother Wašté.

Sister Wašté kte! … Hó čha waná kte.

Mrs. Grizzle [iȟát’e] ... Oháŋ, waú. ... Tókša akhé.

Mama Philáuŋyayapi.

Papa Tókša akhé.

Sister Tókša!

Brother Tókša!

Mama Hó čha, uŋgníŋ kte.

Papa [iyóya] Eyá lé, yačhíŋ kiŋ uŋgnáš éna uŋk’úŋ uŋkókihi yeló.

Mama Háŋ.

Papa Iyéš ožáŋžaŋglepi kiŋ oȟláthe uŋyáŋkiŋ na wičhóoyake kiŋ uŋkíš-eyá 
anáuŋǧoptaŋ héči.

Mama Wašté kte kštó.
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ačháŋzekA – to be mad at someone
aháŋ – watch out! (especially to warn about 
a falling object)
ahígnakA – to bring and place 
something; bring out an issue
akšáka – it’s too bad, it’s a shame 
Amíčiktuŋža yo/ye. – Forgive me. /
I’m sorry.
aŋpéhaŋ – earlier today
aš’á – to cheer at/for someone
čhéǧa – a kettle, bucket, pail
čhiŋčá – someone’s child (boy or girl)
hóla – without any
égnakA – to put something down
ehákela – lastly; in a little while
éšeš – anyway 
héktakiya – backwards (relating to 
time or space)
hél – there 
hená – those 
ȟóta – gray 
iháŋgyA – to destroy something 
ilázata – behind something
íŋš-eyá – him/her/it too
isákhib – beside something
iwóglakA – to talk about something
 or somebody
iyéyA – to find something
 or somebody
katíŋyeya – directly, straight for
lé – this 
lečháš – just now, just a second ago
leháŋhuŋniyaŋ – all the way up until 
now, to this moment

lél – here 
lená – these 
mahétuya – deep within
mniánasli – to squirt water on 
someone or something
oȟláthe – beneath, under 
ómna – to smell something
omníčiye – a meeting
otúyačhiŋ – in vain, needlessly, for 
nothing, unsuccessfully
owótȟaŋla – straight 
ožáŋžaŋglepi – a window
sígluha – to leave a place before one
gets caught in wrongdoing
spáyeyA – to get someone or 
 something wet
thiwáŋkata - upstairs
tȟuŋšká – my nephew (male speaking)
tȟuŋžáŋ – my niece (male speaking) 
tókhi iyáyA – to go somewhere, to 
have gone somewhere
uŋgnáhelaka – suddenly, without 
warning, all of a sudden
waáblezA – to perceive or notice 
things
waȟčá – a flower
wakȟálapi – coffee 
wanúŋ – by accident 
wastéčakA – to be friendly, good-
natured
wičákȟela – to believe someone
wičháȟpi – a star
wičhóoyake – a story
wóškate – a game
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1. Matȟóla táku Matȟóȟota Wíŋ tȟa-ówožu kiŋ él gnúni he?
A) čhaŋmháŋska eyá      
B) wówapi waŋ         
C) mázaska eyá            
D) tȟápa waŋ

2. Matȟóla kiŋ Matȟóȟota Wíŋ tókheškhe šičáya okíȟ’aŋpi he?

3. Atkúkupi kiŋ tákuwe čha omníčiye ektá íšikčhiŋ hótȟaŋiŋ kta awáčhiŋ he?

4. Tuwé čha matȟóla kiŋ awáŋwičhayaŋg šípi he?
A) kȟúŋšitkupi kiŋ      
B) tȟuŋkášitkupi kiŋ               
C) Matȟóȟota Wíŋ                   
D) waúŋspewičhakhiye kiŋ

5. Matȟóȟota Wíŋ čhiŋčá kiŋ tónapi kéyapi he?
A) núŋpapi                 
B) šakówiŋpi               
 C)  waŋžíla          
D) šaglóǧaŋ

6. Matȟóȟota Wíŋ táku matȟóla kiŋ wičhákičaǧa he?
A) čháŋčheǧa waŋ      
B) čhaȟsníyaŋ eyá             
C) itówapi wówapi waŋ               
D) aǧúyapi skúyela eyá

7. Matȟóla kiŋ šičáya oȟ’áŋpi k’uŋ itóheyapi na glaátȟaŋiŋpi eháŋl Matȟóȟota 
Wíŋ tókheškhe awíčhayupta he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions
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Mama Wičhítenaškaŋškaŋ kiŋ ókuŋwaŋžila naíle háŋna, Iná tuwéni iwášte šni 

slolyá čha yusníwičhakhiye.

Papa Oháŋ, takúŋl isáŋm aphíčhičičhiya yačhíŋ hwo?

Mama Čhiŋkší tȟa hugmíyaŋ nahómnipi.

Papa Lečhála aphíwaye.

Mama Itéšniyaŋ? ... Tákuwe čha akáŋyaŋke šni sél.

Brother/Sister [iȟát’api]

Mama Tȟaŋkál owáštečake. ... Oíyokiphiya mašté.

Brother Háŋ, eháš líla iyówate.

Mama Ešá tȟaŋkál yaškátapi šni.

Sister Hiyá ... tókša.

Brother Wópazo kiŋ lé iyótaŋ waštéuŋlakapi.

Brother/Sister [iȟát’api]

Mama Wówapi eyá oyálotapi k’uŋ hená naháŋȟči lawápi šni he?

Sister Oháŋ.

Brother/Sister [iȟát’api]

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script
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Mama [hmmm]

TV woman Wičháyažipa čhaŋháŋpi mitȟáwa kiŋ tuwé manúŋ čha ómayakiya 
oyákihi he?

TV man Ítokȟa šni yo, ečháš uŋkóyuspapi kte.

Mama Čhiŋkší, Čhuŋkší, wól ú pe.

TV man Lé él étuŋwaŋ yo.

Brother Hóȟ, wičháša kiŋ hé eháŋni t’uŋgwáye.

Sister Míš-eyá.

TV man Lé iyéyakiya hwo?

Brother Hé “Tȟašúpa” ečíyapi!

TV woman Háŋ, hé tȟašúpa ečíyapi.

Brother [ȟló]

Mama Epȟé k’uŋ waná wól ú pe!

Sister Híŋyaŋka.

TV woman Ómakiyiŋ ye.

TV man Ítokȟa šni yo.

Brother Oháŋ, patȟágyapi. Ináȟni yo.
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Sister Má thibló! ... Wapȟépȟela.

Wapȟépȟela [howáye] Háuŋ! Áta! [howáye]

Brother [iȟát’e] Wapȟépȟela líla wóiȟake.

Mama Ečháni akhé pazópi kte. Hiyú pe.

Brother/Sister [howáyapi]

Brother/Sister [iȟát’api]

Papa Wáŋ, wíŋyaŋ wašté waŋ išnála ȟčiŋ wóte ló. Lél íblotaka owákihi hwo?

Mama Yačhíŋ kiŋ.

Papa [íiputȟake]

Mama Matȟóla kiŋ iyáyapi.

Papa Tók iyáyapi hwo?

Mama Wičhítenaškaŋškaŋ itȟókab wótapi. Iglúȟlayapi okíhipi šni.

Brother Mak’ú wo.

Sister Hiyá ... wayákaȟniǧe s’a. ... Waná míš heháŋtu kštó.

Brother Wópazo waŋ waŋláka yačhíŋ kiŋ hé šíče.

Brother [t’íŋǧapi]

Mama Heháŋyela ye!
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Mama Okó waŋží heháŋyaŋ luílepi kte šni.

Sister Iná!

Brother Hiyá!

Mama Háŋ, wičáwakȟe kštó.

Sister Até ... Iná wičhítenaškaŋškaŋ kiŋ wóanapte akáǧe.

Papa Iná wičákȟe. ... Líla eháš itȟókab otútuyačhiŋ naŋká-haŋpi s’a.

Papa Oháŋ háŋta po, tȟabškátapi kiŋ waŋbláka wačhíŋ.

Papa [huh?]

Mama Níš-eyá, iyúha iȟéyab ečhúŋk’uŋpi kte kštó.

Brother Akšáka tȟaŋkál oíyauŋniče.

Sister Wópazo óta naúŋšna-he.

Sister [čhuwí okíniya]

Papa Háŋ! ... Hókahé!

TV man 2 Tȟápa kiŋháŋ kaíyuzeya-taŋháŋ oíȟpeye ló.

Papa Wašté yeló! Wičhákte po!

TV man 2 Akhé iyútȟiŋ na … kašná yeló!
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Papa Híŋ!

TV man 1 Waná tȟápa kiŋ kapsípsil tȟokátakiya íŋyaŋg škáŋ! ... Uŋgnáhelaka 
tȟápa kiŋ khípi!

Papa Wáŋ, hé wayákta šni!

Mama Na nakúŋ wamáyakta šni.

Brother Iná!

Papa Winúȟča! ... Íŋše wičhítenaškaŋškaŋ ognáke kiŋ lé ... čháŋ kiŋ pawíyakpa 
wačháŋmi-he yeló.

Mama Hé wašté éyaš tȟóš yusní ye.

Mama Uŋkíčhiŋčapi kiŋ aníblezapi.

Papa Oháŋ.

Mama [íputȟake]

Brother/Sister [naȟmá iȟát’api]

Brother Maȟwá.

Sister Míš-eyá. Iblúkčaŋ éyaš wóanapte kiŋ yapážužu kiŋ wašté kte.

Mama Maǧážu kiŋ lé tókȟa šni. Wóanapte kiŋ waglúziŋ kte šni.

Brother Tókhel imáǧaǧauŋkič’iyapi kta he?

Mama Wówapi waŋží lawá šni.
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Brother [čhuwí okíniya] Oháŋ.

Mama Hé wówapi héčha ȟče šni.

Brother Wabláwa-he. ... Wáŋ! Ȟtayétu kiŋ pazópi kte!

Sister Táku?

Brother Matȟóla Pteptéčela.

Sister Khilí kštó! Waŋyáŋg’uŋyákhiyapi kte héčha!

Mama Hiyá iyóčhičhipišni. Tuwéniš wičhítenaškaŋškaŋ kiŋ hé yuíle kte šni.

Brother/Sister [čhuwí okíniyapi]

Mama Uŋgnáš takúŋl tȟókeča lawápi kta iyéčheča kštó. ... Iyéš, lená yawá pe.

Brother Ziŋtkála Iyéwičhakiyapi Wówapi?

Mama Háŋ, táku óta uŋspéničhiyiŋ kte.

Brother Iyéš wamákȟaškaŋ wópazo waŋ uŋ uŋspémič’ičhiyiŋ kte.

Mama Háŋ éyaš, tȟokáta okó kiŋ. ... Tȟóš waná lé yuštáŋ wačháŋmi.

Brother [čhuwí okíniya]

Mama Eyá, táku čha oblótȟuŋ na, ǧí he?

Brother Čhaŋóphiye
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Mama Háŋ! [laughing] Wičáyakȟe, philámayaye.

Brother Wáŋ! ... Eháŋk’uŋ!

Sister Táku?

Brother Wasúuŋkhiyapi kiŋ hé aóuŋhomni uŋkóhiki. Hiyú wo.

Sister Má lé ... wičhítenaškaŋškaŋ uŋyúhapi.

Mama [iȟá] Ečhéča he?

Sister Háŋ, iŋčhéye thibló?

Brother Háŋ, čhičípazo kte.

Sister “Kpí”

Brother Háu, háu, ... waná tȟaté wóayate kiŋ očhíčhiyakapi kte. Waná maǧážu čha 
thiyáta wičhítenaškaŋškaŋ waŋyáŋg naŋkápi kta iyéčheča.

Mama Táku nakúŋ pazópi he?

Sister “Kpí, kpí”

Brother Oyákapi, na wičhítenaškaŋškaŋ kiŋ uŋkíwaštepi škhé.

Mama/Sister [iȟát’api]
 
Brother Até, čhaŋóphiye akáb etáŋ luhá he?

Papa Háŋ, úŋ wo.
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Brother Hiyú wo. Waúŋkaǧiŋ kte.

Sister Wičháȟpi wáta waŋží uŋkáǧa uŋkókihi.

Mama Wóanapte kiŋ lé iwáštepi kéčhaŋmi. ... Tókheškhe ilúkčaŋ he?

Papa Toháŋl tȟabškátapi kiŋ pazópi kte so?

Mama [iȟát’e] Má k’éya! [iȟát’e]

Brother/Sister [iȟát’api]

Brother/Sister [iȟát’api]

Sister Éhh!

Sister Má ... ziŋtkátȟo waŋ híyotake.

Brother [iȟá] Hiyá, ziŋtkála héčha na tȟó, éyaš ziŋtkátȟo héčha šni.

Sister Táku he?

Brother Ziŋtkátȟo glegléǧa

Mama Oháŋ, ... waná taŋyáŋ ziŋtkála iyéwičhayakiye.

Brother Wóimaǧaǧa héčha. Hé iwíkčemna tópa. Očháže tóna waŋwíčhablake kiŋ 
hená, čhažéyal owíčhawawa-he.

Mama Wikčémna tób! ... Khilí kštó.

Sister Waŋyáŋka yetȟó! ... Waná wamákȟaškaŋ wópazo waŋ uŋkíyečhiŋka 
uŋyúhapi.
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Brother [iȟát’e]

Sister Wičháȟpi yámni kiŋ hená “Tȟayámni čhaŋkȟáhu” eyápi ... na hená íŋš 
“Tȟayámni Pȟá” eyápi.

Papa Wáŋ, hé slolwáye šni.

Mama Čhuŋkší waná yuphíya wičháȟpi oslólye.

Brother Čhaŋkȟáhu, hóȟ [iȟá] átaš awábleze šni éyaš wičáyakȟe séče.

Sister Oháŋ, eháke waŋ bluhá. ... Héčhetkiya “Wičhákhiyuhapi” hé, naíŋš “Čhaŋ-
čhíŋška” eyápi.

Mama Taŋyáŋ waŋbláke.

Papa Míš-eyá.

Brother Wáŋ k’éya! ... Awábleze šni.

Papa Wáŋ lé wáŋ, ... aóžaŋžaŋwayiŋ kte.

Mama [iȟá] Tuwále.

Brother Wáŋ!

Sister Até

Mama Máaaaa!

Papa Wáŋ!
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Sister Waŋláka he?

Papa Wakȟáŋ wóȟpe

Brother Khilí yeló!

Sister Wičhítenaškaŋškaŋ kiŋ éktuŋš amáye.

Brother Takómni lé isáŋm wašté yeló.

Mama/Papa   [iȟát’api]

Mama Oháŋ, waná iyúŋkapi iyéhaŋtu.

Sister Híŋhaŋni kiŋ Owáŋka Yužážapi Aŋpétu.

Brother Híŋhaŋni kiŋ, ... wóanapte kiŋ ihúŋni kte.

Sister Háŋ! Owáŋka Yužážapi kta čha wašté kštó!

Papa Akhé tȟabškátapi kiŋ waŋbláka owákihi kte.

Brother Oháŋ, uŋkíyuŋkapi kte. Híŋhaŋni kiŋ akhé wawáŋyaŋg unyáŋkapi kte.

Papa Óčhičiyapi kte.

Sister Tókša.

Brother Tókša.

Mama Tókša akhé.

Sister Tókša híŋhaŋni kiŋ.
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Mama Oháŋ éyaš, ... akhé itȟókab naŋkápi kte.

Brother/Sister [iȟát’api]

Papa [yaaaaaawn] Winúȟča, ... wótȟaŋiŋ wówapi kiŋ ahípi hwo?

Mama Wáglutapi akáŋ yaŋké.

Papa Híŋhaŋni wašté.

Brother Híŋhaŋni wašté.

Sister Híŋhaŋni wašté.

Papa Lé aŋpétu kiŋ owáštečake.

Mama Háŋ, éyaš átaš ablézapi šni. Akhéš wičhítenaškaŋškaŋ kiŋ ikȟóyakapi.

Brother [okíniya] ... Wáŋ!

Sister Táku?

Brother  Ká waŋláka he?

Mama Táku he, čhíŋkš?

Brother Čhičípazo kte.

Brother Wáŋ lé wáŋ. ... Ziŋtkála šá waŋ.

Papa Wáŋ, hená enágnala yukȟáŋpi.
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Sister Hé itéšniyaŋ waŋláka he?

Brother Háŋ, ožáŋžaŋglepi ogná.

Sister Waŋbláka wačhíŋ.

Brother Hiyú yetȟó. ... Éna úŋ načhéče.

Papa Mas’íwaŋyaŋke iwékču na waú kte ló.

Brother Hél yaŋké, waŋlákapi he? Na kál čhetáŋ lúta waŋ okáwiŋȟya okás’a-he! 
Na waŋyáŋka po…
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akáb – extra, additional
akáŋyaŋkA –to sit on; ride (as a horse)
aóhomni – to go around something or
someone
haŋóphiye – a box
čhetáŋ – a hawk
ečhéča šni – not functioning properly
eháŋk’uŋ – Aha! Now I see!
hé – that 
heháŋyela – that’s all, no more
híŋyaŋka – wait now, wait a second
iglúȟlayA – to tear oneself away from
something or someone
ikȟóyakA – attached to something
itȟókab – in front of something, before
iwášte – to benefit from something
iyókhišni – to forbid someone from
doing something
kašná–to miss something, as in 
shooting a basket
kpí – the sound of a click
lúta – bright red, brilliant red, scarlet
maǧážu – rain; it is raining
Mak’ú wo/we. – Give it to me.
mašté – it is sunny
naȟmá – secretly, in secret
oíyokiphiya - joyfully
okó – a crack; a week’s time
ókowaŋžila –continuously, all the time
olótA – to borrow something or 
someone

Owáŋka Yužážapi – Saturday 
owáštečakA – it is pleasant weather
patȟágyA – to interrupt something or 
someone, put a halt to
pazó – to show something or someone
pažúžu – to rub something out, erase
tȟašúpa – a hot dog
tȟaté – wind, it is windy
tȟokátakiya – in the future
tóna – several; how many (in a 
question
t’uŋgyÁ – to suspect something or 
someone
wakáȟniǧA – to choose things
wakȟáŋ – sacred, mysterious, 
powerful
waktá – to watch out for someone or 
something, expect
wapȟépȟe – brambles
wasúkhiyA – to set rules or 
regulations for someone
Wičhákhiyuhapi – the Big Dipper
wičháyažipa čhaŋháŋpi – honey 
wičhítenaškaŋškaŋ – television
wóanapte – a ban; something that is 
banned or forbidden
wóiȟakA – funny, humorous
wóimaǧaǧa – entertainment,
amusement
wópazo – a show (as on TV)
yusní – to turn something off

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
 Selected Vocabulary

Episode #5A 
“Too Much TV: Wičhítenaškaŋškaŋ Kiŋ 

Etáŋhaŋ Iglúȟlayapi”
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1) Wičhítenaškaŋškaŋ wičháša waŋ pȟeží uŋkčéla tȟaŋsítomniyaŋ ikȟóyake kiŋ 
hé táku ečíyapi he?

A) Pȟežíla        
B) Wapȟépȟela     
C) Wóȟešmala             
D) Čhaŋȟákala

     2)   Matȟóla kiŋ húŋkupi kiŋ toháŋyaŋ wičhítenaškaŋškaŋ kiŋ yusníwičhakhiya he?

     3)   Atkúkupi kiŋ naȟmála ták tókȟuŋ čha íyašlalyapi he?

     4) Húŋkupi kiŋ wówapi waŋ wičhák’u na yawá wičháši. Wówapi k’uŋ hé él táku 
itówa yaŋká he?

A) kimímela        
B) agléška     
C) íŋyaŋ             
D) ziŋtkála

    5)   Matȟóla kiŋ táku íȟaŋhaŋ iyéčhiŋkala káǧapi?
A) čhasmú thípi waŋ        
B) makȟá šúŋkawakȟaŋ eyá    
C) wičhítenaškaŋškaŋ waŋ            
D) íŋyaŋkaȟmuŋpi eyá

    6)  Matȟóla ziŋtkála očháže tóna iyéwičhakiya kéya he?

7) Tȟaŋkšítku kiŋ íŋš táku uŋspéič’ičhiya he?
     A)  wičháȟpi kiŋ
     B)  lol’íȟ’aŋpi
     C)  šuŋg-khíčhaŋyaŋpi          

      D) wičhítowapi

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

Episode #5A 
“Too Much TV: Wičhítenaškaŋškaŋ Kiŋ 

Etáŋhaŋ Iglúȟlayapi”

112



Mama Matȟóla kiŋ wayúškehaŋpi naíŋš thiyóle ománipi čháŋna, táku tókȟa 
tȟaŋíŋ šni.

Brother Itóǧiŋ hayápi wéč’uŋ wačhíŋ, lé Itóǧiŋ Kitȟúŋpi kiŋ líla wókȟokpȟekiŋ kte.

Sister Líla oíyokiphi kta čha, ... Lizzie u-áwapȟe.

Brother Wašté, ... Freddie iŋš-eyá ú kte.

Sister Wímahel iyáye kiŋ uŋyíŋ kte.

Brother Oháŋ, Waskúyeča óta pahí uŋkómani kte.

Brother/Sister [okíniyaŋpi]

Brother Éyaš thiwáhe waŋží él uŋyíŋ kte šni.

Brother Hi-Čhóla Wíŋ thí él.

Brother Haŋhépi čháŋ wíčahiŋte akáŋyaŋg kiŋyáŋ kéyapi.

Sister Waȟmúǧa káǧa kéyapi.

Brother Freddie heyé, Lenny okíyakiŋ na wíŋyaŋ kiŋ hé matȟó čhiŋčála kiŋ kiíŋyaŋ 
wičhákaǧe.

Sister Kiíŋyaŋ?

Brother Háŋ, ... íŋyaŋ.

Brother/Sister [šičáhowayapi]

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script

Episode #5B 
“Trick or Treat / Itóǧiŋ Kitȟúŋpi” 
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Brother/Sister [šičáhowayapi]

Mama Waná waglí kštó, ... waglí kštó.

Brother/Sister [naȟmá iȟát’api]

Mama Mišnála lél maŋké s’eléčheča

Sister [Yá!]

Mama Huŋhí, itóǧiŋ hayápi kiŋ hená líla wókȟokpȟeke.

Brother [ȟló]

Mama Líla yuš’íŋyemayayapi na tȟaŋságt’emayayaŋpi.

Brother [ȟló]

Sister Waskúyeča etáŋ ayágli he?

Mama Waskúyeča kiŋ hená ičúpi šni ye. Haŋhépi kiŋ wičhúŋk’upi kte.

Brother Tókša waskúyeča óta uŋk’úpi kte.

Brother Táku?

Sister Táku?

Papa [čhaŋyáŋke]

Brother/Sister [okíniyaŋpi]
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Papa Haúŋ, tágni waŋbláke šni.

Papa Haúŋ

Brother Até?

Sister Híiiiii, niyé kštó.

Papa Miyé čha yuš’íŋyečhiyapi.

Sister Háŋ, yuš’íŋyeuŋyayapi kštó.

Mama Nignáyaŋpi okíhipi čha waná slolwáye.

Sister Hé táku kȟápi he?

Mama Íŋše táku tókȟa owáŋyaŋke éyaš uŋgná héčhetu šni.

Brother Enána uŋyíŋ kte.

Sister Lé thiwáhe kiŋ waskúyeča ǧuǧúyapi wičhák’upi s’a.

Brother Mmmmm … Hená líla waštéwalake.

Mama Táku tókȟanuŋpi he?

Brother Očháŋkuye owápi héčha.

Sister Tuktél uŋyáŋpi kte kiŋ iwáŋuŋyaŋkapi.

Brother Tȟokéya Wóžu Ben thí él, naháŋ Matȟó Ȟóta Wíŋ thí él, eyášna aǧúyapi 
skúyela káǧe.
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Sister Naháŋ Waúŋspekhiya Wíŋ thí él, líla wawíčhak’u.

Brother Nakúŋ Matȟó Waphíya thí él uŋyáŋpi kte, wičhózani wóyute wičhák’u 
éyaš.

Sister Uŋkígluonihaŋpi.

Mama [iȟát’e]

Sister Naháŋ Uŋčí na Lalá thípi él, líla waskúyeča óta uŋkíčiyuhapi.

Mama Hmm, Hi-Čhóla Wíŋ thí kiŋ éyaktuŋžapi s’elé.

Brother Háŋ, ečhákel héčhuŋk’uŋpi.

Mama Ečhákel? ... Tákuwe?

Brother Wíȟmuŋǧe čha hé uŋ.

Mama Tuwále! Líla wačháŋtognakiŋ na waštéčake.

Brother Hi-Čhóla Wíŋ, očháŋku škópa ogná thí, hé Hi-Čhóla Wíŋ é čha wakȟé.

Mama Háŋ, tuwé čha yakȟé kiŋ slolwáye, kičhí waúŋkayeǧepi. Líla waštéčakiŋ na 
wawókiye.

Brother Toháŋyaŋ íŋyaŋ ničáǧe šni heháŋyaŋ.

Mama Aŋpéhaŋ waŋbláke. Waskúyeča óta káǧe. Takómni Hi-Čhóla Wíŋ thí kiŋ 
ektá lápi kta iyéčheča.

Mama Owáŋyaŋke kiŋ ečéla uŋ wačhét’uŋglapi šni ye.
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Sister Čha hél uŋyáŋpi kta he?

Brother Séče, niyé katóto wo. Čhaŋkú aglágla ačhípȟe kte.

Sister Hiyá!

Brother/Sister [iȟát’api]

Sister Hiyú we, Lizzy.

Lizzy/Sister      [iȟát’api]

Lizzy Waskúyeča nitȟáwa kiŋ blašpá wačhíŋ.

Papa Kiksúya po, ... khiyéla ophíič’iya po.

Mama Na yaglípi šni haŋní waskúyeča glútapi šni ye.

Papa Na iyókiphiič’iya po.

All Oháŋ!

Brother Líla wóuŋkinipi kte iŋčhéye.

Freddie Slolwáye, aȟčó mastáke.

Lizzy Lé iyótaŋ waúŋkičupi.

Freddie Haúŋ, ... wáŋ lé, uŋhípe ló.

Brother Hi-Čhóla Wíŋ thí él.

Lizzy Wíȟmuŋǧe waŋží kiŋyáŋ čha waŋlákapi he?
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Bullies [čhaŋyáŋkapi]

All [šičáhowayapi]

Bullies [iȟát’api]

Too Tall Waŋyáŋka po, matȟó čhiŋčála itóǧiŋ kitȟúŋpi. Wa! Itóǧiŋ hayápi kiŋ 
iyúha waŋyáŋka po.

Smirk Waŋyáŋka yo, hé iyótaŋ wókȟokpȟeya iglúze.

Skuzz Na hé iyótaŋ mniwátu wókȟokpȟeke. ... Wáŋ k'éya, ... hé matȟóla.

Bullies [iȟát’api]

Brother Na níš, nitákupi he? ... Ištá Ȟmiŋȟmíŋ na Pȟasú Škópa?

Cubs [iȟát’api]

Smirk Pȟasú Škópa niyé.

Skuzz Čha níš Ȟmiŋȟmíŋ niyé.

Smirk Hiyá, hé niyé.

Too Tall Iníla!

Brother Čha wóškehaŋ omáyanipi he?

Too Tall Hiyá, itéšniyaŋ wayúškehaŋ oíyokiphi uŋyúhapi kte.

Skuzz Wayúškehaŋpi kiŋ hé héktakiya uŋkáǧapi kte.
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Too Tall Héčhetu. ... Tȟokéya Hi-Čhóla Wíŋ thí kiŋ uŋyúškehaŋpi kte ló.

Bullies [iȟát’api]

Lizzy Wakȟóyakipȟapi šni he?

Skuzz Hiyá, tákuni kȟoúŋkpȟapi šni.

Brother Lučháŋzekapi šni haŋní, wóuŋkinipi kta he?

Freddie Táku, hél thimá uŋyáŋpi kta hwo?

Lizzy Itéšniyaŋ héčhaŋnipi he?

Brother Hi-Čhóla Wíŋ líla waštéčaka, Iná kéye.

Sister Iyótaŋ waskúyeča uŋkíčiyuhapi.

Too Tall Iyótaŋ waskúyeča? Léčhetu kte. Tȟokéya wakátoto kte, héčhel tókȟa šni 
kiŋ slolyáyapi kte.

Brother Oháŋ, wašté kte.

Sister Oháŋ.

Lizzy Wašté kte.

Too Tall Wáŋča yéš eyá tȟokéya takúŋl uŋyútapi kte. Héčhetu hwo, hokšílapi?

Smirk/Skuzz Héčhetu.

Too Tall [huh?]
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Hi-Čhóla Wíŋ [wókȟokpȟeya iȟát’e]

All [šičáhowayapi]

Too Tall Napȟá po!

Sister [okíniya]

Lizzy Hi-Čhóla Wíŋ é kštó!

Freddie/Brother [okíniyaŋpi]

Sister Khigléuŋkiyapi kte!

All [šičáhowayapi]

Brother Táku?

Brother Tȟaŋkší? ... Lizzy? ... Freddie? ... Tuwé ȟčiŋ?

Brother [okíniya]

Brother Lél úŋpi itéke ló!

Brother Haúŋ! ... [okíniya] ... Hoští! ... Wíȟmuŋǧe uŋ hé Lizzy yuíŋyaŋ!

Hi-Čhóla Wíŋ    Taŋyáŋ yahípi kštó. [iȟát’e] ... Éna amápȟe pe, wáŋčag waglí kte 
kštó. [iȟát’e]

Brother Háuŋ, itéšniyaŋ wíȟmuŋǧe héčha yeló. ... Wičhábluškiŋ kte ló.

Freddie Ówaŋyaŋg wašté yeló.
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Sister Iktómi othí hená itéšniyaŋ s’eléčheča.

Freddie Wáŋ, yahí yeló!

Sister Thibló.

Brother Ináȟni po, ožáŋžaŋglepi etáŋhaŋ uŋkhínapȟapi kte!

Sister Hiyá, tókȟa šni.

Freddie Híŋyaŋka po. Waskúyeča etáŋ uŋk’úpi kte.

Brother Wíȟmuŋǧe uŋ hé niȟmúŋǧapi he?

Lizzy Nakúŋ oíheye kiŋ yuphíya kíčhaǧe. Waŋlákapi kta tkȟá.

Brother Lizzy … niíŋyaŋ šni.

Lizzy [iȟát’e]

Lizzy Taŋyáŋ omáyakilake.

Sister [iȟát’e] Héčhetu šni. ... Hi-Čhóla Wíŋ líla waštéčake, Iná wičákȟe.

Sister Hiyú we. Iná wíȟmuŋǧe waŋžíni kičhí maškéyiŋ kte šni.

Brother Hmmmm…Wičáyakȟe ló.

Hi-Čhóla Wíŋ Wáŋ lé wáŋ, ... tȟaspáŋ skúyeyapi.

Lizzy Philámayaye.
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Sister Tȟaspáŋ skúyeyapi!

Hi-Čhóla Wíŋ Yahí waŋčhíyaŋke šni. Éyaš taŋyáŋ yahí kštó.

Brother Háŋ, ... íŋska, ... wáȟ’ayetȟuŋpi kiŋ waštéwalake ló.

Hi-Čhóla Wíŋ Itóǧiŋ Hayápi Kitȟúŋpi kiŋ líla waštéwalake.

Hi-Čhóla Wíŋ Na nakúŋ wókȟokpȟeyakel waáȟ’ayetȟuŋ awáštewalake.

Hi-Čhóla Wíŋ Wašté kštó. Akhé itóǧiŋ kitȟúŋ akhé húŋȟ hípi.

Hi-Čhóla Wíŋ Tókhe … tuwéni šni so?

Brother Kaná waskúyeča hiyóhipi šni. Wayúškehaŋpi kta čha hípi.

Hi-Čhóla Wíŋ Awábleze. Na miglúwiŋyeya kštó. Yuš’íŋyewičhawayiŋ kte.

Too Tall Waktá po! Haúŋ! Haúŋ! Haúŋ!

Smirk Napȟá po!

Skuzz Uŋkóyuspapi kte ló!

Hi-Čhóla Wíŋ/Cubs [iȟát’api]

Brother Héčhel iglúš’iŋyayapi kte!

Lizzy Éyaš héktakiya kúpi.

Hi-Čhóla Wíŋ Akhé húŋȟ čhíŋpi séče.

Too Tall Wanáǧi!
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Bullies [šičáhowayapi]

Cubs [iȟát’api]

Hi-Čhóla Wíŋ Čha tók, tȟuŋšká, eháke wičháluškehaŋ yačhíŋ he?

Brother Oháŋ.

Hi-Čhóla Wíŋ Lé paíle na waŋyáŋka ye.

Brother Záptaŋ, tópa, yámni, núŋpa, wáŋči.

Skuzz Lé heháŋyaŋ oíyokiphi kéčhaŋmi šni.

Bullies [šičáhowayapi]

Too Tall Letáŋhaŋ uŋkhíyaglapi kte!

Bullies [šičáhowayapi]

Hi-Čhóla Wíŋ/Cubs [iȟát’api]

Too Tall [šičáhowaye]

Hi-Čhóla Wíŋ Šičáya, otáŋyaŋkel hípi šni.

Brother Táku wašté čha kašnápi.

Sister Ičínuŋpa kiŋ waskúyeča ečéla lá ú pe.

Brother Lé haŋhépi kiŋ taŋyáŋ wóuŋkini yeló.
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Papa Čha tuwá tȟaspáŋ skúyela kiŋ lená nič’úpi hwo?

Brother Hi-Čhóla Wíŋ

Papa Hi-Čhóla Wíŋ? ... Wíŋyaŋ wókȟokpȟeke waŋ očháŋku škópa él thí kiŋ hé?

Sister Itéšniyaŋ, líla waštéčake. ... owáŋyaŋke ečéla uŋ wačhét’uŋglapi šni ye.

Papa Wičáyakȟe.

Brother Ták tókȟanuŋ hwo, Até?

Papa Naháŋȟčiŋ makáŋ šni čha uŋgná Hi-Čhóla Wíŋ tȟaspáŋ skúyela etáŋ akáb 
yuhá séče.

All [iȟát’api]

Mama Wičháȟča!
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aglágla – along, alongside
aglí – to bring someone or 
something back
aǧúyapi skúyela – cookies, cake, 
treats
aŋpéhaŋ – earlier today
haŋkú – a street, road
enána – here and there 
etáŋ – some (hypothetical); any (in
a question)
glútA – to eat one’s own
gnáyAŋ – to fool or trick someone
hayápi – clothing
hoští – “Darn it,” “Oh shoot”
huŋhí – “Goodness,” “Oh my!”
ȟmiŋȟmíŋ – crooked (plural)
ȟmúŋǧA – to bewitch someone, 
cast a spell on
iglúonihaŋ – to have self-respect;
have proper conduct
iglúzA – to dress oneself in a 
certain way
iktómi – a spider
iníla – quietly, without speaking
ištá – eyes 
itóǧiŋ – a mask
Itóǧiŋ Kitȟúŋpi – Halloween
iyókiphiič’iyA – to enjoy oneself
katóto – to knock on something
kȟokípȟA – to be afraid of 

someone or something
kiíŋyaŋ – to become stone
kiŋyÁŋ – to fly
mniwátu – a monster
napȟÁ – to run away, flee
oíheye – a bathroom 
pȟasú – nose 
šičáhowayA – to scream, cry out
skúyeyA – to sweeten something
tȟaŋíŋ – it is visible 
tȟaŋságt’eyA – to startle someone, 
shock, or frighten severely
thiyóle – going from house to house 
looking to be fed
wačháŋtognakA – to be generous
wačhét’uŋgla – to doubt people or things
waȟmúŋǧA – to bewitch people
wáȟ’ayetȟuŋpi – decorations 
wakȟókipȟA – to be afraid, fearful
wanáǧi – a ghost 
wayúškehaŋ – to play pranks
wíčahiŋte – a broom 
wičhózani – health 
wímahél iyáyA – the sun is setting
wíȟmuŋǧe – a witch 
wókini – to receive things given 
generously
wóškehaŋ – to be mischievous
yašpÁ – to take a bite of something
yučháŋzekA–to make someone mad
yuš’íŋyeyA – to startle someone

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
 Selected Vocabulary

Episode #5B 
“Trick or Treat / Itóǧiŋ Kitȟúŋpi” 
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1. Matȟóla kiŋ tuwá thí kiŋ iȟéyab ečhúŋpi kta kéyapi he?

2. Tákuwe čha kȟokípȟapi kéyapi he?

3. Matȟóla tȟaŋháŋšitku kiŋ tókhel iglúza he?
A) mniwáŋča wamánuŋ s’e        
B) wanáǧi s’e     
C) mniwátu s’e             
D) igmú tȟáŋka s’e

4. Matȟóla tókhiŋš Hi-Čhóla Wíŋ Lizzy theȟíya okíȟ’aŋ kéčhiŋ he?
A) manúŋ kéčhiŋ         
B) oštégla kéčhiŋ     
C) kišíča kéčhiŋ            
D) yuíŋyaŋ kéčhiŋ

5. Hi-Čhóla Wíŋ táku wičhák’upi he?
A) haŋmháŋska ǧí        
B) čhaŋháŋpšaša slípapi     
C) tȟaspáŋ skúyeyapi             
D) tȟaspáŋ opémnipi

6. Hi-Čhóla Wíŋ tókheškhe sémni kiŋ yuš’íŋyewičhaya he?

7. Hi-Čhóla Wíŋ átayapi kiŋ íyohakab, Matȟóla kiŋ táku nakéš ablézapi he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

Episode #5B 
“Trick or Treat / Itóǧiŋ Kitȟúŋpi” 
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  Sister Mázaska yuhápi čháŋna, táku óta opȟétȟuŋ-phičá, óta as’íŋpi,
Brother éyaš táku čha isáŋm waŋkálkal úŋ kiŋ hená éktuŋžapi šni yo.
Sister [iȟát’e]
Brother [iȟát’e] Ȟ’aŋhíyeȟčiŋ yaíŋnaŋke.
Sister Tókša čhičígleǧiŋ kte.
All [iȟát’api]
Papa Čhaȟsníyaŋ owíyopȟeye ki tókhiyani yíŋ kte šni.
Sister Híŋ!
Brother/Sister [okíniya] Mahówiŋža Ógle!
Sister Ógle kiŋ hená tuwé ke éyaš as’íŋpi.
Mama Íŋska, ógle ikčéka s’eléčheča.
Brother Hiyá, iyéš lená paŋȟyá waštéšte!
Papa Na paŋȟyá othéȟike yeló.
Mama Tukhí! ... Niyáte kiŋ wičákȟe. Líla mázaska óta.
Sister Éyaš ȟtálehaŋ ógle tȟektȟéča etáŋ uŋyúhapi kta iyéhaŋtu kéhe.
Mama Éyaš lená othéȟiȟike.
Brother Ho naháŋ wíyuȟloke tȟéča kiŋ hé líla othéȟika kéhe šáŋ opȟénič’itȟuŋ, 

até.
Papa Éyaš hé tȟókča yeló.  ... Iŋčhéye winúȟča.
Mama Uŋkíš theȟíya waúŋkamnapi čha íŋš uŋkíyepi-ke kiŋ hé niyáte kiŋ kȟé.
Brother Híŋyaŋka po! ... Waúŋkamnapi háŋtaŋš ... tókhel uŋčhíŋpika 

wópȟeuŋkič’itȟuŋpi kta he?
Mama Kta načhéče.
Sister Mahówiŋža ógle é k’éyaš?
Papa Načhéče.
Sister Paŋȟyá.
Brother Khilí!
Papa Éyaš tókheškhe mázaska niglámnapi kta huwó?
Brother Wótȟaŋiŋ wówapi kiŋ wakpámni kta owákihi.
Sister Wawíyopȟeuŋyaŋpi kte.
Brother Waȟpé wičhúŋkičiyuŋtapi kte.

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script
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Sister naíŋš owóžu kiŋ wičhúŋkičiyušlapi kte.
Sister Wáŋ.
Papa Wáŋ wayákamnapi kta ognáyaŋ.  Héčhanuŋpi kiŋ oȟ‘áŋkȟoya ógle kiŋ 

niglámnapi kte ló.
Brother Ečháŋni henákča uŋyúhapi kte. Líla óta uŋkíglamnapi, iŋčhéye, tȟaŋkší.
Sister Čhiŋtók! Líla, líla óta!
Mama [iȟá] Tukhí, tónakča iglámnapi ka héči?
Papa Éyaš takómni tȟokáta wówačhiŋye heníčhapi kte ló.  Wówaši wóhitika 

heníčhapi kte ló.
Brother Wanáȟča na waptáye kiŋ ikčéya ičháǧiŋ naháŋ mišnála wapákse. 

Miyéčažužu háŋtaŋš yathí ektá čhičáamniŋ kta owákihi. ... 
Hunáhomnipi akáŋmaŋkiŋ kte.

male bear Hiyá, ... héčhel wačhíŋ šni. Éyaš philámayaye.
Sister Tókheškhe wayákamna, thibló.
Papa Taŋyáŋ wayákamnapi s‘eléčheča yeló.
Papa Taŋyáŋ ečhánuŋpi čha asníkiya po ... Hoǧáŋ ki uŋkíčhohaŋpe ló.  Hiyú 

po.
Brother Wóphila uŋkéničiyapi, éyaš okȟáŋšniyaŋ waúŋkamnapi.
Papa Hó čha éčuȟčiŋ waglúla etáŋ owíčhale ómakiya po.
Brother Eháŋni uŋníčipahipe ló, Até.
Papa Wíyukčaŋ walúphike ló, Čhíŋkš.  Philámayaye.
Brother Mázaska núŋm mak’ú wo.
Papa  núŋm!  ... Wáŋ k’éya, atémayape ló.  Išíčhola šna waglúla owíčhale 

ómayakiyape ló.
Sister Uŋkámnapi.
Papa Háŋ wakámnapi kta iyéhaŋtu.
Sister Thibló!
Sister Iwóuŋglake kiŋ yéksuya he?
Brother Oháŋ, ... yačhíŋ háŋtaŋš hoúŋničičhuwapi kte.
Sister Kitáŋla uŋyéčičažužupi háŋtaŋš.
Papa Hiyá, ... tókša miyé howákhuwa kte ló.
Mrs. Grizzle Wakáyeǧe ošpáye omníčiye kiŋ líla ektá awáčhaŋmi.
Brother Tȟaspáŋpȟa mní! Tȟaspáŋpȟa mní sní!
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Sister Mázašala wikčémna ečéla.
Mrs. Grizzle Philámayaye.
Mrs. Grizzle Lé … tȟahíŋšpa kiŋ iyómičiyaza ye.  ... Taŋyáŋ waáwableze ȟče 

šni. Wáŋ lé, kašpápi waŋ.
Sister Oh!
Brother Iyókičiyazapi, iyókičiyazapi, kašpápi okhíse uŋ!
Papa Héčhetu weló.  ... Owášpe waŋ owále-he kiŋ hé lé é.
Mama Híŋ, wičháȟča! ... Íŋše kitáŋla naǧíyemič’iye.
Mama Matȟóla kiŋ tȟókča áyapi. Wičhóni kiŋ lé wakámnapi kiŋ é ȟče šni.
Papa Ítokȟa šni yo, winúȟča, ... toháŋl mázaska iyénakča iglámnapi kiŋ táku 

kiŋ iyúha ečhél iyáyiŋ kte … Híŋyaŋka!
Sister Khilí. ... Henákča!
Brother Khilí!
Brother Mahówiŋža uŋ hená opȟéuŋtȟuŋpi kte.
Sister iȟát’e]
Sister Paŋȟyá!
Mama Waŋná táku kiŋ iyúha ečhél iyáyiŋ kta načhéče.
Papa Ógle lečhála kiŋ tókȟanuŋpi he?
Mama Naháŋȟčiŋ opȟétȟuŋpi šni.
Papa Huh?
Sister Mahówiŋža kiŋ é na ógle zigzíča kiŋ kȟó opȟéuŋtȟuŋpi háŋtaŋš
Brother wapȟóštaŋla etáŋ agná uŋk’úpi kte.
Sister uŋk’úpi kte!
Papa Tókhe iyénakča yakámnapi šni yélakȟa.
Brother Háŋ, Até, tókhel waúŋkamnapi kte kiŋ slol’úŋkiyapi.
Sister Líla, líla óta!
Sister [iȟát’e]
Papa Táku ke éyaš héktakiya ečhél iyáyiŋ kte.
female bear Má, watȟókeča tȟaŋkíŋkiŋyaŋ. Tuktél lušpí he? 
Sister Očhíčiyaka owákihi šni. Hé thiwáhe kiŋ tȟáwapi.
Sister Mázaska waŋžíla.
Lizzy Wópȟetȟuŋ uŋhípi šni,
Sister Iyúškiŋyaŋ waŋčhíyaŋkapi.
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Milly Haŋpóšpula uŋškátapi kta, čha níčho uŋhípi.
Sister Omákȟaŋ šni.  … Taŋyáŋ miyéčhopi, éyaš owákihi šni.
Lizzy Wawíyopȟeyapi ečé ečhánuŋ.
Milly [čhuwí okíniya] Uŋkíyayiŋ kte.
Sister Híŋyaŋka!
Sister Mázaska okhíse igláwa wíyopȟečhičhiyapi kte.
Brother Matȟó Makȟóčhe owápi kiŋ lená mázaska waŋžíla igláwapi.
Brother Tȟaŋháŋši, waŋží opȟétȟuŋ yahí he?
Cousin Freddie Hiyá, táku waŋží yuhá uŋškátiŋ kta čha wahí yeló.
Brother Taŋyáŋ miyéčho, éyaš waná omákȟaŋ šni.
Brother Wóphila. Iyókphiya yuhá yo.
Cousin Freddie Óhiŋniyaŋ oníkȟaŋ šni s’elé,
Brother Háŋ, ... hayápi eyá waštéšte čha opȟémič’itȟuŋ kte.
Brother Híŋyaŋka! ... Okȟólakičhiye othí nitȟáwa kiŋ yumázaska oyák’u oyákihi.
Brother Mázaska kiŋ okhíseya bluhá kte.
Cousin Freddie [čhuwí okíniya]
Brother Thípi kiŋ yaglúha na ... íŋyaŋgwakhiyiŋ kte. Héčhetu he? ... Iyúkčaŋ yo!
Mama Waskúyeča eyá wakáǧe kiŋ matȟóla kiŋ waštélakapi. Éyaš lečhálaš 

ól’ota wakáǧiŋ na iyúha tókȟaȟ’aŋ.
Papa Átaš slolwáye šni
Papa Matȟóla ki tókhi iyáyapi he?
Mama [čhuwí okíniya] Thiwáŋkata waíglamnapi kiŋ igláwapi s’eléčheča.
Mama Ší! Waná awábleze! Waskúyeča kiŋ wíyopȟeyapi. Akhé héčhel 

wakámnapi čhíŋpi.
Papa Wáŋ eyá ítokȟa šni yo.  Íškiŋčiya wówaši ečhúŋpe ló.
Mama Éyaš waíglamna aíkpažužupi kiŋ hé héčhetu šni. Mázaska kiŋ ečéla él 

éwačhiŋpi. Éyaš táku waŋ iyótaŋš šíče kiŋ …
Papa Wičáyakȟe.  ... Na heháŋyaŋ wačháŋtognakapi šni s‘eléčheča.
Mama Na okȟólawičhayapi kiŋ ób heháŋyela oíyokiphi yuhápi šni.
Papa Háŋ, ítokȟa šni yo, tókša ečhél iyá-
Mama Tókša ečhél iyáyiŋ kte? ... Ešá wičáyakȟe šni!
Sister Glešká! ... Máničhičhiya čha uŋ míčayežupi.
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Sister Waná hiyú we! Áta waná! Waná hiyú we!
Lizzy Nakúŋ tuwá úpi kta he?
Milly Tuwá ú kte šni kiŋ slolwáye. ... čépȟaŋšiwaye kiŋ.
Lizzy Tákuwe?
Milly Eháš okȟáŋ šni s’elé. ... Waíglamna kiŋ ečéla él éwačhiŋ.
Lizzy Wagmíza nabláȟyapi etáŋ wíyopȟeuŋkhiyapi kte ȟčiŋ s’elé.
Milly Huŋhí!
Fuzzy/Cousin Freddie [iȟát’api]
Brother Kȟolápila! ... Tókhiya lápi he?
Cousin Freddie Háu … tȟaŋháŋši.  Wanáškaŋškaŋyaŋpi etáŋ waŋyáŋg uŋyáŋpi. 

Aŋpétu kiŋ lé tȟokáheya kiŋ hé é čha pazópi.
Brother Átaš éwektuŋže ló. … Eháš okȟáŋšniyaŋ waúŋ s’elé.
Cousin Freddie Eyášna hehé s’a.
Brother Míš-eyá blá wačhíŋ, ... éyaš lé yužáža bluštáŋ kte héčha.
Cousin Freddie Uŋkánipȟepi kte šni! Tókša!
Brother Amápȟe po!
Mama Má! Wóitȟuŋpȟeke!
Papa Tȟéhaŋ imáǧaǧanič’iyapi waŋúŋniyaŋkapi šni yeló.
Mama Tákuwe mázaska kiŋ iyáglawapi šni he?
Sister Uŋkígluštaŋpi kštó.
Brother Henákča uŋyúhapi.
Papa Čhá, tókȟa huwó?
Sister Čépȟaŋši Milly thí kiŋ ektá míčho šni.
Brother Fred é na Fuzzy ób mníŋ kte, éyaš amápȟepi šni.
Mama Tákuwe čha héčhetu kéčhaŋnipi he?
Sister Hayápi čhó kiŋ uŋyúhapi kta čha hé uŋ.
Brother Na uŋ anáuŋwizipi.
Papa Hiyá, anániwizipi šni yeló.  ... Wáŋ k’éya ináyayapi kiŋ kičhí 

waníglamnapi kiŋ hé líla uŋkítaŋpe ló.
Mama Éyaš tóna okȟáŋšniyaŋ wówašečhuŋpi kiŋ hená watóhaŋl šna táku kiŋ 

uŋmá él éwačhiŋpi šni.
Papa Wáŋ k’éya watóhaŋl šna uŋkíš-eyá waéuŋktuŋžape ló.
Sister Táku yakȟá he?
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Mama Uŋgnáš Milly na Lizzy na Fred wawíyopȟewičhayakhiyapi kte ȟčiŋ 
ikȟópȟapi s’elé.

All iȟát’api
Cousin Freddie Lél oíyokiphi uŋyúhapi, tȟaŋháŋši. Tókhinaš heháŋyela 

okȟólauŋyayapi šni kéuŋkečhiŋpi.
Milly Mázaska kiŋ ečéla él éwačhaŋni kéuŋkečhiŋpi.
Brother Tó, tó, émičiktuŋža po.
Sister Émičiktuŋža pe. … Ho, hayápi kiŋ opȟéuŋtȟuŋpi kte šni. Éeye mázaska 

kiŋ mázaska othí waŋ él éuŋgnakapi.
Brother Na wamákȟaškaŋ eyá uŋ wówičhuŋk’upi.
Sister Na mahówiŋža eyá wašákšakala čha opȟéuŋkič’itȟuŋpi.
Brother Na, iyótaŋš lol’ópȟeuŋtȟuŋpi na óta wičhúŋkičhopi.
Sister Ičhíŋ okȟólawičhuŋyaŋpi kiŋ wakámnapi kiŋ ísaŋm waŋkátuya úŋpi.
Brother Iyótaŋ waŋkátuya úŋpi.
All [iȟát’api]
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aíkpažužu – to overdo something; 
make a fool out of oneself
anáwizi – to be jealous of somebody
as’íŋ – to desire something, long for,
secretly wish for
épȟaŋši – my female cousin (female 
speaking)
haȟsníyaŋ – ice cream
éčuȟčiŋ – at least; at any rate
ékičiktuŋžA – to excuse or forget 
something someone did, excuse 
someone for doing something
él éwačhiŋ – to be interested in 
something or someone
glešká – spotted 
henákeča – to be that many or that 
much, that amount, as many as that
iglámna – to earn or gain something 
for oneself
igláwa – to set a price for one’s own
išíčhola – free, at no cost
íškiŋčiyA – to get busy or active in 
regard to a task
kašpápi – a dime, ten cents (also 
applied to coins/change in general)
lol’ópȟetȟuŋ – to shop for groceries
mahówiŋža ógle – a down jacket
okhíse – half 
okȟáŋ šni – to be busy
okȟólakičhiye – a group, organization, 
club, or society
opȟéič’itȟuŋ – to buy something for 
oneself

owíyopȟeye – a store, stall or stand to sell
something
owóžu – a garden
tȟahíŋšpa – a needle (as for sewing)
tȟaspáŋpȟa mní – lemonade 
waglúla – a worm
wagmíza – corn 
waíglamna – to earn income for oneself, 
earn one’s living
wakámna – to earn income, make money, 
have a job
wakpámni – to distribute things, pass 
things around
waŋkátuya – high, elevated, high up
wapȟóštaŋla – a cap 
waptáye – weeds 
watȟókeča – fruits, wild fruits, berries
wawíyopȟeyA – to sell things
wíyopȟekhiyA – to sell something to 
someone
wíyukčaŋ – to think about things, have or
form an opinion
wóitȟuŋpȟekA – it is something 
astonishing
wótȟaŋiŋ wówapi – a newspaper
wówačhiŋye – to be a dependable or 
useful person or thing
yumázaska – to sell something for gain, 
turn something into profit
yužáža – to wash something
zigzíča – stretchy, elastic
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1. Ótȟokahe ektá, matȟóla kiŋ táku as’íŋpi he?
A) olówaŋ omnáye        
B) B) hugmíyaŋ nahómnipi        
C) C) tȟabškáta háŋpa            
D) D) mahówiŋža ógle

2. Matȟóla kiŋ tókheškhe waíglamnapi kta awáčhiŋpi he?

3. Matȟóla atkúku kiŋ okíyakiŋ na waglúla etáŋ okíčile okíhi kéye, éyaš mázaska tóna 
     ikíčhiŋ he?

A) mázaska núm     
B) mázaska okhíse      
C) mázašala waŋžíla      
D) mázaska záptaŋ

4. Matȟóla kiŋ húŋkupi kiŋ tákuwe haŋkéya naǧíyeič’iya he?

5. Matȟóla kiŋ okȟólawičhayapi kiŋ tókhel owíčhakhuwapi he?

6. Matȟóla kiŋ táku čha naȟmála wíyopȟeyapi he?
A) wíškate tȟáwapi kiŋ         
B) waskúyeča eyá húŋkupi kiŋ wičhákičaǧa čha               
C) atkúkupi kiŋ tȟa-wíkhičhaŋye kiŋ          
D) šuŋȟpála tȟáwapi kiŋ

7. Óhaŋketa matȟóla kiŋ tókheškhe mázaska kiŋ wóilagkiyapi kta kéyapi he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

    Episode #6A 
      “Trouble With Money:
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 Farmer Ben Matȟóla kiŋ wíyowičhapaštakapi na uŋ kaípaweȟ iyáyapi.
Brother Inážiŋ ... khuté … hóka, oíȟpewaye!
Sister Thibló, thibló!
Brother Tókȟa hwo?
Sister Háŋskela na tȟakȟólaku kiŋ wíkȟaŋ inápsilyapi kiŋ yušlóg makhípi!
Brother Hená khilípi. ... Ničísčila na … iyé íŋš tȟaŋkíŋkiŋyaŋpi.
Sister Wičháyakila oyákihi he?
Brother Waŋnáš ektá wičháble.
Too Tall [iȟá]
Smirk Wašté yeló, Háŋskela.
Brother Wáŋ …
Brother Kȟolápila.
Too Tall Wáŋ, tȟaŋháŋši... tókhe yahí so? ... Tákuwe čhuwígnaka waŋží yéč’uŋ 

šni hwo?
Smirk/Skuzz [iȟát’api]
Brother Wáŋ k’éya.
Brother Wíkȟaŋ uŋ hé hiyówahi.
Too Tall Eyá, iblúkčaŋ kte …
Too Tall hiyá!
Smirk/Skuzz [iȟát’api]
Too Tall Eyá, ... yačhíŋ háŋtaŋš, ... hiyóu wo.
Brother Oháŋ, waná waú.
Skuzz Niȟíčahe háŋtaŋš mahél ilániŋ kte.
Too Tall Wáŋ, čhaŋlwáŋkȟa yeló.
Smirk/Skuzz [kȟokȟóyaȟ’aŋla sékse hotȟúŋpi]
Brother Heyé šni yo!
Too Tall Hiyúweȟ uŋkánipȟepi!
Brother Oháŋ
Brother Tókȟa šni.
Brother [okíniya] Wo! Wo! Wo! 
Brother [čhuwí okíniya]
Too Tall Ohíŋȟpayiŋ kte.

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script
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Too Tall [iȟát’e]
Brother [ǧebyéla niyé]
Brother Hó hé é.
Too Tall Wašté yeló. ... Čhet’úŋuŋniglapi.
Brother Íŋše oéčhuŋ wašté.
Too Tall Taŋyáŋ ečhánuŋ čha wáŋ lé wáŋ ikíkču wo.
Brother Oháŋ, ... philámayaye ló.
Too Tall Čhaŋténit’iŋze ló.
Smirk Paŋȟyá!
Skuzz Takómni!
Brother Itéšniyaŋ?
Too Tall Háŋ. ... Uŋgnáš, yaú na iyókiphiuŋkič’iyapi kte.
Brother Háŋ, wašté kte, ... íŋ, ... tȟaŋháŋši.
Too Tall Oȟlóka kiŋ lé líla wókȟokpȟeke.
Brother Íŋ, ... tákuwe čha?
Too Tall Ičhíŋ ȟupákiglake na nakúŋ iktómi óta él úŋpi čha.
Smirk/Skuzz [iȟát’api]
Skuzz Wičákȟe ló.
Too Tall Hiyú wo, ... hókahé!
Brother Éyaš íŋ, líla oíyokpaze ló.
Bullies [iȟát’api]
Too Tall Wáŋ k’éya, ... áta, ... čhaŋlwáŋnikȟa!
Smirk/Skuzz [kȟokȟóyaȟ’aŋla sékse hotȟúŋpi]
Brother Huh! Heyé šni yo.
Too Tall Thimá ú uŋkánipȟepi!
Brother Oháŋ
Brother Wáŋ ... líla oíyokpaze.
Brother [okíniya]
Brother Háŋskela? ... Tókhi ilálapi he?
Brother [šičáhowaye]
Brother Huŋhúŋ
Brother ȟupákiglake!
Brother [šičáhowaye]
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Smirk Wašté yeló.
Skuzz Yaglínapȟe.
Too Tall Taŋyáŋ ečhánuŋ weló.
Brother [iȟá]
Brother Oéčhuŋ wašté. Átaš nihíŋmičiye šni.
Too Tall Wašté. Hó waná sáŋm oíyokiphi uŋyúhapi kte.
Too Tall Iglúwiŋyeya yo. ... Tȟokéya owóžu kiŋ lé ópta uŋyáŋpi kte.
Brother Hé ták wóečhuŋka čha.
Bullies [iȟát’api]
Too Tall Waŋží bloká na líla eháš očhíŋšiče.
Smirk Líla lúzahe.
Skuzz Na hé tȟaŋkíŋkiŋyaŋ.
Smirk Wakáhiŋȟpeya ečíyapi.
Brother [iȟá]
Brother Uŋgnáš aóhomni mníŋ kte.
Too Tall Čhaŋlwáŋnikȟa hwo?
Smirk/Skuzz [kȟokȟóyaȟ’aŋla sékse hotȟúŋpi]
Brother Hemáčheča šni képȟe!
Too Tall Čha iyútȟa uŋkánipȟepi.
Brother Oháŋ čha.
Too Tall Nakéš oníhitike.
Brother Éčuȟčiŋš ištíŋme.
Too Tall [žohótȟuŋ]
Too Tall Wáŋ, kiktá yo!
Brother Ták tókȟanuŋ?
Too Tall Waná sáŋm wóimaǧaǧa, ... iŋčhéye. ... Íŋyaŋka yo!
Brother Wáŋ!
Bullies [iȟát’api]
Too Tall Hóka ináȟni yo!
Brother [niyášnišni íŋyaŋke]
Brother Makté tkȟá!
Smirk Khilí yeló.
Skuzz Ničígleǧa tkȟá.
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Too Tall Áta khilí, iŋčhéye.
Brother Khilíke, éyaš, ... áta čhaŋtíyamapȟa.
Bullies iȟát’api
Too Tall Takómni. ... Ókuŋwaŋžila léčhuŋp-s’e imáǧaǧauŋkič’iyapi k’uŋ. ... Eyá 

líla makáločhiŋ yeló. ... Wagmúšpaŋšni etáŋ uŋyútapi kte.
Brother Wašté kte ló!
Brother Éyaš, ... owóžu kiŋ lé lekší tȟáwa.
Too Tall Nat’úŋke šni yo. ... Íŋše maúŋnuŋpi kte.
Brother Éyaš héčhetu šni, ... na epȟé kiŋ lekší tȟáwa.
Too Tall Héčhetu šni, na epȟé kiŋ lekší tȟáwa. ... Uŋgnáš íŋše yakhíyagniŋ kta 

iyéčheča.
Smirk Tákuwe čha nayát’uŋka he?
Brother Íŋše wamáwanuŋ wačhíŋ šni yeló.
Too Tall Ilútȟa háŋtaŋš, waštéyalakiŋ kte séče.
Skuzz Takómni.
Smirk Wičákȟe ló.
Brother Wačhíŋmanuŋpa.
Too Tall Uŋgnáš, ... kítaŋla čhaŋlwáŋkȟa, ... iŋčhéye.
Smirk/Skuzz [kȟokȟóyaȟ’aŋla sékse hotȟúŋpi]
Brother Héčhuŋpi šni yo!
Too Tall Čha ópȟa uŋkánipȟepi.
Brother Hiyá.
Too Tall Uŋgnáš, ... wakȟóyakpȟe!
Skuzz / Smirk [okíniyapi]
Brother Ímatokȟa šni.
Brother Tókša akhé.
Too Tall Oháŋ, ... nihúŋ kiŋ anákitaŋ yo!
Skuzz Wáŋ, nayáȟ’uŋ he?
Smirk Takómni ištélye.
Too Tall Abléza yetȟó. Nilékši kiŋ átaš él úŋ šni. Takómni tóhaŋni … oslólyiŋ kte 

šni.
Skuzz Takómni oslólyiŋ kte šni.
Too Tall Hó čha, ... óyapȟa kta hwo?
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Brother Oháŋ .... hókahé.
Smirk Wašté!
Skuzz Wašté!
Too Tall Oháŋ čha, waná.
Farmer Ben Eháŋk’uŋ!
Brother Wáŋ, ... amáyuštaŋ yo!
Too Tall Napȟá po!
Bullies [šičáhowayapi]
Farmer Ben Tȟuŋšká, ... tókȟa čha waȟtéšni šíčapi kiŋ hená ób wamáyanuŋ-

haŋ hwo?
Brother Ečhúŋ amápȟepi, yuŋkȟáŋ imáȟaȟapi.
Farmer Ben Eháŋuŋ.
Brother Čhaŋlwáŋkȟa imágnupi.
Farmer Ben [žó] [iȟá]
Farmer Ben Ištélniye wačhíŋpi načhéče.
Brother Ópȟa wakápiŋ éyaš miglúwičakȟa wačhíŋ. ... Amíčiktuŋža yo.
Farmer Ben Ináǧiyeič’iye šni yo. ... Nihúŋ na niyáte kiŋ owíčhawakiyakiŋ kte 

šni yeló.
Brother Wóphila, ... tȟáŋka!
Farmer Ben Tuwé k’éyaš watóhaŋl šna kaípaweȟ iyáye. Waná wanítukȟa 

s’eléčheča čha eyá yačhíŋ háŋtaŋš ...
Farmer Ben wáŋ lé wáŋ.
Brother Háŋ.
Farmer Ben Niglúonihaŋ háŋtaŋš, ... sémni kin iyáwičhaluȟiŋ kte šni, 

čhaŋlwáŋkȟa inígnupi éyaš.
Brother Wičáyakȟe ló.
Farmer Ben Tȟáȟčašuŋkala kiŋ lená wíič’iglukčaŋpi šni na iglúhapi šni.
Brother Wáŋ, ... čhaŋkú kiŋ étkiya yápi.
Farmer Ben Tókȟa šni. Šúŋka mitȟáwa kiŋ kaȟáb awíčhagliyaču kte.
Farmer Ben Éyaš tȟáȟčašuŋkala kiŋháŋ héčhečapi. Óhiŋniyaŋ wačhíŋtȟuŋ šni 

wawíyayuȟ úŋpi. Éyaš wičháša waŋží héčheča čháŋna, hé 
wóišteče ló.

Brother Owákaȟniǧe.
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Brother Miglúwičakȟiŋ kte ȟčiŋ éyaš tȟáȟčašuŋkala s’e ophímič’iye.
Farmer Ben Háŋ, éyaš niglúowotȟaŋla oyákihi yeló.
Brother [iȟá]
Farmer Ben [iȟá]
Too Tall Kȟolá, wagmúšpaŋšni yuhá yaglí.
Skuzz Wašté yeló.
Smirk Khilí.
Too Tall Hiyú wo. Akhé wóšil uŋkáǧapi kte ló.
Brother Hiyá!
Too Tall Wáŋ k’éya. ... Ú uŋkánipȟepi.
Brother Wačhíŋ šni.
Brother Oháŋ čha, ... wíčhignu kte.
Brother Čha, ... héčhuŋ wo.
Too Tall Čhaŋlwáŋnikȟa hwo?
Smirk/Skuzz [kȟokȟóyaȟ’aŋla sékse hotȟúŋpi]
Brother Hiyá na, ... kȟočhíčipȟe šni.
Too Tall Oháŋ čha, ... óyapȟa háŋtaŋš, itéšniyaŋ kȟoláuŋkičhiyiŋ kte.
Brother Éyaš heháŋyaŋ miglúwičakȟiŋ kte ȟčiŋ čha ée wakhíyagniŋ kte.
Skuzz Šičáya yeló.
Smirk Takómni wičáyakȟe ló.
Too Tall Ečhá čhaŋlwáŋkȟa na uŋkíyeš uŋkóhitikapi.
Skuzz Takómni.
Smirk/Skuzz [kȟokȟóyaȟ’aŋla sékse hotȟúŋpi]
Too Tall Wáŋ!
Farmer Ben Háŋskela, ... akhé lél íyašlalčhiyapi háŋtaŋš nihúŋkakepi kiŋ 

owíčhawakiyakiŋ kte ló. ... Waná khiglá po!
Too Tall Uh, uh, íŋ, uh…
Smirk Uŋkákičiktuŋža po!
Skuzz Ečháš ičínuŋpani ečhúŋk’uŋpi kte šni!
Too Tall Uŋkásakapi šni yo!
Bullies [šičáhowayapi]
Farmer Ben [iȟá]
Farmer Ben Hená ožúla čhaŋlwáŋkȟapi.
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Farmer Ben [iȟát’e]
Brother Wáŋ lé wáŋ.
Sister Philámayaye kštó! ... Tókheškhe nič’ú-wičháyakhiya he?
Brother Íŋše átayela wičháwakila.
Mama Sémni kiŋ hená itéšniyaŋ héčhel iyówiŋyaŋpi he?
Brother Eyá, ... tókša očhíčiyakiŋ kte.
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anákitaŋ – to rush or flee toward one’s 
own
bloká – a male (animals only)
čhaŋlwáŋkȟa –to be cowardly, weak-
hearted 
haŋtét’iŋzA – to be brave, 
strong-hearted
čhaŋtíyapȟa – to have one’s heart beat 
hard (out of excitement or fear)
čhet’úŋgla – to doubt or disbelieve 
someone or something
čísčila – to be small, little, tiny
ečhúŋ-kapíŋ – to not want to do 
something, be reluctant to do, not feel 
like doing
hiyúweǧA – to arrive crossing a body 
of water
ȟupákiglake – a bat
ičínuŋpani – never again, not a second 
time
iglúowotȟaŋla – to straighten oneself 
out (figuratively or literally)
iglúwičakȟA – to prove oneself, one’s 
worth
ignú – to accuse someone of something, 
call names or humiliate about something
iȟáȟa – to laugh at someone or 
something, make fun of, ridicule
ištélyA – to embarrass someone with 
something, to shame about something
íyašlalyA – to catch someone in a 
bad act

iyáyuȟA – to constantly follow someone, 
be attached to 
iyówiŋyAŋ – to consent, agree, be willing
kaípaweȟ iyáyA – to go off course, take a 
shoot at someone or something
kȟolákičhiyA – to be friends with each 
other
kigléǧA –to catch up with someone, 
overtake
kté – to kill someone or something
léčhuŋp-s’e – like this
lúzahAŋ – to be fast, speedy
manúŋ – to steal something
nat’úŋkA – to hesitate, hold back
nihúŋ kiŋ – your mother
nihúŋkake – your parents 
niyáte – your father
očhíŋšičA – to be crabby, bad-tempered
oéčhuŋ wašté – to be easy to do
ohíŋȟpayA – to fall into something
ohítikA – to be brave, daring; foolhardy
oíyokpazA – it is dark, there is darkness
ópȟa – to be a member of something
sémni – a teenage guy
tȟáȟčašuŋkala – a sheep
tȟakȟólaku kiŋ – his friend; his friends
wačhíŋnuŋpa – to be undecided, hesitant
wačhíŋtȟuŋ šni – to have no sense, be 
stupid, be an idiot
wagmúšpaŋšni – a watermelon
wamánuŋ – to steal things, be a thief

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
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wawíyayuȟA – to follow people, be a 
follower
wíič’iglukčaŋ – to think for oneself
wíyopaštakA – to encourage or pressure 
someone to do things

wóišteče – shame, embarrassment, 
disgrace
wóšil káǧA –to stir up trouble, cause trouble
wrong turn (figuratively or literally)
khuté – to 
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1. Sémni kiŋ matȟó wičhíŋčala kiŋ táku amánuŋpi he?
A) haŋpóšpula waŋ       
B) wíkȟaŋ inápsilyapi tȟáwa kiŋ      
C) čhaŋmháŋska eyá          
D) pȟehíŋ ipásise tȟáwa kiŋ

2. Matȟóla čhaŋkáǧa kiŋ iyópteya iyáye kapíŋ eháŋl Háŋskela tóškhe oštégla he?

3. Makȟóȟloke kiŋ él, takúku othípi he?
A) itȟúŋktȟaŋka na wablúška        
B) šuŋgmánitu tȟáŋka na škečátȟaŋka      
C) wanáǧi na čičí        
D) ȟupákiglake na iktómi

4. Táku Matȟóla kigléǧiŋ na woȟtáka tkȟá he?
A) tȟáȟčašuŋkala bloká waŋ     
B) iyéčhiŋkiŋyaŋka waŋ      
C) pteblóka waŋ              
D) hugmíyaŋ akéšagloǧaŋ waŋ

5. Matȟóla lekšítku kiŋ wagmúšpaŋšni amánuŋ čha íyašlalye kiŋ ohákab tókhel 
okhúwa he?

A) páŋ iyópȟeye     
B) kasáksake      
C) wahókuŋkhiye      
D) napȟéye

6. Matȟóla lekšítku kiŋ tóškhe tȟáȟčašuŋkala kiŋ wíyačhiŋyaŋ iwówičhaglaka he?

7. Matȟóla lekšítku kiŋ tókhel sémni kiŋ waktáwičhaya he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions
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  Sister Thibló kȟamápȟa čhíŋ k’éyaš iyéš nuphíŋyaŋ uŋškátapi kiŋ wašté kte.

Milly Wašté!
Sister Blukȟápiŋ kte.

Lizzy Huŋhúŋ!
Lizzy Oháŋ!
Milly Héčhetu kštó!

Lizzy Taŋyáŋ lukȟápe, čépȟaŋši.

Freddie [čhuwí okíniya]
Freddie Haúŋ.
Brother Taŋyáŋ ilútȟe ló.

Farmer Ben Čháŋ kiŋ čhó, Fred, čháŋ kiŋ čhó!
Freddie Háŋ, éyaš haŋkáši tȟa napíŋkpa kiŋ áta čhó!

M cub 1 Kaót’iŋziŋ na glihúŋni yo, tȟaŋháŋši.
Milly Hó we, šič’éši.

M cub 1 Hó, hé é!
Milton Hókahé!

Lennie Paŋȟyá yakákȟape, tȟaŋháŋši!
Milly Akhéš héčhuŋ kačhá!

Freddie Oháŋ, hókahé!
Papa Háu tȟaŋháŋši, tókheškhe škátapi he?

Farmer Ben [iȟá] Ničhíŋkši kiŋ áta khilíke.
Brother Até, waŋláka he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script
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Papa Háŋ, čhíŋkš, khilíya!
Farmer Ben Waŋná tóna he?

Brother Yámni akhígle glihúŋnipi.

Papa Áta čhó, ... uŋgnáš Matȟó Makȟá Okȟólakičhiye óyapȟa oyákihi.

Brother Matȟó ošpáye kiŋ yakȟá he?

Farmer Ben [iȟát’e] Hená óyapȟa háŋtaŋš áta iyókiphinič’iyiŋ kte.

Brother Tókhiŋš eháŋni iyútȟapi kiŋ yuhápi s’elé.

Papa Billy taŋyáŋ wayáwa šni čha éšeš húŋku na atkúku kiŋháŋ škalkhíyapi 
kte šni s’eléčheča yeló.

Brother Ho čha tuwá tȟókeča olépi.
Papa Háŋ, niglúštaŋpi kiŋháŋ Okȟólakičhiye Othí él uŋyáŋ uŋkókihi.

Brother Oháŋ.
Milly Waná škál uŋkígluštaŋpi.

Sister Éyaš naháŋȟčiŋ oápȟe núŋp ihéye.
Milly Tȟápa 

hóla škal-phíča šni. ... Tȟatȟókala kiŋ oyúl wašté kéčhiŋ.

Papa / Farmer Ben / Brother [iȟát’api]
Sister Wáŋ! Oškáte kiŋ waŋyáŋkiŋ yetȟó!
Brother Itéšniyaŋ onátȟaŋyahaŋpi.

Papa Wóžu Ben tȟa-óškate kiŋ tákunišni.
Brother Tȟatȟókala na khukhúše waníčapi čha wašté.
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Papa / Sister / Brother [iȟát’api]
Brother Wáŋ! Oškáte hayápi kiŋ lená waŋyáŋkiŋ yetȟó!

Papa Čhiŋkší, lél oígwa yo.

Brother Matȟó Oškáte kiŋ, waú weló!
Sister Míš-eyá iyéhaŋtu.

Brother Tȟaŋkší, lé oškáte kiŋ hokšíla ečéla ópȟapi.
Sister Hiyá, Héčhetu šni kéčhaŋmi.

Mama Nitȟáŋkši kiŋ wičákȟe, tukténi hokšíla ečéla škátapi kta kéyapi šni.
Papa Hé onáȟ’uŋ wašté.

Sister Nayáȟ’uŋ he?
Brother Oháŋ, tȟaŋkší, ... éyaš khilíya tȟab’ápȟapi eyá ób iníglutȟiŋ kte.

Mama Héčhetu éyaš nitȟáŋkši kiŋ khilíya kaȟ’ól iyéyiŋ na yukȟápiŋ na íŋyaŋke.
Papa Wičáyakȟa čha lél nážiŋ-haŋpi šni yo, ée tȟaŋkál škál iíglutȟa po.

Brother Háŋ até, aȟčó imíglutȟiŋ kte héčha.
Sister Míš-eyá.
Brother Paŋȟyá! Matȟóla kiŋ akhé okáme ló, na wawáŋyaŋke kiŋ akíš’aš’ape ló!
Brother [niyá]
Brother Wóphila, wóphila!
Brother [wayáskape]
Sister [hoáphikiye]
Sister Niglúštaŋ he?
Brother Háŋ, léčhiyataŋ hinážiŋ yo.
Sister [t’íŋǧe]
Brother Khiyéla.

147



Brother Čhičípazo kte. Napsú núŋm waŋkátaŋhaŋ, napȟáhuŋka khútaŋhaŋ, 
léčhel oyúspa yo. Oyákaȟniǧa he?

Sister Iblútȟiŋ kte.
Brother Oháŋ, kaȟmúŋ wo.
Sister [t’íŋǧe]
Sister Hé tókȟa he?
Brother Mmmm wašté.
Sister Matȟó Oškáte, waú kštó.

Lennie Nitȟáŋkši íŋš-eyá Matȟó ópȟa kte ȟčiŋ kiŋ hé yuš’íŋyemaye.
Brother Háŋ.
Lennie Taŋyáŋ škíŋčiye. Oškáte imátȟaŋčhaŋ háŋtaŋš čhatkáyataŋhaŋ čhokáŋ 

škalwákhiyiŋ kte. Níš?
Brother Uŋgnáš.
Lizzy Paŋȟyákel, Milly!
F Cub 1 Hó pe!
Lizzy Íŋyaŋka!
Lizzy Paŋȟyá kaȟ’ól iyéyaye.
F Cub 1 Paŋȟyákel.
Sister Philámayaye.
Lennie Wáŋ!

 Lennie Líla aȟčó š’áke ló.
Brother Uŋspéwakhiya-haŋ čha héčhe.
Lennie Wáŋ! Táku waŋ iblúkčaŋ.
Brother Táku he?
Lennie Wóiȟakiŋ kte, nitȟáŋkši kiŋ škátapi kiŋ ópȟa na níš óyapȟa kte šni 

háŋtaŋš.
Brother [okíniya]
Brother Wičáyakȟe. ... [nihíŋčiya iȟá]
Freddie Eháke. Hó wo, tȟaŋháŋši.
Lennie Wačhíŋuŋniyaŋpe ló, kaȟmúŋla.
M cub 1 Tȟápa kiŋ kakȟápa yo!
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Milton Blihíč’iya yo, tȟaŋháŋši!
Lennie Wóiȟakiŋ kte, nitȟáŋkši kiŋ škátapi kiŋ ópȟa na níš óyapȟa kte šni 

háŋtaŋš.
Queenie Tȟokéya kašná.
Brother Wáŋ?
Lennie Haúŋ.
Brother Taŋyáŋ iwáŋyaŋka yo.
Queenie Núŋpa kašná.
Brother Haúŋ.
Milton Haúŋ.
M cub 2 Haúŋ.
M cub 1 Éeee
Brother [okíniya]
Brother Léčheya wakákȟapiŋ kte.
Freddie [t’íŋǧe]
Queenie Yámni kašná. ... Tȟaŋkál.
Freddie Wašté yeló!
Lizzy Ohíuŋyaŋpi.
Sister Wašté kštó!
M cub 1 Haúŋ.
M cub 2 Haúŋ.
Lennie Haúŋ.
Brother Hé tókheškhe wakášna so?
Queenie Ho we, čépȟaŋši!
Lizzy Kakȟápa ye.
Freddie Kakȟápa yo.
Milly Paŋȟyákel!
Lizzy Paŋȟyákel!
Brother Blukȟápiŋ kte!
Lennie Wóiȟakiŋ kte, nitȟáŋkši kiŋ škátapi kiŋ ópȟa na níš óyapȟa kte šni 

háŋtaŋš.
Brother [Aaaaaah]
Brother [okíniya]
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Sister Thibló nitáŋyaŋ he?
Brother Matáŋyaŋ.
Lennie Iȟámayaye, tȟaŋháŋši.
Brother Toháŋl Matȟó ówapȟa kiŋháŋ blé na kȟokȟóyaȟ’aŋla k’uŋ lená 

ímatokȟa kte šni.
Lennie Íŋše Matho óyapȟa háŋtaŋš.
Lennie Wóiȟakiŋ kte, nitȟáŋkši kiŋ škátapi kiŋ ópȟa na níš óyapȟa kte šni 

háŋtaŋš.
Brother Yúŋ!
Sister Thibló, tókȟa he? Nitáŋyaŋ he?
Brother Istó mayázaŋ!
Mama Pó owáŋke šni.
Brother Éyaš mayázaŋ.
Mama Luǧáta oyákihi he?
Brother Yúŋ!
Mama Líla škál iníglutȟa kač’úŋ ksúyenič’iye s’eléčheča.
Brother Séče.
Mama Asníkiya ye, tókša híŋhaŋni kiŋ owánihečheča kte.
Brother Oháŋ.
Brother Tákuwe tȟaŋkší íŋš-eyá škál iyútȟa he?
Brother Tȟab’ápȟapi kiŋ mitȟáwa. Iyé tȟáwa šni.
Sister Tókhiŋš luǧáta oyákihi šni kéčhaŋmi.
Brother Wáŋ!
Brother Hiyá, aȟčó čhatkáyataŋhaŋ čha mayázaŋ.
Sister Hiyá, héčhetu šni.
Brother Háŋ, hé é. Lé miyé čha slolwákiye ló.
Sister Iná imúŋǧiŋ kte, kiksúyiŋ kte.
Brother Híŋyaŋka! [okíniya] Oháŋ, wayázaŋ wakúŋze.
Sister Héčhanuŋ he? ... Tákuwe?
Brother [okíniya]
Brother Uŋgná óyapȟa háŋtaŋš, … miyé ówapȟa kte šni kiŋ hé ikȟówakipȟe.
Sister Líla makhílika kéčhaŋni he?
Brother Lečhálake s’e líla uŋspé aníye ló.
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Sister Éyaš níš-eyá líla nikhílike.
Brother Kačhél éš.
Sister Tukhí, nitȟáŋkšila iíglutȟiŋ kte kiŋ … hé uŋ nihíŋničiye ka!
Brother Tasé nihíŋmičiye ka!
Sister Ikpázo we! ... Ho we, thibló, ... ilútȟiŋ kte héčha, takómni.

Brother Makȟáhewaye šni háŋtaŋš tók?
Sister Ilútȟe šni háŋtaŋš, slolyákiyiŋ kte šni. ... Agná, mišnála imíglutȟa 

owákihi šni.
Brother Kináš Lizzie kičhí iníglutȟe šní!
Sister Isáŋm uŋníspe čha uŋškáta wačhíŋ!
Brother Itéšniyaŋ?
Sister Itéšniyaŋ.
Sister Waŋčhíyaŋg nawážiŋ-hiŋ na uŋ uŋspé amáye.
Sister Na tȟápa kiŋ tókhel oblúspiŋ kte kiŋ mayákipazo. Čha waŋná paŋȟyá 

kaȟ’ól iyéwaye!
Brother Íŋŋŋŋŋ
Brother Héčhena iblútȟa owákihi séče. Íŋše imáǧaǧamič’iyiŋ kte!
Sister Áta čhó!
Brother Oháŋ, hó čha škal uŋkíiglutȟiŋ kte!
Sister Oháŋ, ... na tuwá khilílike kiŋ hé ohíyiŋ kte.
Brother Héčhetu kte!
Sister [t’íŋǧe]
Mama Waŋná owápȟe waŋží sáŋm heháŋyaŋ škátapi.
Papa Ešá waŋwíčhayaŋg naúŋžiŋ šni!
Mama Waŋwíčhayaŋg nawážiŋ kte kiŋ hé tȟawát’elwaye šni. ... Áta 

wóinihaŋke s’elé.
Papa Tókhel yakȟá he, Winúȟčala?
Mama Wičhówe akíčhiyapi kiŋ he wóinihaŋka čha wakȟé.
Papa Kpaptá hiyúpi kte. Iíglutȟapi ókičhiyapi kiŋ waŋláka he?
Mama Háŋ, waŋbláke. ... Thekíčhiȟilapi. Ho čha akíčhiyapi éyaš ókičhiyapi.
Sister Iná! até! má lé má! ... ... ópȟamakhiyapi!
Mama Líla iyóčhičiphi.
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Papa Áta nikhíli yeló.
Brother Iyóčhičiphi, tȟaŋkší.
Mama Huŋhí.
Papa Haúŋ.
Brother [okíniya]
Papa Čhiŋkší, iyópȟeič’iye šni yo.
Brother Tákuwe? Miyé kȟó ópȟamakhiyape ló.
Papa Nuphíŋčaska!
Mama Tókhe okíhiphiča he?
Brother Tȟaŋkší taŋyáŋ tȟápa kaȟ’ól iyéya čha ablézapi, na míš taŋyáŋ awápȟa 

čha ablézapi.
Sister Nuphíŋ ópȟauŋkhiyapi.

Papa Winúȟča, ... škál khilíka núŋm ičháȟwičhuŋye kiŋ uŋ líla ímataŋ.
Brother / Sister [iȟát’api]
Mama Míš-eyá, wičháȟča.
All [iȟát’api]
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aȟčó – the upper arm
akíčhiyapi – a contest or competition
akíš’a – to cheer, make a war-whoop
čhó – handsome, attractive; pleasing
glihúŋni – to return back here
hinážiŋ – to arrive and stand
iȟáyA – to make someone smile or laugh
ikpázo – to show oneself, show off
ítaŋ – to be proud
iwáŋyaŋkA – to look closely at someone 
or something, inspect, examine 
iyópȟeič’iyA – to blame oneself for 
something, “beat oneself up” over it
kaȟmúŋ – to strike something and 
make it hum or buzz
kaȟ’ól iyéyA – to throw something or 
someone
kakȟápA – to strike or hit a flying 
object with something, as a ball with 
a bat
kaót’iŋzA – to strike something, 
making it fit tightly into place
khilíkA – to be awesome
khilíya – very much, awesomely
khiyéla – close by, near
kȟapȟÁ – to excel over someone, to beat, 
surpass; overtake
kpaptÁ – to come/pull through, survive
(as an illness)
ksúyeič’iyA – to hurt or injure oneself
lečhálake s’e – fairly recently, not all 
that long ago

léčhiyataŋ – on this side of something
makȟá – the earth, ground, soil
makȟáheyA – to be successful in achieving
or accomplishing something
napȟáhuŋka – the thumb
napíŋkpa – a glove or gloves
napsú – a finger
nuphíŋčaska – both together, both at 
once
oápȟe – an hour
okámA – to guess correctly, to score in a 
game
ókičhiyA – to help each other
ópȟakhiyA – to allow someone to 
participate in something
oškáte – a game, celebration
ošpáye – a group, team, division
škíŋčiyA – to get busy or active, apply 
oneself, work hard
tȟatȟókala – a goat 
tȟawát’elye-šni – to be unwilling or 
reluctant to do something, be sick
and tired of, to dread
waŋkátaŋhaŋ  - from above
wičhówe – siblings 
wóinihaŋkA – amazing, astonishing
yuǧátA – to raise one’s hand
yukȟápA – to catch something in the air
(as a ball)
yúŋ – ouch!

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
 Selected Vocabulary

Episode #7A 
 “Out for the Team: 

Tȟab’ápȟa Akíčhiyapi”
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1) Táku čha tȟápa kiŋ yatȟátȟa iháŋgya he?
A) šúŋka waŋ       
B) ptegléška waŋ        
C) šúŋkawakȟaŋ waŋ        
D) tȟatȟókala waŋ

2) Matȟóla tákuwe tȟaŋkšítku kiŋ Matȟó Makȟá Okȟólakičhiye kiŋ él ópȟakhiyapi kte 
     šni kéya okíyaka he?

3) Matȟóla tȟakȟólaku kiŋ táku čha óweháŋhaŋ okíyakiŋ na uŋ iníhaŋyaŋ he?

4) Matȟóla akhé tȟab’ápȟe wačhíŋ kta iyéhaŋtu eháŋl ták tókȟuŋ he?
A) tȟéhaŋl kakȟáb iyéye     
B) yámni akhígle kašná     
C) tȟápa kiŋ uŋ apȟéwičhakhiye        
D) ȟičáhiŋ na hiŋȟpáye

5) Matȟóla tȟaŋčháŋ kiŋ él tuktél úŋtȟuŋič’iya kéya he?
A) istó kiŋ              
B) čhaŋkpé kiŋ        
C) čhuwí kiŋ              
D) sí kiŋ

6) Tȟaŋkšítku kiŋ tóškhe íyašlalya he?

7) Oíhaŋke kiŋ ektá tuktúŋma yús ičúpi he?
A) Matȟóla                
B) tȟaŋkšítku kiŋ        
C) nuphíŋ wičhákaȟniǧapi 
D) uŋmáni ópȟakhiyapi šni

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

Episode #7A 
           "Out for the team:

Tȟab’ápȟa Akíčhiyapi”
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 Mama Matȟóla kiŋ takúku čhaŋtíheyapi.
Papa Na takúku yuhápi kiŋ éktuŋžapi.
Sister Tȟožáŋ ... mázaskazi ophíye waŋ tȟáŋka čha oyák’e. ... Očhášnitȟaŋiŋ 

kte!
Lizzy Máške, ... má lé wáŋ.

Sister Mašké, táku luhá he?
Lizzy Haŋpóšpu tȟéča waŋ.
Sister Má ... akhé tȟéča waŋ
Lizzy Wathí kiŋ ektá uŋyá yačhíŋ he?
Sister Háŋ ... iná imúŋǧiŋ kte.
Sister Iná, Lizzy thí ektá blá owákihi he?
Mama Lizzy níčho he?
Sister Háŋ ... tȟaŋkál amápȟe.
Mama Oháŋ, .. yá ye.
Sister Nakúŋ haŋpóšpu tȟéča waŋ yuhá.
Mama Má k'éya, akhéš?
Sister Míš-eyá hepȟé. ... Líla wáphike. ... Haŋpóšpu paháyela yuhá, ... ečháŋl 

míš waŋžíla bluhá. ... Éšeš, ... tókša akhé.
Mama Tókša. ... Toháŋl glihúŋni kiŋ léčhuŋp-s’e waéyiŋ kte; “Má, Iná, Lizzy 

haŋpóšpu yawáphiča-šniyéla yuhá, áta okáȟ tȟoktȟókeča iyúha ȟčiŋ. 
Tákuwe čha míš-eyá héčhuŋp-s’e óta bluhá šni he? Nakúŋ hečéla šni…”

Papa Wáŋ, nišná wóyaglake so, [iȟá] toníkča hwo?
Mama [iȟá] Íŋše, naǧíyemič’iye. ... Ičhíŋ Čhuŋkší waná Lizzy thí ektá škáte. 

Na glí kiŋ wakítaŋ kte.
Papa Tókheškhe?
Mama Héčhuŋ čháŋšna, aókpaniyaŋ wayúha kéya iglášiče, haŋpóšpu naíŋš 

omás’apȟela, na tȟamáškeku waŋ iyótaŋš tȟóȟpaye él wičhíteškaŋškaŋ 
yuhá.

Papa Wáŋ, ... miyé kayéš héčha bluhá šni, ... mmm, ... Éyaš Čhuŋkší táku óta 
iyé iyúŋkȟala yuhá.

Mama Éyaš tókhel wayúha naókpani kiŋ ečé awáčhiŋ.

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script

    Episode #7B 
       “Count Their Blessings:

Wóyawašte Kiŋ Glawápi"
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Papa Na Čhiŋkší Fred thí etáŋ glí kiŋ iyéčheȟčiŋ iglášičiŋ kte.
Mama [t’íŋǧe] ... Wóškate naškáŋškaŋ óta yuhá kéyiŋ kte.
Papa Háŋ, éyaš Čhiŋkší íŋš wíškate óta yuhá – tȟápa na itázipa,
Mama Na wímaǧaǧa wičhítowapi óta nakúŋ.
Papa Háŋ, hená iyúha éktuŋžiŋ kte ló.
Papa [okíniya]
Mama Eyá hél nakúŋ.
Papa Wáŋ, ... tákuwe lé aíȟpemayaya hwo?
Lizzy Waná haŋpóšpu kiŋ ikpázopi kte. ... Má wíŋyaŋ kiŋ lé líla oówaŋyaŋg 

wašté. Čhuwígnaka waŋ othéȟika čha uŋ, na napíŋkpa waštéšte na 
nakúŋ háŋpa eyá čhočhó čha úŋ. Oháŋ, wašté kštó.

Sister Háŋ, háŋ, wašté. ... Na lé tuwé he? .. Wašíču wakȟáŋ kiŋ lé líla yuphíya 
iglúze. ... Ómakȟa kiŋ lé hayápi kiŋ lená wašíču wakȟáŋ kiŋ iyúha 
uŋk’úŋpi kte kštó.

Lizzy [iȟát’e]
Sister [iȟát’e]
Brother Kȟačhípȟiŋ kte.
Freddie Hóȟ ečéš.
Brother Híŋ, ... akhéš!
Freddie Sáŋpȟa wašté aníye.
Brother Óhiŋni mayáktela. Thiyáta bluhá šni čha tókheni imíglutȟe šni.
Freddie Lé isáŋm waštéyalakiŋ kte séče. ... Ȟtálehaŋ mak’úpi.
Brother Táku he?
Freddie Uŋkčéǧila!
Brother Wašté!
Sister Oháŋ waná iyúha anápe glaskápa pe. ... Heháŋyela uŋyúhapi čha 

héčhegla kštó.
Lizzy Hiyá ečéš! ... Haŋpóšpu akáb óta bluhá.
Sister Má, ...  itéšniyaŋ?
Brother Waktá yo, hí tȟaŋkíŋkiŋyaŋ mayúkȟe.
Freddie Tkȟá ... éyaktuŋže, ... siŋté aglágla mapȟépȟe.
Brother Híŋ
Freddie Mayáktela tkȟá.
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Brother Uŋkčéǧila waŋ šíča čha migláȟniǧe.
Freddie [iyóye] ... Háŋ, ... éyaš líla iyókšil’ič’iye šni yo. ... Wáŋ, ošíčeča aú.
Brother Wáŋ, wagníŋ kta iyéčheča.  ... Tókša.
Freddie Ehákela yakú kta hwo?
Lizzy Má lé wáŋ, ... lé iyútȟa ye.
Sister Oháŋ, philámayaye.
Sister Haŋpóšpu kiŋ lé eháš ókuŋwaŋžila, ... šuŋk’ákaŋyaŋka čha kabláš máni. 

... [iȟát’e] Ečhákel heníčheča – úŋšiyakel!
Lizzy [iȟát’e] ... Wakíŋyaŋ hotȟúŋpi.
Sister [okíniya] ... Wakhíyagniŋ kta iyéčheča.
Lizzy Itéšniyaŋ? ... Oíyokiphi uŋyúha.
Sister Hiyá, maǧážu kte. ... Hiyú we. ... Nispáya wačhíŋ šni. ... Tókša.
Lizzy Tókša.
Brother Tuktél yaúŋ-haŋ he?
Sister Lizzy thí ektá, haŋpóšpu yuhá uŋškátapi. ... Okáǧe oyás’iŋ kiníl yuhá!
Brother Freddy thí kiŋ ektá wóškate naškáŋškaŋ uŋškátapi. Khilíya waškáte ló!
Sister [iȟá] ... Freddy šuŋkáŋyaŋ niktéla kéčhaŋmi.
Brother [šičáhowaye] ... Háŋ, ičhíŋ, ... wóškate kiŋ hená bluhá šni čha uŋmáspe 

šni.
Sister Haŋpóšpu waŋžíla bluhá. Iyéš šakówiŋ naíŋš šaglóǧaŋ bluhá kiŋ wašté 

kte.
Brother [okíniya] ... Huŋhí!
Sister Napȟá ye!
Mama Waná maǧážu. ... Wakíŋyaŋ ukíye s’eléčheča kštó.
Papa Wičáyakȟe. ... Čhiŋkší é na čhuŋkší waná glihúŋnipi. Líla ikčáptapi kta 

ikȟówapȟe.
Mama Eyá, ... wahókuŋwičhuŋkhiyiŋ kte.
Brother / Sister  [niyášnišni nážiŋpi]
Mama Taŋyáŋ yaglípi kštó.
Sister Pusyéla uŋglípi …
Brother Tkȟá yeló.
Mama Čhipákhiŋtapi kte.
Sister Oíyokiphi čha maȟpíya sápe kiŋ awábleze šni tkȟá.

157



Mama Oháŋ.
Sister Lizzy haŋpóšpu paháhayela yuhá. ... Táku k’éyaš čhíŋ kiŋ hená 

opȟékičatȟuŋpi. ... Waŋží wašíču wakȟáŋ na waŋží šuŋk’ákaŋyaŋkiŋ 
na….

Brother Na Freddy wóškate naškáŋškaŋ yawáphiča šni yuhá, ... na agná 
wíkhičhaŋye iyáyustag yuhá. ... Héčha miyéš átaš bluhá šni. ... 
Waŋlákapi kta iyéčheča, wóinihaŋ héčha!

Sister Na hečéla šni, isáŋpȟa Lizzy…
Papa Wáŋ!
Papa Iníla!
Papa Anáǧoptaŋ!
Mama Aíč’ibleza pe! ... Líla eháš nigláuŋšikapi kštó.
Papa Takúku luhápi kiŋ hená éyaktuŋžape ló.
Brother [okíniya]
Mama Wóyawašte glawá pe.
Sister Wóyawašte?
Brother Tókhel?
Brother [šičáhowayapi]
Mama Oíyoblula waŋ uŋyúhapi, lél thimá očhósya uŋk’úŋpi. ...  Hé waŋží.
Brother Hé yuš’íŋyemaye.
Sister Míš-eyá.
Papa Páŋǧečiŋ kte s’eléčheča … Uŋkígluwiŋyeyapi kte.
Mama Ožáŋžaŋglepi uŋmá kiŋ ečhél iyéuŋyaŋpi kte héčha.
Brother / Sister [t’iŋȟt’íŋǧapi]
Sister Uŋkíšnala uŋk’úŋpi šni kiŋ wašté.
Brother Takómni.
Brother [šičáhowayapi]
Mama Uŋkíčhiyuhapi.
Mama Hé ičínuŋpa.
Brother [šičáhowayapi]
Sister [okíniya] Huŋhí!
Mama Na até čhethípi uŋspé čha wáuŋphikapi, hé ičíyamni.
Papa Oháŋ.
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Brother Wóphila.
Papa Tókȟa šni … na lé nakúŋ ... wóyawašte héčha.
Sister Táku?
Papa Nihúŋ líla yuphíya kȟókȟo káǧe.
Mama Háŋ, ... hé wóiyukčaŋ héčha.
Sister [yaǧópe]
Brother [mmm] ... Líla oómna wašté.
Mama Wóyute níčiiyohi, .. hé ičízaptaŋ.
Brother Na šogyá watákuuŋyaŋpi.
Papa Háŋ, hé ičíšakpe.
All  [okíniyaŋpi]
Sister Hé líla uŋkíkȟaŋyela ihéye.
Papa Éyaš hé makhíyutȟapi waŋží sáŋm iyáye.
Brother Itéšniyaŋ?
Papa Háŋ, líla naǧímahaha. ... Táku waŋbláka owákihi yeló.
Sister [huh?]
Papa Ikčéya hepȟé … Wakȟáŋgli waŋlákapi čháŋna yawá po. … Iyéna oápȟe 

oȟ’áŋkȟo záptaŋ ihúŋni čháŋna, wakȟáŋgli kiŋ letáŋhaŋ makhíyutȟapi 
waŋží heháŋyaŋ ihúŋni, héčhel kȟápi.

Brother Wáŋči, ... núŋpa, ... yámni, ... tópa, ... záptaŋ
Sister Záptaŋ, ... makhíyutȟapi waŋžíla.
Papa Héčhetu.
Brother / Sister Wáŋči, núŋpa, yámni, tópa, záptaŋ
Mama Wóihaŋble waštéšte yuhá pe.
Brother Níš-eyá.
Sister Šákpe, šakówiŋ, ... níš-eyá, šaglóǧaŋ…
Mama Áta kaskíyaye Čhúŋkš, ošíčeča kiŋ waná henála.
Sister Hé slolwáye, wóyawašte wagláwa-he.
Mama Éhhh
Sister Tȟaŋníš šaglóǧaŋ čhažéblate.
Mama Áwičakȟeya óta luhá kštó.
Sister Thípi otȟáŋkaya waŋ, ... wóyute wašté, ... mithítakuye, 

maškéwičhawičhaye kiŋ, [iyóye] ... haŋpóšpu waŋ
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Mama Waná ayábleze.
Sister Takómni.
Mama Má, ... waná naíle.
Papa Lusní kiŋ wašté kte ló.
Mama [iȟá] Oháŋ.
Mama Huŋhí, lé onážužu-he. Tȟéča waŋží bluhá ní.
Papa Na iyéčhiŋkiŋyaŋka tȟéča waŋží nakúŋ.
Mama Háŋ, ... uŋgnáš núŋpa.
Papa [iȟá] Uŋkíš-eyá wóyawaštešte uŋgláwa kte.
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áwičakȟeya – truly, actually, sincerely
čhaŋtíheyA – to desire something, 

yearn for, deeply want
čhethí – to build a fire
glawá – to count one’s own
haŋpóšpu – a doll
ȟtálehaŋ – yesterday 
iglášičA – to talk in a self-pitying way,

to whine, complain
igláuŋšikA – to talk about oneself as 

pitiful or helpless
ikčáptA – to be angry and talk badly, 

to grumble, gripe, complain
ikpázopi – a parade, show
itázipa – a bow (the weapon)
iyéčhiŋkiŋyaŋka – a car 
iyókšil’ič’iyA – to cause oneself to be 

sad or unhappy
iyótaŋš – especially, particularly; even
iyúŋǧA – to ask someone something
kaskíyayA –to clear up, as cloudy skies
ktéla – to beat someone in a game
maȟpíya – a cloud
makhíyutȟapi – a mile
máni – to walk, be on foot
naǧíhaha – to be nervous or anxious 

about something, feel spooky
naókpani – to be lacking something, 

run short of something
niyášnišni – out of breath
očháštȟaŋiŋ –to be famous, prominent

očhósya – cozily, warmly, snugly
oíyoblula – a calm, sheltered place, a 

refuge
ómakȟa – a year; a season
omás’apȟela – a cell phone
oówaŋyaŋg wašté – good-looking, 

attractive, handsome
ošíčeča – a storm
pakhíŋtA – to wipe something, wipe off
páŋǧečA – to be extreme, awesome
spáyA – to be wet
šuŋkáŋyaŋ – easily, with no problem
šuŋk’ákaŋyaŋkA – to ride horse
taŋyáŋ iglúzA – to dress nicely
uŋkčéǧila – a dinosaur
úŋšiyakel –pitifully, poorly; “Too bad!”
wahókuŋkhiyA – to council someone,

give advice, “words of wisdom”
wakȟáŋgli – lightning 
wakíŋyaŋ hotȟúŋpi – to thunder 
wakíŋyaŋ ukíyA – a thunderstorm is 

coming
wayúha – to own things, have 

possessions
wímaǧaǧa wičhítowapi – a comic book
wíŋyaŋ – a woman
wóihaŋble – a dream
wóiyukčaŋ – a thought or idea
wóyawašte – a blessing
wóyute – food 
yawáphiča šni – to be uncountable

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
  Selected Vocabulary

Episode #7B 
“Count Their Blessings:
Wóyawašte Kiŋ Glawápi" 
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1) Matȟó wičhíŋčala kiŋ tákuwe čha tȟamáškeku kiŋ anáwizi he?

2) Matȟóla tȟaŋháŋšitku kiŋ kičhí ták tókȟuŋpi he?
A) wayáwapi              
B) tȟaŋkál škátapi        
C) wóyakapi
D) wóškate naškáŋškaŋ waŋ akíčhiya škátapi

3) Matȟóla kiŋ tákuwe uŋgnáhelaka khiglékiyapi he?

4) Matȟóla kiŋ khípi na iglášičapi eháŋl, húŋkupi na atkúkupi kiŋ ták tókȟuŋpi he?
A) él núŋǧe wičháyuzapi šni              
B) wahókuŋwičhakhiyapi        
C) wičhákišičapi              
D) wópȟewičhakičatȟuŋpi

5) Ošíčeča aú eháŋl thiwáhe kiŋ tókheškhe thípi kiŋ gluwíŋyeyapi he?

6) Matȟóla kiŋ wakȟáŋgli waŋyáŋkapi čháŋna, atkúku kiŋ tókhel iwíčhaglaksapa he?
A) šičáhowaye wičháši              
B) ináȟme wičháši        
C) wayáwa wičháši 
D) pȟóskiski okíčhiyuspe wičháši

7) “Wóyawašte glawá yo/ye” eyápi kiŋ he tókhel kȟápi he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

Episode #7B 
  “Count Their Blessings:
Wóyawašte Kiŋ Glawápi”
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Sister Watóhaŋlšna matȟóla kiŋ thiíyuŋkapi yuŋkȟáŋ tuktéktel líglila 
oȟ’áŋšičapi.

Mama Háŋ, ... čhíŋkš, hé nitȟáŋhaŋši kiŋ é!
Brother Wówiyuŋǧe ičízaptaŋ kiŋ! ... Háŋ, míš-eyá záptaŋ sáŋm okhíse 

ibláwa. ... Čha héčhetu séče! ... Tókša.
Brother Háŋ, ... tȟaŋkší, ničépȟaŋši Lizzy é.
Sister Tȟó, akhéš táku čha iyúkčaŋ so? Óhiŋniyaŋ wówiyukčaŋ etáŋ yuhá s’a. 

Wamákȟaškaŋ wówicak’u naíŋš waȟpé yatkéwičhakhiye. Watóhaŋl 
kȟokȟóyaȟ’aŋla othí waŋ ektá uŋkíčhopi.. Líla šičámna!

Brother Slolwáye. ... Omáyakilake. … Záptaŋ akhígle wahéčhel.
Sister Čépȟaŋši, tókȟa he? ... Itéšniyaŋ! ... Yathí kiŋ ektá? ... Owáŋgyužažapi 

haŋhépi kiŋ! ... Waú wačhíŋ kte. Tókša Iná, Até iwíčhamuŋǧiŋ kte. ... 
Iná! ... iná!

Mama Lél thimá uŋk’úŋpi.
Papa Iwáštegla yuǧáŋ yo.
Papa [Haúŋ!]
Sister Até tókhiyaya he?
Sister [iȟá]
Sister Híŋ, [iȟá] émičiktuŋža ye!
Papa [iȟá] Ítokȟa šni yo, Čhúŋkš. Íŋše kitáŋla tȟomíč’iye ló.
Mama Ho čha táku tókȟa he?
Sister Čépȟaŋši Lizzy thiíyuŋg uŋkápȟepi, Milly, Anna na miyé. Mníŋ kta 

owákihi he?

Mama Íŋska, ... iblúkčaŋ kte.
Sister Philámayaye. ... Iyówiŋmayakhiye ... šni he?
Mama Hiyá, iblúkčaŋ kte héčha képȟe. ... Tóhaŋni thiléhaŋg nuŋké šni.
Sister Uŋčí na Lalá thípi kiŋ ektá okó waŋží heháŋyaŋ waúŋ.
Mama Éyaš hená khiyéla nithítakuyepi.
Sister Eyá, Matȟó Zí thiwáhe kiŋ ... uŋkíkhiyela thípi. Mníŋ kta owákihi he? 

Líla oíyokiphi uŋyúhapi kte. Ann na Milly íŋš-eyá yápi kte.

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script
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Mama Iyówiŋuŋničhiyapi kte s’elé. ... Éyaš thiwáhe kiŋ lenítaŋhaŋ čha 
oȟ’áŋniwašte kte héčha. ... Thiíyuŋg úŋpi čháŋna šna wówačhiŋyepi na 
wawókiyapi kte héčha. Wičhóiye kiŋ hená ... táku kȟápi kiŋ slolyáya he?

Sister Taŋyáŋ ophímič’iyiŋ kte héčha, naháŋ ... óhiŋniyaŋ waóhowala kte.

Papa Hiyá, isáŋmya ektáȟčiŋ kȟápe ló.
Mama Niyáte kiŋ wičákȟe. ... Uŋmá kiŋ ták tókȟuŋpi ke éyaš naíŋš ták eyápi ke 

éyaš niyé.
Sister Iníhaŋšni miglúonihaŋ kte héčha.

Papa Líla taŋyáŋ ehé!
Mama Oháŋ, lá oyákihi, éyaš taŋyáŋ ophínič’iyiŋ kte kiŋ hé wóiwahoye héčha.
Sister Oháŋ, wíwahočhiyape. Lizzy mas’áwakipȟiŋ kte.
Papa Haúŋ!
Mama Šíííí.
Mama [iȟá]
Sister [iȟát’e]
Lizzy [iȟát’e]
Sister Líla oíyokiphi uŋyúhapi kte. Iš’óš’oya ektá éwačhaŋmi.
Karen Thiíyuŋkapi ehápi he? Él ówapȟa wačhíŋ.
Lizzy Háŋ, ... akhé waŋží ópȟa háŋtaŋš tókȟa kte šni.
Stacey Háŋ!
Karen Lizzy thí ektá thiíyuŋkapi kte.
Stacey [okíniya]
Stacey Tókša Linda owákiyakiŋ kte.
F cub 1 [weeeeeeee]
Stacey Lizzy thí kiŋ ektá thiíyuŋkapi kte.
Queenie [okíniya]
Lizzy Táku owá égnakapi he?
Sister Thiíyuŋkapi waŋží luhá kte kiŋ owápi.
Sister [iȟát’e]
Lizzy [iȟát’e]
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Too Tall Háŋ Waskúyeča
Queenie Háŋ, ikȟáŋčhola kiŋ hé tuktél iyáču he?
Smirk Lé waŋyáŋkiŋ yetȟó
Queenie Áta čhó.
Smirk Philámayaye
Queenie Tasé čhičhé ka! Ikȟáŋčhola kiŋ!
Smirk Oháŋ!
Queenie Thiíyuŋkapi kiŋ ektá ále háŋtaŋš wašté kte.
Smirk Thiíyuŋkapi. ... Khilí.
Queenie Thiíyuŋkapi kiŋ wičhíŋčala ečélapi kte.
Smirk Ho čha uŋkíčhopi šni he?
Queenie [ugh]
Too Tall Héčhel kȟápi šni s’elé.
Smirk Átaš owákaȟniǧe šni.
Too Tall Uŋkíčhopi šni éyaš uŋyáŋpi kte.
Smirk  Uŋyáŋpi kte?

Too Tall Háŋ, iníhaŋšni uŋyáŋpi kte. ... Íŋš tók?
Smirk Oháŋ!
Lizzy Háŋ
Lizzy Napókaške etáŋ uŋkáǧapi kta he? ... Oháŋ, yaú oyákihi kštó. Wašté kte.
Sister Háŋ.
Sister Ú we. Wašté kte.
Sister Iná, líla iblúškiŋ. Lé ótȟokaheya thiíyuŋg mníŋ kte.
Mama Hiípažaža na hayápi kiŋ gloáya ye.
Papa Wóiwahoye kiŋ éktuŋže šni yo.
Sister Oháŋ, Lizzy wóyute etáŋ áye-maší.
Papa Hiyá, héčhel wakȟé šni.
Sister [hmmmm]
Sister Wówačhiŋyepi na wawókiyapi.
Papa [Hmm.]
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Mama Matȟó Zí thípi kiŋ ektá waóhoyala kte héčha. Uŋmá kiŋ ták tókȟuŋpi ke 
éyaš.

Sister Wéksuyiŋ kte.
Papa Híŋ, ... Wáŋ! ... líla eháš aǧúwaye séče.
Sister [iȟá]
Papa [iȟá]
Mama Má lé uŋwéya kiŋ. ... Uŋmá kiŋ ób yúta ye.
Sister Wóphila, Iná. ... Tókša, Até.
Papa Tókša
Papa Matȟó Zí mas’áwičhayakipȟa he?
Mama Niyé héčhanuŋ kéčhaŋmi. ... Eyá tókheča kte šni itéke.
Papa Nihúŋ tákeye kiŋ kiksúya yo.
Sister Tókša wéksuyiŋ kte, Até.
Sister Čépȟaŋši. Wahí. ... Nitúwe he?
Lizzy Čépȟaŋši. Lé Cindy é.
Cindy Háŋ.
Sister Hé nakúŋ yéčho he?
Lizzy Hiyá, ... iná na até iyáyapi čha Cindy hokší awáŋuŋyaŋkapi kte.
Sister [okíniya]
Sister Čha thiíyuŋkapi uŋyúhapi kte šni he?

Cindy Lizzy húŋku na atkúku kiŋ thiíyuŋkapi kiŋ héčhetulapi. Mačík’ala k’uŋ 
héhaŋ míš-eyá thiíyuŋkapi eyá bluhá s'a.  Tuwéni ištíŋme šni éyaš líla 
oíyokiphi.

Cindy [iȟát’e]
Lizzy Stacey, Karen.
Karen Háŋ
Stacey Lizzy.
Cindy Tókhiŋš Milly na Anna épi čha úpi kta kéhe s’eléčheča
Lizzy Milly na Anna
Sister Nakúŋ Karen na Stacey.
Sister Na Queenie miyé.
Cindy Wičhíŋčala tóna wičháyečho he?
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Karen Niyé heháŋtu. [iȟát’e]
F cub 1 [iȟát’e]
Cindy Thimá oíŋyaŋkapi šni ye.
Lizzy Wagmíza napȟóbyapi yukȟé.
Queenie [mmmmm]
Queenie Oyúl wašté. Etáŋ ičú we.
Cubs [iȟát’api]
Lizzy Níš-eyá etáŋ ičú we.
Queenie [laugh] [laugh]
Sister Heháŋyela kaȟ’ól iyéyapi šni ye.
Cubs [iȟát’api]
Cindy Kaȟ’ól iyéyapi šni ye!
Cubs [iȟát’api]
Sister Hé owótȟaŋla ȟče šni.
Cubs [iȟát’api]
Lizzy Hé ičú na … 
Cindy Akíčhipȟapi šni ye. Oíyokiphi luhápi čha slolwáye éyaš …
Sister [ihát’e]
Queenie Hoští
Stacey Nasólye šni ye, Queenie.
Queenie Paŋȟyákel!
Stacey Ayúštaŋ ye!
Cubs [iȟát’api]
Queenie [iȟát’e]
Cindy Ité glužáža ye!
Too Tall Iyéhaŋl uŋhípi s’eléčheča. ... Waŋná oíyokiphi yeló.
Cubs [iȟát’api]
Smirk Ikpázopi čháŋna waštéwalake!
Sister [iȟát’e]
Cindy Yuhóčik’ala ye.
Cubs [iȟát’api]
Too Tall Líla hotȟáŋka. Načhíȟ’uŋ šni.
Cubs [iȟát’api]
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Cindy Hé wakȟé kštó, yusní ye.
Cubs [iȟát’api]
Too Tall Táku?
Cubs [iȟát’api]
Cindy [ȟló]
Cubs [iȟát’api]
Cindy Iníla!!
Mama Čhuŋkší, líla mayálučhaŋzeke kštó. ... Wáŋča čháŋ heháŋyaŋ oȟpáye 

kiŋ él yaúŋ kte. ... Na okó waŋží heháŋyaŋ thiyáta naŋkíŋ kte.
Papa Theȟíya oȟ’áŋ ȟča he?
Mama Waŋlákiŋ kta kȟá. Wóyute na wóyatke kiŋ táku kiŋ iyúha apápsuŋpi na 

líla wayúšičapi. ...  Wówačhiŋyepi na wawókiyapi epȟé k’uŋ hé átaš 
kiksúye šni.

Papa Theȟíya škáŋpi, na uŋkíčhuŋkšipi kiŋ íŋš-eyá šil’óȟ’aŋ, éyaš kičhíčhopi 
k’uŋ óta ópȟapi čha tuwá él áyapi kta he?

Papa Hmmm … Uŋgnáš táku kiŋ iyúha wanúŋktašniyaŋ ečhúŋpi. Lizzy húŋku 
na atkúku kiŋ éna yaŋkápi kiŋ wašté tkȟá!

Mama Matȟó Zí thiyáta yaŋkápi kte šni kiŋ slol’úŋyaŋpi kiŋháŋ yíŋ kta 
iyówiŋuŋkhiyapi šni kȟá.

Papa Hmmm … Héčhuŋk'uŋpi šni, ... takómni mas’áwičhuŋkipȟapi kta 
tkȟá! ... Čhiŋčála wičháyuhapi kiŋ hená wówačhiŋyepi kte héčha.

Mama Ho čha uŋkíš-eyá él uŋkáyapi.
Papa Háŋ, uŋkíš-eyá uŋkígluwaštepi kte héčha.
Sister Iná, ... šičáya owáȟ’aŋ na ... uŋ čhiyúčaŋzeka čha slolwáye. ... Híŋhaŋni 

kiŋ ... wablúwašte kta, ... čha thiyáta yaŋké-mayákhiye šni ye.
Queenie Iyúha uŋglípi na wawóuŋkiyapi kte kiŋ hé taŋyáŋ awáčhaŋni.
Lizzy Taŋyáŋ thiáphiuŋyaŋpi čha akhé thiíyuŋkapi wanží uŋyúhapi kte séče.
Sister Héčhuŋk’uŋpi kte šni. Owátohaŋyaŋ wičhóiye kiŋ hé nawáȟ’uŋ wačhíŋ 

šni kštó.
All [iȟát’api]
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apápsuŋ – to spill something on 
someone or something
awáčhiŋ – to intend or plan to do
something, to consider
ektáȟči – deeply, thoroughly, in depth
héčhetula – to approve of 
something, consider right or
proper, accept
híŋ – Whoops! Darn! Shoot!
hótȟaŋka – in a loud voice or with a 
loud noise, loudly, audibly
iglúwašte – to improve oneself, 
make oneself better
iš’óš’oya –enthusiastically, eagerly,
cheerfully
itékA – it must be so; ought to, 
must, should
iwáštegla –gently, slowly, carefully;
moderately, mildly, softly
iyówiŋkhiyapi – to be allowed to do 
something, have permission
kičhíčhopi – a party
mas’ákipȟA – to call someone on 
the phone
napókaške – the wrist; a bracelet
oȟpáye – a bedroom
oȟ’áŋwašte – to be well-behaved,
good, to have good manners
oȟ’áŋšičA – to be badly behaved, 
bad, to have bad manners
ótȟokaheya – for the first time, at the 
first time

šičámna – to smell bad
šil’óȟ’aŋ – to act wrongly, commit a 
bad deed, do bad things
thiíyuŋkA – to stay overnight at 
someone else’s house
thiléhaŋyaŋg – at someone else’s 
house; visiting
thítakuye – immediate relative(s); 
family member(s)
uŋwéya – travel provisions, snacks
or food for a drink
wagmíza napȟóbyapi – popcorn 
wahéčhel – about, approximately
waȟpé kȟalyápi – tea 
wanúŋktašniyaŋ – accidentally 
waóhola – to be respectful to 
people or things, be polite
wayúšičA – to ruin things, damage
things, make things bad
wayúwašte – to improve things, 
make things good
wíwahoyA – to promise things to 
someone, agree to
wóiwahoye – a promise
wók’u – to feed someone
wówiyuŋǧe – a question
yuhóčik’ala – to turn down the
volume of something
yútA – to eat something
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1) Tuwá matȟó wičhíŋčala kiŋ mas’ákipȟa he?
A) čépȟaŋšitku kiŋ           
B) lekšítku kiŋ          
C) atkúku kiŋ            
D) šič’éšitku kiŋ

2) Matȟó wičhíŋčala kiŋ thiyópa kiŋ iwáštegla yuǧáŋ šni čha tókhel atkúku kiŋ   
    akhípȟaya he?

3) Matȟó wičhíŋčala kiŋ thiíyuŋg wičhákičhopi waŋ él ópȟa kte kiŋ hé húŋku kiŋ 
    tókheškhe iyáksapa he?

4) Matȟó wičhíŋčala kiŋ táku húŋku na atkúku kiŋ iwáhowičhaya he?
A) Watȟéča etáŋ akú kta kéye.           
B) Taŋyáŋ ophíič’iyiŋ kta kéye.                          
C) Wičhíŋčala uŋmá kiŋ wičhákiwaštečakiŋ kta kéye.    
D) Ečháni iyúŋkiŋ kta kéye.

5) Thiíyuŋg wičhákičhopi waŋ yuhápi kte kiŋ hé tókheškhe matȟóla iyáza otȟáŋiŋ he?

6) Lizzy thí ektá tókheškhe matȟóla kiŋ oȟ’áŋšičapi he?
A) Wagmíza napȟópȟopa akíčhičalapi.         
B) Ipáhiŋ uŋ kičhízapi.           
C) Mnikápȟopapi naslíyapi.            
D) Hená iyúha ečhúŋpi.

7) Matȟóla kiŋ tóškhe wayúwaštepi kta gluštáŋpi he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
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Mama Nimátȟola na wičhítenaškaŋškaŋ na olówaŋ hótȟaŋka na 
oíyokiphi luhá s’a yačhíŋ háŋtanaš tókheškhe wóuŋspe 
wówaši yaglúštaŋ kta he?

Mama [okíniya] ... Huŋhúŋ.

Papa [Woooooah!]

Mama Papá!

Papa Wáŋ! Wáŋ! Wáŋ! Wáŋ!

Mama Čhiyúkȟape!

Mama [iȟá] Wáŋ!  Wičášala waŋ ... oblúspe kštó!

Papa Lél thimá wahíyu kte kiŋ wókȟokpȟeka škȟá slolwáye šni.

Mama Owáŋžila nážiŋ ye. Iháŋke kiŋ owále kte.

Papa Oháŋ ... atáŋs’ela nawážiŋ kte.

Mama Heháŋyaŋ tȟáŋka šni.  Héktakiya wapágmu kte.

Mama [okíniya] ... [ómna] ... Táku čha yáta he?

Papa Aǧúyapi na tȟašúpa.

Mama Huŋhúŋ... Táku waŋ líla šíča ówamna.

Papa Haŋhépi hél maŋké k’uŋ héhaŋ míš-eyá táku šíča ówamna.
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Mama [ómna] Huŋhúŋ! Wóžuha kiŋ lé mahél táku čha okíkšu he?

Papa [yatȟé] Waŋ!  ... Hé mitȟáwa!

Mama [iȟá] Ítokȟa šni ye … wótȟaŋiŋ wówapi kiŋ iháŋgwayiŋ kte 
šni.

Mama Huŋhúŋ! Wóyute ošíča! ... Lé wók’iŋ naíŋš owáiȟpeye ka?

Papa Éčuȟčiŋ waíȟpeye šni čha slol’úŋye.

Mama Hmmm … lé táku he? ... Čhiŋkší wówapi k’úpi kštó. ... “Ečhúŋ 
wakápiŋ éyaš, očhíčiyakapi" … Čhiŋkší kičhí wóuŋglakiŋ kte.

Brother Yuhótȟuŋ yetȟó Freddy, wi háȟpi wáta kiŋ itȟáŋkal 
aónawičhatȟakapi.

Brother Táku?

Brother Očháŋkuye wikčémna. Ináȟni yo, ečháni owíčhayuspiŋ kte.

Papa Makȟóčhe kiŋ ... čhiŋkší ektá ... lé Até é čha wóničiyake.

Brother Otkéwayiŋ kte ló. ... Tókša. ... Até táku ehá škȟá?  Načhíȟ’uŋ 
šni.

Papa Waúŋspewičhakhiye kiŋ wówapi waŋ káǧiŋ na taŋyáŋ waláwa 
šni kéye ló.

Brother Íŋska

Papa Lél líla kahékta nayážiŋ kéye ló.
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Sister Uŋgná Thibló okȟáŋ šni séče táku tȟoktȟókča uŋ, wičhíŋčala 
s’e.

Brother Hiyá, hemáčheča šni!

Mama Čhuŋkší, henála!

Brother Háŋ ... iyáyiŋ na nitȟáwa kiŋ gluštáŋ yo.

Sister Eháŋni waglúštaŋ.

Brother Ičhíŋ nitȟáwa kiŋ oéčhuŋ wašté čha hé uŋ.

Sister Hiyá!

Brother Čhiŋtók!

Mama Nuphíŋ inážiŋ pe! Táku čha tókȟa héči uŋkólepi kte.

Brother Táku tókȟa kiŋ lé é.  Líla wówaši akábkab mak’ú peló. 
Wašíčuyapi na Wíyawapi na Mahétuya Wíyukčaŋpi na 
Eháŋk’ehaŋ Wičhóuŋ oyákapi kiŋ iyúha, eháš ináta-mayázaŋ 
yeló.

Papa Itéšniyaŋ? ... Aŋpétu iyóhila ečhánuŋ-haŋ he?

Brother Íŋŋŋŋ … [iȟá] … Hiyá. Ečhámuŋ šni.

Papa Aŋpétu iyóhila yuhá yaškáŋ kiŋ íčhipaha áyiŋ kte šni, yaŋké 
kiŋ léčheȟčiŋ.

Brother Hoští!
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Mama Niyáte wičákȟe.  Tókheškhe waéčhanuŋpi kiŋ yaglútȟokečapi 
kte.

Brother Táku čha?

Papa Tȟóš olówaŋ škátapi naháŋ wanáškaŋškaŋyaŋpi na 
omás’apȟe úŋpi šni kiŋ hená.

Sister Wanáškaŋškaŋ oškáte kiŋ íŋš tók?

Papa Wanáškaŋškaŋye oškáte waníčiŋ kte, toháŋyaŋ yakígleǧe šni 
kiŋ heháŋyaŋ.

Brother Eyáš uŋgná toháŋčhiŋka héčhamuŋ kte.

Papa Čha wáŋčag ilániŋ kte héčha.

Brother [čhuwí okíniya]

Papa Tókhiya lá hwo?

Brother Tȟaŋkál blé ló, wí kiŋ eháke waŋblákiŋ na oníyaŋ iwékču kte 
ló.

Sister Ablúptiŋ kte! ... Háŋ.

Sister Háŋ, héčhetu.

Sister Háŋ, lél nážiŋ.

Sister Philámayaye!  ... Até, niyé čha ničhíŋpi.

Papa Philámayaye čhuŋkší. ... Háu.

174



Papa Háŋ, lé miyé ló, Matȟó Atéyapila.

Papa Eháŋuŋ … Eháŋuŋ … Eháŋuŋ.

Papa Waŋ ... líla okȟáŋšniyaŋ mič’íčhuwa yeló.

Papa Tó, tó ... čháŋthipi tȟáŋka, yakášna oyákihi šni.

Mama Tuwé he wičháȟča?

Papa Waȟpáye wókažužu etáŋhaŋ ... Waȟpáye wókažužu wówapi 
káǧapi kiŋ éwaktuŋže.

Mama Máaa!

Sister Até, hená táku he?

Papa Íŋska ... wóuŋspe wówaši iyéčheča.

Brother Itówapinaškaŋškaŋyaŋpi na olówaŋ waníčiŋ kte! Héčhetu 
šni!

Gramps Wáŋ! Tȟakóža!

Gran Yuš’íŋyeuŋyayapi!

Brother Kaká! Uŋčí! … íŋ … lél ták tókȟanuŋ-haŋpi he?

Gran Wóuŋšpi-haŋpi.

Gramps [iȟát’e] Uŋgnáhena tuwá čháŋ uŋ uŋkhíŋiŋpe dó.
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Brother [iȟá] Owáglušiče ló.  Táku ičákišmič’iye ló. … Lél yaúŋpi kiŋ 
slolwáye šni yeló.

Gramps Iwóyagdaka yačhíŋ he?

Brother Kitáŋla háŋske ló.

Gran Hiyú we, thiyáta uŋglápi na waskúyeča etáŋ uŋyútapi kte.

Gramps Háu, wašté!

Brother Oíhaŋke kiŋ wašté šni yeló, Kaká.

Gramps Waskúyeča eyá uŋyútapi kiŋ ítokȟa kte šni načhéča.

Brother Toháŋyaŋ wóuŋspe wówaši waglúštaŋ šni kiŋ heháŋyaŋ 
wanáškaŋškaŋpi waŋblákiŋ kte šni na waškátiŋ kte šni.

Gramps Héš [yaǧópe] oéčhuŋ šíče šni načhéča.

Brother Čha líla kahékta nawážiŋ na, wakígleǧa owákihi šni. Tkȟá Até 
okáȟniǧe šni.

Gran Waŋná othéȟike s’eléčheča éyaš, yakígleǧa oyákihi kštó.

Gramps Niyáte kiŋ íŋš-eyá iyéčhed ečhúŋ.

Brother Tókhel yakȟá hwo?

Gramps Niyáte kiŋ tȟéča uŋ héhaŋ héčhed akhípȟa.

Gran Héhaŋ wičhítenaškaŋškaŋ waníče.
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Brother Itéšniyaŋ?

Gramps Háŋ. Ikȟáŋčhona wónaȟ’uŋ ečéna uŋyúhapi. Haŋhépi čháŋna 
šna ohúŋkakaŋ eyá naúŋȟ’uŋpi.

Gran Niyáte wóuŋspe wówaši ečhúŋ ičhúŋhaŋ naȟ’úŋ awáštelake. 
Iyótaŋla kiŋ hé Matȟó Čočíla Wičháȟpi Óhaŋ Okíŋye.

Gramps Éyaš ikȟáŋčhona kiŋ dína anáǧoptaŋ na ečhéd tȟawóuŋspe 
wówaši kiŋ sáŋm kahékta nážiŋ.

Gramps Tókhed ečhúŋničhiye kiŋ hé iyéčhed, míš-eyá 
gduštáŋwakhiye.

Brother Hmmm...Išníš até okáȟniǧe séče. .... Na yutáŋyaŋkel 
wawágluštaŋ šni s’eléčheča.

Gramps Wóuŋspe wówaši yakpásdohaŋ háŋtaŋš theȟí slolyáyiŋ kte.

Gran Héčhetu. Wóečhuŋ él wíikpat’o-phičá šni.

Brother Wíikpa- táku?

Gran Wíikpat’o.  Wówaši waŋží leháŋl yaglúštaŋ oyákihi éyaš 
yakpáslohe.

Gramps Tó. Niyáte kiŋ škíŋčiya hiŋgníŋ na wóuŋspe wówaši kiŋ ečhúŋ 
uŋ héhaŋ waúŋspe wóphike.

Brother Slolwáye, Kaká. Éyaš tókheškhe wakígleǧa owákihi he?

Gramps Itȟó, waúŋspekhiye Bob owápȟe yakíla háŋtaŋš nič’ú kta 
načhéča. Dína waštéčaka.
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Brother Héčhuŋ-phíča, eyáš tȟokéya wagníŋ na lé aŋpétu kiŋ 
takúŋlȟčiŋ waglúštaŋ kte.

Gramps Háŋ, héčhuŋ wo.

Brother Até okíhi háŋtaŋš, míš-eyá owákihi yeló.

Mr. Debit Waȟpáye wókažužu wówapi nitȟáwa kiŋ yaglúštaŋ kte héčha. 
... Éš’eš oéčhuŋ wašté yeló.

Papa Ah ... íŋ ... oháŋ héčhetu.

Brother Ššššššššt … tȟaŋkší!

Brother Hé tuwé hé?

Sister Waȟpáye Wókažužu Mnayé kiŋ hé é. ... Nišnála wówaši óta 
luhá šni ye.

Mr. Debit Waná iblámniŋ kte. Tȟokáta okó kiŋ wóuŋglakiŋ kte

Mr. Debit Tókša akhé.

Mama Háŋ, tókša.

Brother Nuphíŋ wówaši óta uŋyúha s’eléčheča. Wáŋ k’éya 
nuphíŋčaska uŋglúštaŋ kte ló.

Papa [iȟá] Wóiksape kiŋ tȟokéya uŋglúštaŋpi kte héčha kiŋ hé é 
yeló.

Brother Čha waná kta hwo?
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Papa [okíniya] ... Haúŋ!

Brother Wáŋ lé wáŋ, mniȟúha iyúžipe eyá.

Papa Philámayaye.

Brother Isáŋm takúŋl yačhíŋ kta he?

Papa Oháŋ, eháke aŋpétu waŋží-núŋm wahéčhetuya wašté kte. ... 
Éyaš apȟáȟta luhá šni.

Brother [iȟát’e] Hiyá.

Sister Ablúptiŋ kte! … Háŋ?

Sister Háŋ, lél yaŋké.

Sister Wínuŋǧiŋ kta he?

Sister Oháŋ.

Papa Hoští. ... Wamnáye s’a kiŋ é šni kiŋ wašté kte ló.

Sister Niyé šni, Até. Thibló é čha kičhópi.

Papa Išníš!

Brother Hau.

Brother Hau. Tókȟa he?

Brother Hóȟ ečéš! Tóhaŋni tuwéni záptaŋ heháŋyaŋ éhuŋni šni yeló.

179



Brother Tókheškhe?

Brother Waná?

Brother Íŋska … Miyéčho kiŋ wašté éyaš owákihi šni yeló. Wóuŋspe 
wówaši waŋ tȟogyé iblútȟe ló. Kahékta iyáye šni éeye aŋpétu 
iyóhi húŋȟ bluštáŋ.

Brother Oháŋ.  ... Tókša.

Brother Freddy taŋyáŋ kȟoláwaye éyaš watóhaŋl šna kȟáŋt’emaye.

Papa Wáŋ? ... Tákeya hwo?

Brother Aŋpétu iyóhi wówaši gluštáŋ kéye. Kahékta iyáye šni kéye.

Papa Taŋyáŋ ilúkčaŋ s’eléčheča.

Brother Héš! [okíniya]

Papa Wáŋ lé wáŋ … taŋyáŋ yaškáŋ hwo?

Brother Eháke wówiyuŋǧe waŋžíla ihéwayiŋ na ečháŋni waglúštaŋ kte 
ló.  Níš tók?

Papa Eháke wíyawapi waŋží ečhámuŋ na waȟpáye wókažužu kiŋ 
waglúštaŋ kte ló. Na hé wašté kte, bluštáŋ šni kiŋháŋ ištá 
miglúȟmiȟmi kte.

Brother [iȟát’e]

Papa Ho hé é! … Waglúštaŋ.
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Brother Ho hé é! Míš-eyá miglúštaŋ.

Mama Átaya niglúštaŋ kéha he?

Brother Íŋska! Wówiyuŋǧe kiŋ ablúpta éyaš wóuŋspe uŋmá kiŋ 
ečhékčhe aphíwayiŋ kte héčha.

Mama Má! Taŋyáŋ ečhánuŋ. … Eháŋk’ehaŋ iwóyaglake k’uŋ hé 
ičínuŋpa nuphíŋyaŋ héktakiya kpaslóhaŋpi šni ye. Čha hé 
kiksúya pe.

Brother/Papa Oháŋ!

Papa Oháŋ!

Mama/Papa/Brother/Sister [iȟát’api] 
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akhípȟa – to experience something, 
something happens to one, a 
misfortune befalls one
aónatȟakA – to lock someone in 
atáŋs’ela – still, quietly, attentively
ayúptA – to answer someone, reply to
čháŋthipi – a log house, wooden building
ečhékčhe – in particular places, in their
proper places
éeye – instead, rather
eháŋk’ehaŋ – in the old days, long ago
glutȟókeča – to change one’s own 
háŋskA – long; tall
ičínuŋpa – the second one; a second time
iglúštaŋ – to be finished, done, through
iháŋke – the end of something; to end
ihéyA – to have something still left to do
ikȟáŋčhona – a radio (Lakota: ikȟáŋčhola)
išníš – luckily, lucky me, after all, at last!
kahékta nážiŋ – to fall behind, get behind
khiŋíŋ – to throw something at someone
kȟáŋt’eyA – to make someone frustrated
kilá – to ask or beg someone for something
kpaslóhAŋ – to put off or delay one’s own, 
to procrastinate on something 
léčheȟčiŋ – like this, precisely like this
leháŋl – nowadays, now, these days
mniȟúha – fabric, cloth; paper
nuphíŋyaŋ – both, both ways; on both sides
oéčhuŋ šíčA – to be difficult to do
ohúŋkakaŋ – a myth, old-time story, tale

oíhaŋke – the end of something, conclusion
okȟáŋšniyaŋ – being busy or unavailable
omás’apȟe – a telephone 
otkéyA – to hang something up
owáiȟpeye – a trash can 
owáŋžila – still, staying in one place, quiet, 

behaving
pagmú – to twist something with the hand,

to roll up
tȟogyé – differently, in a different way
toháŋčhiŋka – for a long time
waglúštaŋ – to finish one’s own things
wahéčhetuya – about, approximately
waȟpáye – taxes 
waníčA – there is none; it is all gone
watóhaŋl – once, at some point, eventually
wí – the sun; the moon
wičhíŋčala – a girl 
wíikpat’o – to hold oneself back, be timid, 
be inhibited, deferential
wikčémna – ten 
wíyawapi – a month 
wóečhuŋ – an activity, work, procedure
wók’iŋ – a backpack 
wókažužu – a payment, bill
wónaȟ’uŋ – news, information
wótȟaŋiŋ – news 
yaǧópA – to slurp, sip noisily, suck up
yatȟÁ – to chew something
yutáŋyaŋkel – correctly, seriously, well
záptaŋ – five 

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
    Selected Vocabulary

Episode #8B 
  “Homework Hassle: 

Wóuŋspe Wówaši”

182



 

1. Ótȟokahe ektá, táku šičámna čha ómnapi he?
A)   maká waŋ          
B)   háŋpa tȟaŋní waŋ     
C)   wóyute ošíča eyá         
D)   pȟahíŋ waŋ

2. Owáyawa ektá, Matȟóla táku tókȟa he?
A) tuwéni kȟoláye šni        
B) kahékta nážiŋ   
C) gluglúka kéyapi        
D) wamánuŋ čha íyašlalyapi

3. Owáyawa ektá, Matȟóla wóuŋspe tuktená inátayazaŋ kéya he?

4. Atkúku kiŋ táku čha anákipta he?
A) wanáškaŋškaŋye kiŋ          
B) ikȟáŋčhola kiŋ      
C) wóuŋspe omnáye kiŋ             
D) olówaŋ omnáye kiŋ

5. Atkúku kiŋ íŋš tókhel akhípȟaič’iya he?

6. Matȟóla tȟuŋkášitku kiŋ tóškhe Matȟóla atkúku kiŋ aóyaka he?

7. Oíhaŋke ektá, tuwá wówaši gluštáŋ he?
A) Matȟóla          
B) atkúku kiŋ      
C) uŋmáni         
D) nuphíŋ

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

Episode #8B 
  “Homework Hassle:

Wóuŋspe Wówaši”

183



  Brother Matȟóla kiŋ wówayuphike yuhápi éyaš slolkíyapi šni.
Brother Wáŋ?
Too Tall [iȟát’e] … Hoští!
Teacher Bob Eyá, Háŋskela, kiŋyékhiyapi wówapska uŋ káǧapi walúphike 

s’eléčheča.
Too Tall Íŋ, ... eyá, íŋska…
Teacher Bob Uŋgná wóphika ikpázopi kta waŋží él nikpázo oyákihi.
Too Tall Hóȟ! ... Wáŋ k’éya!
Teacher Bob Akšáka.
Teacher Bob Tuwé ȟčiŋ él óyapȟapi yačhíŋpi hwo?
Teacher Bob Takómni tuwé ke éyaš takúku walúphikapi séče. Iyúkčaŋ po!
Teacher Bob Oháŋ, óyapȟapi yačhíŋpi šni 

ha awábleze.  Uŋgná tuwá óničiyapi háŋtaŋš takúŋl walúphikapi 
héči slolyákiyapi kte.

Teacher Bob Oháŋ, iyúha iglúkčaŋ po. Tuwéni šni háŋtaŋš wayúphika ikpázopi 
waníčiŋ kte.

Teacher Bob Tȟošká, wóčhičiyakiŋ kte.

Brother Wówayuphike maníče. Taŋyáŋ tȟabškátapi uŋmáspe éyaš hé 
ečéla. ... Tokhí takúŋl ečhúŋ wablúphika ní.

Teacher Bob Wayúphikapi awíčhayatuŋwaŋ oyákihi séče.
Brother Táku?
Teacher Bob Wawáyuphike kiŋ iyéwičhayayiŋ na ikpázopi kiŋ 

ópȟawičhayakhiyiŋ kte.
Brother Eyá, iblútȟiŋ kte.
Teacher Bob Iyówiŋnič’iyiŋ kte kiŋ slolwáye. Taŋyáŋ wawáyuphike etáŋ 

iyéwičhayayiŋ kte.
Brother Watóhaŋlšna táku ečhúŋ wóphikapi héči hená tȟaŋíŋ šni. Éyaš 

táku uŋspépi héči iyéwayiŋ na ikpázopi kiŋ él owíčhawawa kte.
Cousin Fred Áta khilí. Tókheškhe iyéwičhayayiŋ kta he?
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Brother Tókhel iyéwičhawayiŋ kte ka núŋ tkȟá. Éyaš iyúha wówayuphike 
waŋžígži yuhápi séče.

Cousin Fred Waŋžíni iyáye šni háŋtaŋš wópazo waŋžíni uŋyúhapi kte šni.

Brother Taŋyáŋ iwáhomayaye ló.
Cousin Fred Óuŋkičhiyiŋ kte héčha.
Brother Íŋ … tákuni šni s’elé.
Brother Huŋhúŋ, ... wawáyuphika waŋ iyéwaye s’eléčheča.
Lizzy Watóhaŋyaŋ he?
Brother Owápȟe čík’ala šaglóǧaŋ sáŋm iyáye.
Lizzy Hé khilí he? Aah!
Brother Si-sáŋniyaŋ nážiŋ walúphike kiŋ iyéhaŋyaŋ wašté yeló, Haŋkáši.
Lizzy Itéšniyaŋ.
Brother Háŋ! ... Čha wówayuphike kiŋ yakpázo yačhíŋ he?
Lizzy Oháŋ. Héčhetu.
Brother Wašté yeló.
Fuzzy [phúȟphuǧe]
Fuzzy Čha tók?
Brother Khukhúše?
Fuzzy Matȟó
Brother Háŋ, matȟó weló.
Fuzzy Híŋyaŋka. Phúǧe kiŋ íŋš tók?
Fuzzy [ȟló]
Brother Wáŋ? Ȟoká?
Fuzzy Khukhúše
Brother Wašté, Fuzzy, nakúŋ táku iyáuŋčhapi uŋníspe he?
Fuzzy [okíniya] Lenála yeló
Brother Ptegléška naíŋš šúŋkawakȟáŋ íŋš tók?
Fuzzy Hiyá, khukhúše na matȟó kiŋ ečéla. ... Wáŋ, kuŋkúŋla?
Brother Íŋska, hiyá. Tókša očhíčiyakiŋ kte.

Cousin Fred Wó! Wó!
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Brother Wáŋ!
Cousin Fred Waktá yo!
Brother Háu, tókhiya lá he?

Cousin Fred Wówapi Othí-ta.
Brother Tóškhe wówapi kiŋ iyénakča oyálota he?
Cousin Fred Kȟaŋsú núŋm bluhá.
Brother [iȟá] Okó waŋžíla kiŋ lusótiŋ kta képče.
Cousin Fred Tóna iyéwičhayaya he? … [žó] ... Tȟaŋníš záptaŋpi.
Brother Naháŋ Fuzzy íŋš-eyá ópȟa kte.
Fuzzy [phúȟphuǧe]
Brother Íŋska, paŋȟyá, Fuzzy.
Cousin Fred Taŋyáŋ ečhánuŋ. ... Stacy kačháŋgle iyéič’iyapi uŋspé kiŋ 

slolwáye šni.
Brother [iȟá]
Brother Íŋš-eyá slolkíye šni.
Cousin Fred Wáŋ! waátuŋwaŋ nikhílike ló.
Brother Líla wawáyuphika waŋží iyéwaya wačhíŋ. Tuwé ȟčiŋ slolyáya he?
Cousin Fred Hiyá, ... niyé čha waáyatuŋwe. Tókša iyéwičhayayiŋ kte. Wó! 

Wó!
Brother Óčhičiyiŋ kte.
Cousin Fred Híŋ. ... Hiyá, tókȟa šni.
Brother Tȟaŋháŋši, ikpázopi kiŋ él óyapȟa háŋtaŋš wašté kte.
Cousin Fred Ták-tókȟamuŋ kte ka?
Brother Líla taŋyáŋ šna yuwóslal wíluze. Lečhálaš héčhanuŋ.

Cousin Fred Itéšniyaŋ! ... Waíkčeya yuwóslal wíbluze. Wó! Tókhe wíyuze 
wablúphike. Wówayuphike waŋ bluhá čha slolwákiye šni tkȟá.

Brother Él očhíwa yeló. Óyapȟa kte.
Bertha … na kȟoškálaka k’uŋ hé ... [okíniya] líla háŋskiŋ na pȟehíŋ 

sapsápe. Šuŋgská kiŋ akáŋ íyotakiŋ na naúŋg iyáye.

Brother Onáȟ’uŋ wašté.
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Bertha [okíniya]
Bertha Hótȟaŋkaya wabláwa so?
Brother Onáȟ’uŋ wašté kač’úŋ optébyela émič’iktuŋže. Na šuŋgská kiŋ 

akáŋmaŋke s’eléčheča.
Bertha Eyá, wičhóoyake kiŋ lé wašté.
Brother Tókhel oláke kiŋ hé é ȟče. Líla wóyag walúphike ló.
Bertha Itéšniyaŋ, ... tókhetu ka héči, ... éyaš uŋgnáš wóyag wablúphike 

séče.
Brother Ikpázopi kiŋ lé él čhažé očhíwa wačhíŋ. Tókhel ilúkčaŋ he?
Bertha [hmmm]
Queenie Čha matȟóla k’uŋ hé hewákiye: “Áta wókȟokpȟeya wayáčhi 

k’uŋ,” epȟé.

Sister [iȟá] Iȟát’emayaye. [iȟát’e]
Queenie Akhé waŋží očhíčiyakapi kte. Eháŋniš nayáȟ’uŋpi háŋtaŋš 

omákiyaka pe.
Brother Wówayuphika nitȟáwa kiŋ hé lé é.
Cousin Fred Waúŋspewičhakhiye kiŋ iyókiphi kte. Wópazo kiŋ él óta ópȟapi 

s’eléčheča.
Brother Wówayuphike tȟáŋka ȟčiŋ waŋžíni iyéwaye šni.
Cousin Fred Tȟáŋka ȟča?
Brother Iyótaŋ wašté waŋží. Ikpázopi kiŋ ektá eháke ikpázo na khilíya 

yuštáŋ kte.

Cousin Fred Tókša tuwé waŋží wówayuphika tȟáŋka waŋží yuhá čha iyéyayiŋ 
kte ló.

Brother Ešáš tuwé kiŋ slolwáye šni!
Voice                 [lowáŋ]
Brother Wáŋ?

Brother Wówayuphika tȟáŋka.
Cousin Fred Wówayuphika tȟáŋka!
Voice [lowáŋ]
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Brother Héčhetkiya.
Brother Wáŋ!
Cousin Fred Wáŋ!
Cousin Fred Akšáka hé atáuŋye.
Too Tall Háŋta! ... Lé wówakiyakiŋ kte.
Brother Waŋná omákȟaŋ šni, Háŋskela. ... Haúŋ! ... Oháŋ, tókȟa he?
Too Tall Íŋska … huh?

Too Tall Mikpázo kte ȟčiŋ.
Brother Él óyapȟa yačhíŋ he?
Cousin Fred Matȟó napé waŋ iyótaŋ hiŋkté čha yakȟá he?

Too Tall Tuwále! ... Napé maš’áke. Waš’ágya wíbluze ló. ... Napé hiyúkiya 
yo.

Brother Hiyá, Háŋskela, ikpázopi kiŋ ektá tuwé kiŋ iyúha napéwičhaluza 
oyákihi šni.

Too Tall Oháŋ, tókhel yakȟé kiŋ owákaȟniǧe. Tókša akhé waŋží 
awíblukčaŋ kte.

Brother Wáŋ?

Cousin Fred Ȟ’aŋhíya uŋhí. Hé tuwé ka héči?
Brother Háŋskela él áya yo.
Cousin Fred Ináǧiyeič’iye šni yo. Wópazo waŋží líla wašté čha yakáǧiŋ kte ló.
Brother Óhiŋniyaŋ waš’ágmayaye ló, kȟolá.
Cousin Fred Lowáŋ wóphika kiŋ lé iyéyaye šni háŋtaŋš tókȟa šni yeló.

Brother Bob waúŋspewičhakhiye kiŋ iwáčhiŋmaye ló. Čha blihémič’iyiŋ 
kte.

Fuzzy [onáȟ’uŋ šilyá lowáŋ]
Brother Philáuŋyayapi, éyaš nakpá kiŋ hé é. ... Tóhaŋni iyéuŋyiŋ kte 

šni. ... Tuwá heháŋtu he?
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Cousin Fred Tuwéni heháŋtu šni. Owáyawa kiŋ lél iyúha waŋwíčhuŋyaŋkapi 
s’eléčheča.

Brother Éyaš yuphíya lowáŋ k’uŋ hé iyéuŋye šni.
Cousin Fred Toháŋyaŋ okíhika ečhánuŋ. Ho waŋná.
Brother Hoští!

Cousin Fred Wáŋ! Tókhiya ilála hwo?
Voice [lowáŋ]
Brother Šeháŋštukȟa iyéčhiyiŋ kte.
Brother Wáŋ?
Brother Wáŋ k’éya, akhé!
Too Tall Wáŋ! Kítaŋȟčiŋ iyéčhiye ló.
Brother Omákȟaŋ šni, Háŋskela.
Too Tall Híŋyaŋka, ... lé waŋyáŋkiŋ yetȟó.
Brother [iȟá] Wašté, éyaš tȟaŋníš héčha waŋží ikpázo kte.
Too Tall Haúŋ … šičáya!
Brother Huh?

Voice [lowáŋ]
Brother Wáŋ k’éya, Háŋskela é čha lowáŋ he?
Too Tall [lowáŋ]
Brother Háŋskela, tuktél lowáŋpi uŋspénič’ičhiya he? Taŋyáŋ yalówaŋ.
Too Tall Táku? ... Taŋyáŋ walówaŋ kéčhaŋni hwo? Uŋmáspe šni.
Brother Háŋ, uŋníspe, yuphíya yalówaŋ yeló.
Too Tall Tuwále!
Brother Nikhílike, ešá héčhel lowáŋpi uŋmáspe šní!
Too Tall Itéšniyaŋ?
Brother Háŋ, nikhílike, na eháke nikpázo kta wačhíŋ.
Too Tall Hóȟ, wáŋ k’éya. ... Itéšniyaŋ. ... Taŋyáŋ walówaŋ séče.
Brother Na yalówaŋ háŋtaŋš nakúŋ walážo oyákihi.
Too Tall [lowáŋ]
Too Tall Ho čha ... héčhegla.
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Brother Wašté, Háŋskela!
Teacher Bob Taŋyáŋ ečhánuŋ, Háŋskela.  Héčhel waúŋktapi šni. Iyúha 

anápeglaskapa po.
Teacher Bob Tuwé kiŋ iyúha takúku wayúphikapi éyaš watóhaŋlšna tuwá 

iyéya ówičhakiyiŋ kte héčha. Na hé tuwé kiŋ matȟóla waŋ lél líla 
waátuŋwaŋ khilíke. ... Iyúha anápeglaskapa po.

Teacher Bob [napé glaskápapi]
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anápeglaskapA – to clap for someone, 
applaud them
atúŋwAŋ – to look at or for someone or
something, to observe something
awíyukčaŋ – to think of or about 
someone or something, form an 
opinion of
haŋkáši  - female cousin (male speaking)
hiŋkté – to be hairy, covered in hair
iglúkčaŋ – to think about something for
oneself, make up one’s mind or
opinion, decide for oneself
íŋš tók–What about it? What do you 
think?
iwáčhiŋyAŋ – to depend on someone to 
do something, need something from
someone, rely or depend on
iyáuŋčha – to imitate someone’s way 
of speaking
íyotakA – to sit down
iyówiŋič’iyA – to allow oneself to do 
something, to be willing to do
kačháŋgle iyéyA – to make something 
roll (as a hoop)
kpazó – to show something of one’s own
demonstrate (a skill, quality)
kuŋkúŋla – a pickle
lečhálaš – just now, just a second ago
lenála – this is all there is, no more
lowáŋ – to sing
napé hiyúkiyA – to extend the hand, put
out the hand in this direction
napéyuzA – to shake someone’s hand

nážiŋ – to be standing
oápȟe čík’ala – a minute
okáȟniǧA – to understand something
okȟáŋ – to be available, not busy; to be 
roomy, have space
onáȟ’uŋ wašté – to be good to hear, 
pleasant to listen to
optébyela – briefly, for only a short time
phúǧe – to snort (as a horse does)
pȟehíŋ – hair 
ptegléška – a cow 
saŋní – one of two, one of a pair
šaglóǧaŋ – eight 
šeháŋštukȟa – this time for sure, this time
at last, this time it will really happen
tȟaŋníš – already 
tókhe – an expression of mild surprise
waátuŋwAŋ –to be observing do 
observing, to explore, scout
waš’ágyA – to make someone or 
something strong, strengthen, energize
watóhaŋl šna – sometimes, now and then,
from time to time
wayážo – to play a flute, to play an 
instrument by blowing
wíyuzA – to hold things with one’s hand
wówapiska – paper 
wówayuphikA – a talent
yusótA – to use something up, spend, 
expend, exhaust
žó – to whistle

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
 Selected Vocabulary

Episode #9A 
  “The Talent Show: 

Wówayuphike Kpazópi”
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           1) Waúŋspewičhakhiye kiŋ táku awáčhiŋ kéya he?
A) kičhíčhopi waŋ        
B) wičháwote waŋ        
C) wówayuphika wópazo waŋ            
D) thiyókpatȟaŋkayapi waŋ

           2) Tákuwe čha yuhápi okíhipi kte šni s’eléčheča he?

           3) Fuzzy tȟa-wówayuphike kiŋ táku he?
A) yuphíya wačhí
B) Spayó-iyé        
C) pteblóka akáŋwičhayaŋke
D) wamákȟaškaŋ waŋžígži iyáuŋwičhačha

 
            4) Tuwé čha wóyag wayúphika he?

A) Matȟóla        
B) Bertha       
C) waúŋspekhiye kiŋ            
D) Tȟaŋháŋši Fred

            5) Háŋskela él ópȟa kta ič’íč’u eháŋl tákuwe Matȟóla wičála šni he?

6) Tuwé čha lowáŋ wóphika čha ablézapi he?
A) Queenie        
B) Matȟóla tȟaŋkšítku kiŋ       
C) Fuzzy            
D) Háŋskela

            7) Háŋskela táku olówaŋ ahíyaya he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

 Episode #9A 
  “The Talent Show: 

Wówayuphike Kpazópi”
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  Sister Toháŋl wičhúŋyuonihaŋpi háŋtaŋš, 
Brother Tuwé k’éyaš iwáštepi na iyúha taŋyáŋ ečhúŋpi.
Mr. Barnacle Waná hwo?
Papa Háŋ, kȟolá. Hókahé. Íŋyaŋ Makȟá Thiyóžaŋžaŋ ektá.

Mr. Barnacle Tákuwe héčhiya lápi yačhíŋpi kiŋ owákaȟniǧe šni. Léna mní 
aglágla líla othíwota waštéšte hé.

Papa Eháŋni wičhóoyake, kȟolá, eháŋni wičhóoyake.
Mama Mihíŋgna kiŋ othíwota tȟaŋníla kiŋ iyútaŋ.

Papa Eháŋni wičhóoyake ikȟóyake kiŋ hená tóhaŋni éktuŋžapi kte šni. 
Iyúkčaŋ yo, wáta na mni-ákičhita óta thióžaŋžaŋ kiŋ hé toháŋtaŋ kiŋ 
wačhíŋyaŋpi.

Mr. Barnacle Éyaš natȟákapi heháŋtaŋ tuwéni ektá yé šni. Wakȟáŋgli 
waníče, ... na líla wičhánaǧi tȟúŋpi.

Sister [okíniya]
Brother [okíniya]

Mr. Barnacle [mmmmhmmmm]

Mr. Barnacle Pȟetížaŋžaŋ othí kiŋ waníyetu opáwiŋǧe wahéhaŋyaŋ úŋpi 
yuŋkȟáŋ aŋpétu waŋ él natȟákapi. Leháŋl táku lečhákčhala 
uŋk’úŋpi čha tuwéni pȟetížaŋžaŋ othí kiŋ hé úŋ šni. Nakúŋ ... 
thióžaŋžaŋ awáŋyaŋka kiŋ – Mniskúyela ečíyapi. – Toháŋtaŋ kiŋ 
thióžaŋžaŋ kiŋ hé awáŋyaŋke. Éyaš natȟákapi hetáŋhaŋ tókhi 
iyáye kiŋ ... tuwéni slolyé šni. Naǧí kiŋ ečéla Íŋyaŋ Makȟá 
thióžaŋžaŋ él úŋ kéyapi.

Sister Eháŋuŋ.

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script

    Episode #9B 
     “The Haunted Lighthouse: 

      Pȟetížaŋžaŋ Othí Naǧítȟuŋ Kiŋ”
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Brother Khilí!

Captain Salt [wókȟokipȟeya iȟát’e]
Brother Áta … oyúȟloke čha ogná waŋyáŋkapi s’eléčheča!

Sister Éyaš waŋkátakiya!

Brother Oooooo!
Brother / Sister [iȟát’api]

Sister Wašté!
Brother Tȟaŋní natȟákape ló. Iyóžaŋžaŋ waníče.

Papa Eháŋni čhokáta háŋ tkȟá … ožáŋžaŋglepi kiŋ ohómni míyoglas’iŋ 
eyá háŋ tkȟá. Thióžaŋžaŋ awáŋyaŋke uŋ yuíleya khuwá tkȟá. 
Héčhel mni-ákičhita kiŋ ošíčeča éyaš iyóžaŋžaŋ kiŋ waŋyáŋkapi 
na íŋyaŋ aóhomniyaŋ iyáyapi.

Sister Eháŋuŋ!

Brother Huŋhí!

Papa Waŋyáŋka po! Matȟó Wičháȟpi kiŋ ... tȟaŋíŋ yeló.

Sister Wáŋ!

Brother Tókȟa hwo?

Brother [okíniya] ... Wáŋ hé thukíla he?

Sister Uŋgná ziŋtkála kiŋ wičháyašnapi séče.
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Brother Éyaš tókheškhe thimá hiyúpi he? Ožáŋžaŋglepi kiŋ natȟáka hé. 
Na há ečékče, ... Iyéš tȟaŋháŋši Fred eyé s’e.

Sister Lé tuwá tȟa-wówaši s’eléčheča.

Brother Matȟó Wapási kiŋ!

Sister Matȟó wapási kiŋ!

Brother Táku?

Brother Tȟaŋkál táku waŋ úŋ weló!

Mama Táku?

Papa Táku?

Brother Itéšniyaŋ. Táku waŋ waŋbláke. Iyóyamya-he čha waŋbláke.

Mama [iȟá] Iblúkčaŋ etáŋhaŋ iyóžaŋžaŋ nitȟáwačhiŋ kiŋ é.

Sister Na míš iblúkčaŋ etáŋhaŋ táku tókȟa kiŋ uŋpásipi kte. Wówapiska 
óta luhá kte héčha.

Sister Até?

Papa Mmm … ikčéya tȟaté yeló.

Brother Nayáȟ’uŋ he?

Sister Tȟokéya thukíla, naháŋ táku iyóyaŋpa, na waná wičhámani!

Brother Lé sáŋm wašté áye!
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Papa Iyúkčaŋ po. Thióžaŋžaŋ awáŋyaŋke kiŋ očhéthi kiŋ lé waníyetu 
opáwiŋǧe sáŋm iyáya heháŋyaŋ áta lol’íȟ’aŋ. Lé othéȟika éyaš lél 
ayúštaŋpi na éktuŋžapi.

Mama [iȟá] Naháŋ eháŋni wičhóoyake kiŋ uŋyútapi uŋkókihipi kéhiŋ 
kte.

Papa [iȟá] Ičhíŋ oyákihi.

Brother Tȟaŋkál uŋyáŋpi kte.

Mama Mní kiŋ él yápi šni ye.

Sister Oháŋ!

Papa Tȟéhaŋl yápi šni yo.

Brother Oháŋ.

Brother Haŋhépi táku hél úŋ héči owé iȟpéye séče.

Sister Tákuni. Táku héči owé iȟpéye šni.

Sister Uŋgná owé iȟpéye éyaš mní kiŋ wožáža načhéče.

Sister Táku tókȟuŋk’uŋ kta he?

Brother Táku ečéla, Tȟaŋkší.

Sister Táku?

Brother Čhasmú thípila!
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Sister Oháŋ!

Brother Waná thukíla waŋží waŋkáta óuŋštaŋ kte.

Brother Lé tókȟa he?

Sister Híŋ!

Brother Huh? Táku?

Sister [iȟá] Naháŋȟčiŋ hél tuwá thí s’eléčheča.

Brother Yá!

Sister Thimá iyáye.

Brother Tágni waŋbláke šni. Oíyokpaze.

Sister Thibló! Waŋyáŋka ye!

Brother Hmm…

Sister Waŋyáŋka!

Brother Wičhánape owé waŋ!

Sister Háŋ, na iyóyaŋpa!

Brother Haŋhépi waŋbláke uŋ hé iyéčheča. Wičhási owé kiŋ isáŋmya 
wašté! … Éyaš tuwá káǧa he? ... Na tóškhe lél hí he? ... Tȟaŋkší!

Sister Má! Léčhiya!
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Sister Waátuŋwaŋ lá yačhíŋ he?

Brother [iȟát’e]
Sister Má! Amápȟe ye!

Brother Táku waŋláka he?

Sister Tákuni … Lé ečéla.

Brother Paílepi waŋ?

Brother Wókȟokpȟeke. [iȟát’e]

Sister [iȟát’e]
Sister [okíniya] Wáŋ lé wáŋ! Thihúkhutakiya.

Sister Waŋyáŋka ye. Táku waštéšte kštó.

Brother Wamánuŋ wičháša kiŋ tȟáwapi kȟá séče. ... Hmmm

Sister [šičáhowaye]
Brother [iȟát’e]
Sister [iȟá]
Brother [okíniya] Wíš!

Sister [iȟát’e]
Brother Wašté yeló!

Sister Táku iyéwaya kéčhaŋni he?

Brother Wíyuŋpi eyá oíyokpaza él iyóyaŋpa kiŋ! Hé uŋ wičhánape owé kiŋ 
hé iyóyaŋpa!
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Sister Táku mní aglágla waŋláke kiŋ hená kȟó.

Sister Na lé tuktél naúŋȟ’uŋ so?

Brother Haŋhépi tuwá ománi-haŋ naúŋȟ’uŋ k’uŋ hé léčhiyataŋhaŋ hiyú!

Captain Salt Pȟetížaŋžaŋ othí awáŋyaŋke naǧí kiŋ hé miyé yeló! Haúŋ!

Brother Hiyá, héčhetu šni.

Captain Salt Oháŋ, wanáǧi hemáčha šni. Éyaš pȟetížaŋžaŋ othí awáŋblake…
éyaš héčhamuŋ kȟá.

Brother Mniskúyela?!

Sister Mniskúyela?!

Brother Thiyóžaŋžaŋ kiŋ lé awáŋlaka tkȟá he?

Sister Na wáta kiŋ ówičhayakiye!

Captain Salt Heháŋyaŋ héčhamuŋ šni. Ikčéya wanáǧi wakáǧe, héčhel oyáte 
kiŋ lél úpi kte šni.

Brother Táku waštéšte kiŋ lená nitȟáwa he?

Captain Salt Lená waštéšte kéha hwo?

Captain Salt Táku mitȟáwa kiŋ waštéšte kéčhaŋni hwo?

Sister Háŋ! Wóyuha othéȟika iyéyapi s’el!
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Captain Salt Itéšniyaŋ wóyuha othéȟika kéčhaŋni hwo?

Captain Salt Hó čha mni-ákičhita kiŋ wí kiŋ toháŋyaŋ waŋkátuya yaŋké kiŋ 
iwáŋyaŋkapi. Héčhel tuktél úŋpi kiŋ slolkíyapi s’a.

Mama Lé niyé he, Mniskúyela?

Captain Salt Háŋ! Atéwaye kiŋ kičhí hékta thióžaŋžaŋ awáŋyaŋke uŋ héhaŋ.

Mama Tókhi ilálapi kéyapi éyaš héčhetu šni.

Captain Salt Hiyá, tukténi blá owákihi šni.

Captain Salt Tókhiya mníŋ kte ka? Pȟetížaŋžaŋ othí awáŋyaŋka hemáčha. Lé 
natȟákapi uŋ héhaŋ, míš-eyá namátȟakapi iyéčheča. Tuwéni 
heháŋyaŋ wačhíŋmaye šni.
Éyaš waná íyašlalmayayapi čha … eyá … tókhetkiya mníŋ kte 
héčha.

Mama Tȟó éyaš taŋyáŋ wayátiŋ kte kštó.

Captain Salt Yuŋkȟáŋ tȟáža tȟaŋkíŋkiŋyaŋ hiyú, éyaš iyówapsičiŋ na wíkȟaŋ 
kiŋ yapȟá wanúŋwe. Heháŋl éiyawakaškiŋ na uŋ niwíčhawaye.

Mama Áta čhaŋténit’iŋze!

All [napé glaskápapi]

Papa Háu! Oníhitike yeló!

Sister Wóyake wašté kštó!
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Captain Salt Háŋ, eháŋk’ehaŋ wóyake k’uŋ hé wóyute wašté wáte kiŋ lé ikíphi 
yeló.
Wóyute wašté yeló! Líla thukíla iȟ’áŋpi šni kiŋ atȟáwat’elwaye-
šni.

Sister Čha thukíla kiŋ hená nitȟáwa séče.

Captain Salt [iȟát’e] Háŋ. Eyá, pȟetížaŋžaŋ othí kiŋ lé waná ablúštaŋ na 
tókhiya mníŋ kte. Éyaš tókhiya mníŋ kte kiŋ slolwákiye šni.

Brother Tȟaŋkší, táku waŋ iblúkčaŋ.

Sister Táku ehíŋ kte kiŋ slolwáye.

Brother Mniskúyela?

Sister Thibló kičhí táku waŋ uŋkíyukčaŋpi.

Brother Táku ečhánuŋ na táku mnayáye kiŋ uŋ waslólyayiŋ na taŋyáŋ šna 
oláke.

Sister Na wáta óta niwíčhayaye kiŋ wičhóoyake óta slolyáye.

Brother Čha héčhanuŋ kta iyéčheča kéuŋkečhiŋpi.

Papa Kȟolá, matȟóla kiŋ iyéčhiŋka iyúkčaŋpi.

Brother Até othíwota wičhóoyake kiŋ éktuŋže šni uŋšípi čha hé uŋ héčhel 
uŋkíyukčaŋpe ló.

Sister Na nakúŋ Mniskúyela anáwaǧoptaŋ kiŋ hé owápazo thípi waŋ 
khiyéla uŋthípi kiŋ hé kiksúyemaye.
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Mr. Barnacle Čha hé uŋ léčhel ilúkčaŋpi na hé wóiyukčaŋ kiŋ líla wašté. 
Mniwáŋča óhuta owápazo thípi kiŋ él Mniskúyela íyatayela 
wičhóoyake kiŋ oyákiŋ kte.

Captain Salt Líla wóphila ečhíčiyapi.

Brother Wawóptetušni heníčha čha slol’úŋyaŋpi.

Sister Níš-eyá slolyákiyiŋ kte héčha kštó.
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awáŋyaŋke – an overseer of something 
(mentioned), a keeper, guard
hasmú – sand 
čhokáta – in the center, in the middle
há – skin, hide; outer covering
iȟ’áŋ – to cook something
ikčéya – ordinarily, regularly, normally,
naturally, merely
ikíphi – to be worthy enough, adequate,
good enough, fit for
íŋyaŋ – a rock
iyákaškA – to tie or fasten something on
to something
íyašlalyA – to catch someone in the act 
of a bad or naughty deed
íyatayela –personally, directly, face to face
iyéčhiŋka – all by oneself, voluntarily
iyópsičA – to jump down onto something
iyóyaŋpa – to shine or give light, be 
bright 
iyóžaŋžaŋ – there is light, it glows, it gives 
light, it emits light
iyútaŋ – to be tempted by something
kiksúyeyA – to cause someone to 
remember something
míyoglas’iŋ – a mirror
mniákičhita – a sailor, mariner
mniskúya – salt 
mniwáŋča – the ocean, sea
naǧí – soul, spirit, someone’s spirit/ghost
natȟákA – to close or lock something
niyÁ – to save someone, rescue, make live

nuŋwÁŋ – to swim
očhéthi – a fireplace, stove
óhuta – where water meets the land, shore
opáwiŋǧe – one hundred
óštaŋ–to fit something into something else
othíwota – an abandoned home site
owé – footprints 
oyúȟlokA – to discover something
paílepi – a flashlight
pasí – to investigate something, research
pȟetížaŋžaŋ – a lamp, lantern
thihúkhuta – downstairs 
thimá – inside 
thióžaŋžaŋ – a lighthouse 
thukíla – a clam shell
tȟáža – waves (as on the ocean)
tȟúŋpi – to be born
wakȟáŋgli – lightning; electricity
waníyetu – a winter; a year
waŋkátakiya – upwards, towards the sky
wapási – to investigate things, research 
things, inquire about things
waslólyA – to know about things, be 
knowledgeable
wawóptetušni – to be invaluable, priceless, 
irreplaceable (as a person with 
particular special talents)
wičhánape – a human hand
wíkȟaŋ – a rope 
yuónihaŋ – to respect, honor, 
ziŋtkála – a bird

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
    Selected Vocabulary
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1) Thióžaŋžaŋ kiŋ natȟákapi šni haŋní toháŋyaŋ wóilagyapi he?

2) Wičháša waŋ thióžaŋžaŋ kiŋ awáŋyaŋka tkȟa kiŋ táku ečíyapi he?
A) Mniskúyela        
B) Yamnúmnuǧapi       
C) Čhaŋháŋpi            
D) Tȟašúpa

3) Matȟóla é na tȟaŋkšítku kiŋ táku thióžaŋžaŋ kiŋ thimá hiyéya čha iyéyapi 
he?

A) hot’éča        
B) wašílȟpaya             
C) čhaŋókpaŋ             
D) thukíla

4) Ožáŋžaŋglepi kakpá Matȟóla táku waŋyáŋg ihéya he?

5) Mniskúyela wanáǧi kaȟyá tȟaŋíŋič’iye eháŋl, matȟóla kiŋ ták tókȟuŋpi he?
A) napȟápi        
B) t’ehówayapi       
C) tókȟakhiyapi šni            
D) čhéyapi 

6) Mniskúyela tákuwe čha héna iglóniča kéya he?

   7) Óhaŋketa, tuktél Mniskúyela wówašiyapi he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Comprehension Questions

  Episode #9B 
       “The Haunted Lighthouse: 

Pȟetížaŋžaŋ Othí Waŋ Naǧítȟuŋ Kiŋ”
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ahítuŋwAŋ – to look towards here 
(in the direction of the speaker); 
to pay attention
akáŋ – upon, on top of
alí – to step on something, climb up, 
climb over, walk over
haŋbláska – a board, plank
čhaŋtógnakA – to cherish someone, care
for/about, have compassion for
ečhétkiya – toward, in the direction of
éiču – to go there and take, go and get
glaȟníǧA – to choose one’s own; choose
something for oneself
hepá – to fight, lock horns, to argue
iglátaŋ – to brag, boast about oneself, 
to praise oneself
igmú – a cat
íȟaŋhaŋ – temporarily, for a little while; 
just for fun, not seriously
ikpáptaŋ – to roll over, to turn over in bed
itówapinaškaŋškaŋ – a movie
iwóglag-phičá – to be able to be talked
about, worth talking about
iwóȟtakA – to bump against something 
or someone, to run into
íyakaȟpe – a lid, cover
iyáli – to reach there climbing up on 
something
iyówiŋkhiyA – to permit or allow someone
to do something, give permission or
consent for someone to do something

kagmígma – rolling, tumbling
kaptáŋyAŋ – to tip or flip something over 
by knocking, overturn something
khušéya – in the way of, blocking
kimímela – a butterfly
naǧóyA – to record someone or something
onákȟapA – to kick something making it 
fly into something
oópemni – a wrapper, wrappings
opémnitȟuŋ – to wrap something up, put
wrappings on someone or something
opȟékičatȟuŋ – to buy something for 
someone
skíl yúzA – to hold on tightly to something
slípA – to lick something or someone
tȟúŋpi aŋpétu – a birthday
tókȟakhiyA – to consider someone or 
something to be important or 
significant, to care about
waníyaŋpi – domestic animals, livestock
waŋžígži – one each, one after another; 
certain/particular ones
wišwí – Almost! How close! Nearly!
wíyaskabye – glue 
yušpú – to pull a piece off something, 
unbutton, unhook, disconnect
yutȟáŋiŋ – to make something visible,
expose, reveal
yuwíŋyeya – to get someone or something 
ready, to prepare
zugzúkA – it is drenched, soaked, sopping

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
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  Sister Matȟóla waŋ thiblóku kiŋ tókȟakhiye ȟče šni ... yuŋkȟáŋ pasí na áta 
khilí čha abléze.

Teacher Jane Waná léčhel waéčhuŋ čhišípi kte: Nithítakuye kiŋ waŋžígži 
yagláȟniǧapi na tȟóuŋ oyáwapi na heháŋl wičhóoyake kiŋ 
yakpázopi kte. Oyákaȟniǧapi he?

Stacey Šúŋka mitȟáwa kiŋ iwówaglaka owákihi he?

Lizzy Míš šúŋkawakȟáŋ waŋ bluhá tkȟá.

Teacher Jane [iȟát’e] Hiyá, “nithítakuye” epȟé.

Stacey Igmú íŋš tók?

Teacher Jane Hiyá, waníyaŋpi waŋžíni iwóglakapi šni ye, ée nihúŋ naíŋš niyáte 
kiŋ naíŋš nikȟúŋši naíŋš kákheškhe.

Lizzy Mitȟáŋkšila iwówaglakiŋ kte. Óhiŋniyaŋ líla oȟ’áŋ wówiȟala.

Sister Tókhi ináwaye kiŋ iwówaglakiŋ kte séče.

Freddie Tȟaŋháŋši, híŋhaŋni kiŋ owápazo ektá uŋyíŋ kta hwo?

Brother Éyaš mitȟá-aŋpétu tȟúŋpi kte.

Freddie Haúŋ, éwaktuŋža tkȟá.

Sister Má, ... owápazo.
Lizzy Húŋ, kičhí lá yačhíŋ he?

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
Episode Script

Episode #10A 
“The Birthday Boy: 
Tȟúŋpi Aŋpétu Kiŋ”
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Sister Hiyá. Hé táku waŋ kiksúyemaye. Uŋgnáš itówapinaškaŋškaŋ waŋží 
wakáǧa owákihi načhéče.

Lizzy Nithíblo kiŋ naǧóyakiya oyákihi.

Sister Takuwe čha? ... Tákuni ečhúŋ ȟče šni. ... Íŋše thibló kiŋ é ... na hé 
isáŋm tákuni iwóglag-phičá šni.

Mama Wíyaskabye iyéwaye! [okíniya] Tóktu he?

Papa [čhuwí okíniya] ... Lé líla oópemni šíče yeló. ... [čhuwí okíniya] Oháŋ. ... 
Kagmígma iyáye s’a, éyaš waná skíl blúze ló.

Sister Waglí ye.

Papa Haúŋ! Lé waŋláka wačhíŋ šni.

Sister [iȟá] Ítokȟa šni ye, ... thibló glí šni.

Papa Wašté, ... nithíblo lé waŋyáŋka wačhíŋ šni yeló.

Mama Na míš aǧúyapi skúyela waŋží čhó čha wéčaǧiŋ kte.

Papa Eháš, khilí kte ló!

Sister Iná, owáyawa ektá thítakuye waŋží iwóglag owá uŋšípi. ... Tókheškhe 
ilúkčaŋ he?

Papa Hé wašté. ... Óčhičiya wačhíŋ, éyaš líla omákȟaŋ šni yeló.

Mama Táku óta uŋyúwiŋyeyapi kte héčha. ... Ešá nithíblo kiŋ iwóyaglake šni?

Sister Thibló?
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Brother Miyéčho he?

Papa Wáŋ, ahítuŋwe šni yo.

Brother Haúŋ! Freddy thí ektá mníŋ kte.

Mama Hé tȟaŋkál áya ye, ... na ečháni kú we!

Brother Oháŋ!

Sister Thibló ečhíyataŋhaŋ tákuni ȟčiŋ ... iwóglag-phičá šni.

Mama Hé slolyáye šni.

Sister Itówapiškaŋškaŋ kiŋ lé thiblówaye kiŋ wéčičaǧe kštó. Eyá, lé táku 
sél. ... Éeeeeee, khilí kštó. ... Eyá waná tuktél yaúŋ he? ... Oháŋ 
waŋčhíyaŋke ... Iyéš naǧóčhiye kiŋ iyówiŋmakhiyapi kiŋ wašté tkȟá. ... 
[iȟá] ... Hiyá! Hiyá! ... [iȟá] Ayúštaŋ! Hé slípe šni ye!

Sister Šíii! [iȟá] Waná áta zugzúke. ... Oháŋ čha waŋná. ... Lé šúŋka kiŋ lé ... 
thiblówaye kiŋ tȟáwa, na iyé kaúŋspe. ... Ikpáptaŋ ye! ... Íyotaka ye! ... 
[iȟá] Líla thibló iyéčheča

Sister Wíškate eyá hiyéye kiŋ lená thiblówaye kiŋ tȟáwa. ... Na lé iyótaŋ 
waštélake. ... Huští, lé líla theȟíke.

Sister Híŋhaŋni kiŋ waníyetu wikčémna ihúŋni kte. Čhaŋbláska akáŋ nážiŋ 
škál-áwaštelake.

Brother [okíniya] Háŋta yo! … Huŋhí! … [okíniya] Wišwí!

Sister Má, walúphike!
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Brother [iȟá] Makáptaŋyaŋ tkȟá. Ták tókȟanuŋ he?

Sister Naǧóčhičičhiyiŋ kte.

Brother Miyé?

Sister Owáyawa kiŋ ečháwičhawečuŋ. ... Héčhetuyala he?

Brother Oháŋ. Íŋše owáyawa wówaši héčha čha. ... Čha íŋ ... ták tókȟamuŋ kta 
he?

Sister Slolwáye šni. ... Niyé kštó.

Brother [hmm] ... Oháŋ. ... [čhežíyaŋpyaŋp hiyúkiye]
Sister [iȟát’e] ... Thiblówaye kiŋ iȟámaye s’a. ... Tókhiya lá he?
Brother Mayús yaíŋnaŋkiŋ kte héčha!

Sister Thiblówaye kiŋ wóškate naškáŋškaŋ škáte s’a. ... Híŋ [iȟá] ... íyakaȟpe 
kiŋ blušpú šni. ... Thiblówaye kiŋ líla tȟab-nákȟapapi škál-áwaštelake.

Brother Onáwakȟape! ... Ohíwičhawečičhiye! [akíš’a]

Sister Tóhaŋni líla iblúkčaŋ šni, éyaš thibló áwičakȟeya tȟab-nákȟapa 
wóphike. Na iglátaŋ ománi šni.

Sister Wóphike éyaš [iȟá] waŋná oglúšiče.

Sister Thiblówaye kiŋ táku óta uŋspé. Lé itȟókab tóhaŋni awábleze šni.

Sister [Huh?]

Lizzy Máške, thiblóyaye kiŋ é čha yapási-he s’eléčheča? ... Takúŋl ȟčiŋ 
ayábleza he?
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Sister Háŋ, takúku.

Lizzy Oyáka ye.

Sister Tókša waŋlákiŋ kte.

Lizzy Tuwále!

Sister Thibló paŋȟpáŋȟya wóte. Na watóhaŋl šna wičhítenaškaŋškaŋ kiŋ 
waŋyáŋg yaŋké.

Brother [iȟát’e]

Sister Imáǧaǧaič’iye, ... na iyéhaŋtu čhaŋ ohítiya wówaši ečhúŋ.

Sister Híŋ!

Too Tall Wáŋ ... khušéya nayážiŋ so?

Sister Amíčiktuŋža ye.

Too Tall Čhuwí kiŋ él “iwómaȟtaka yo” owá égnakapi hwo? ... [iȟát’e] ... Waná 
takúŋl wókayežu ogná mayák’u kte.

Sister Má, míčhu we.

Sister [t’iŋȟt’íŋǧe]

Too Tall [iȟá] ... Lé íŋ, ... kimímela héčha s’eléčheča.

Too Tall Kiŋyáŋ okíhi načhéče.
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Too Tall Wáŋ, kiŋyáŋ iyáye!

Bullies [iȟát’api]

Brother Éiču wo.

Too Tall [huh?]

Brother Namáyaȟ’uŋ weló. ... Alí na ičú wo!

Too Tall Etáŋš tókȟa?

Brother Šičáya kte ló.

Too Tall Íŋ, ... uŋgnáš éiwaču kta iyéčheča.

Too Tall Hó po!

Too Tall [t’íŋǧe]

Too Tall Tókhiŋš iyáwali owákihi šni kéčhaŋnipi, ... éyaš ečhámuŋ.

Sister Thibló, híŋyaŋka! Lé očhíčiyaka wačhíŋ, ... iyótaŋčhila.

Sister [íiputȟake]

Smirk Hóka.

Sister / Brother [okíniyaŋpi]

Smirk Héčhegla!

Papa Wáŋ, líla oówaŋyaŋg wašté yeló.
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Mama Na nakúŋ wíŋyeya yaŋké. Tȟápa kiŋ íŋš tók?

Papa Líla paŋȟyá kičhí hewápa, éyaš íyamakičhuŋni yeló.

Mama Héčhegla kštó.

Papa Wašté yeló.

Sister Hó čha thiblówaye kiŋ ečhétkiya táku óta awábleze. ... Táku óta 
yuphíya uŋspé, thiblówaye kiŋ. ... Na líla thewáȟila na iyótaŋwala kiŋ 
awákibleze. ... Thiblówaye kiŋ tókhel okíhika iháŋkeya khilí kštó. ... 
Thiblówaye kiŋ čhaŋtówagnake.

Mama [okíniya] Wašté kštó.

Papa Líla yuphíya … wóyaglake ló, Čhuŋkší.

Sister Háŋ, ... éyaš thibló tákuni ... [okíniya] ... opȟéwečatȟuŋ šni.

Mama Éeee

Sister Éyaš…

Brother Wašté, philámayaye ló! Até, ... íŋ, ... taŋyáŋ opémniyatȟuŋ.

Sister Má lé wáŋ thibló.

Brother Lé itówapinaškaŋškaŋ héčha čha oábles wašté. ... Opȟémiyečatȟuŋ he?

Sister [iȟá] Hiyá.

Brother Čha táku he?
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Sister Itówapi naǧówaye k’uŋ hé yéksuya he?

Mama Waŋúŋyaŋkapi héči.

Brother Eyá, ... íŋ, ... slolwáye šni yeló.

Lennie Pazó wo, pazó wo, pazó wo.
Lizzy Pazó we, pazó we, pazó we.
Freddie Pazó wo, pazó wo, pazó wo.
Sister Pazó we, pazó we.

Sister Tókhel okíhika iháŋkeya khilí kštó. ... Thiblówaye kiŋ čhaŋtówagnake.

Brother Iyókiphimayaye, Tȟaŋkší.

Mama Theyéčhiȟilapi kiŋ lutȟáŋiŋpi čha oíyokiphi.

Papa Čhaŋlwášteuŋyayape ló.

Brother Tókhe waŋná iyékču so?

Sister Íȟaŋhaŋ, waúŋspekhiye kiŋ wakípazo kte.

Brother Íŋ, eyá, héčhetula kta héči slolwáye šni, ... éyaš takómni waštéwalake!
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1) Ótȟokahe ektá waúŋspewičhákhiye kiŋ tókhel wayáwa kiŋ 
    iwáhowičhaya he?

2) Tuwé čha tȟúŋpi aŋpétu gluhá kta he?
A) Freddie        
B) Lizzy        
C) Matȟóla            
D) waúŋspewičhákhiye kiŋ

3) Atkúku kiŋ táku opȟékičatȟuŋ he?
A) tȟápa waŋ          
B) šiyútakaŋ waŋ       
C) šuŋȟpála waŋ 
D) wímaǧaǧa wičhítowapi waŋ

4) Matȟóla takúku ečhúŋ na tȟaŋkšítku kiŋ itówapinaškaŋškaŋ naǧóya he?

5) Sémni kiŋ tókheškhe matȟó wičhíŋčala kiŋ theȟíya khuwápi he?

6) Heháŋl tuwá nakíčižiŋ he?
A) atkúku kiŋ      
B) tȟamáškeku kiŋ        
C) lekšítku kiŋ            
D) thiblóku kiŋ

7) Itówapinaškaŋškaŋ k’uŋ tuktél ptáya waŋyáŋg yaŋkápi he?
A) owáyawa ektá       
B) Matȟó thiwáhe thípi ektá                   
C) tȟaŋkál        
D) owáčhekiye ektá

Matȟó Waúŋšila Thiwáhe
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Episode #10A 
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ablákela – it is calm, still, windless, quiet
ahí – to arrive here bringing something, 
to bring something here
akȟó – behind you away from here, way 
back, away back there
ápatȟuŋyela – singling out one from others, 
favoring someone or something
aphíkičičhiyA – to fix something for 
someone, repair, cure, or mend
something for someone
ayút’iŋzA – to tighten something on 
someone or something
ažú – fixings, add-ons things that go with
something else, accessories
čháŋ yuksáp s’e – very quickly, in a flash
čičí – a bogeyman, malevolent spirit
gliyóu – to be coming for one’s own
gloú – to be coming bringing one’s own
glusótA – to use up one’s own, spend,
expend, exhaust, consume
haŋpí – juice or sap of something
hugmíyaŋ – a wheel
hugmíyaŋ nahómnipi – a bicycle
huínatȟake – a brake, brakes
iháŋblA – to dream, have a dream or vision
iháŋkeya – the most, to the greatest degree
ikíčiyuškiŋ – to be happy or excited for 
someone, congratulate
ináhomni – a pedal (as on a bicycle)
iyánažičA – to run away with something or 
someone; to be unstoppable
iyótaŋ – most, best, greatest, special, main

iyúhomni – a steering wheel, handlebars
(as on a bicycle)
iyúškiŋyaŋ – happily, excitedly, joyfully
iyútaŋyAŋ – to tempt someone
kíčiyuečhetu – to set something right for
someone, fulfill for someone
kíčiyuha – to have or keep something for
someone else; carry for someone
kiphí–something fits someone or 
something, or is the right size for
kítaŋla – a little, somewhat, barely
kpawíyakpa – to shine or polish one’s own
kúŋ – to desire something, covet, wish for
nakéš – now at last, finally; just now
núŋpa-akhígle – twice 
oáli – a stair, stairs
okílotA–to borrow something from 
someone
ožíži – to whisper to someone
ptéčela – to be short
úŋtȟuŋ – to be hurt, injured
úŋtȟuŋič’iyA – to hurt/injure oneself
uší – to tell someone to come, summon
wačhíŋkȟo – to pout
wakúŋ – to covet or desire things, wish 
for things
watȟáŋni – old things, antiques, rummage
wónawizi – jealousy 
yunáyekhiyA – to pass something on to 
someone, share with someone what one 
has obtained
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 Brother Táku waŋží yakúŋ čháŋna šna
Sister Wónawizi yuhá mayáni kštó.
Papa Ahh, wašté.
Mama Tákuni nawáȟ’uŋ šni.
Papa Héčhetu. Áta ablákela.
Sister Wašté!
Mama [okíniya]
Papa Waŋ!
Sister Čépȟaŋši ú kštó!
Papa Lizzy
Sister Atkúku kiŋ waná gloú.
Lizzy Čépȟaŋši!
Sister Háŋ!
Mr. Bruin Háu. Eyá éna waúŋ owákihi šni. Mitȟá iyéčhiŋkiŋyaŋke kiŋ … leháŋl 

ečhéča šni.
Papa [okíniya]
Papa Wáŋ hé iyáye ló, tȟaŋháŋ!
Mr. Bruin Wičáyakȟe. Éyaš kítaŋȟčiŋ íŋyaŋke ló.
Mama Hiyá, iȟpéya iníyaya čha kȟé!
Mr. Bruin Wáŋ k’éya!
Mr. Bruin Akhéš! Čhuŋkší, tókša čhiglíyowau kte!
Lizzy Oháŋ, tókša!
Lizzy Čha nithíblo kiŋ hugmíyaŋ nahómnipi tȟáwa kiŋ oníčilotiŋ kte so?
Sister Má k’éya. Tuwéniš épatȟaŋkhiye šni, miyé kayéš.
Brother [iyéčhiŋkiŋyaŋka iyéčhel hotȟúŋ]
Papa [iȟá]

Papa Oákaŋke kiŋ yuwáŋkal iwáču kte.
Brother Eháŋni núŋpa-akhígle héčhanuŋ, ... Até.

Brother Na tókhel okíhika waŋkátuya.
Papa Wičáyakȟe ló
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Papa Uŋgnáš lečhála waŋží
Brother Mayák’u kta he?
Mama Wíwakigni kta čha … uŋgnáš héčha iwáŋyaŋg uŋkínažiŋ kte.
Brother Wašté yeló!
Lizzy Nayáȟ’uŋ he? Tȟéča waŋží k’úpi kta kéye. Čha níš-eyá oyákini kte séče.
Sister Tȟaŋní kiŋ hé yunáyemakhiyiŋ kte kiŋ hé yakȟá he? Wičáyakȟe! Nuphíŋ 

waúŋkičupi kte!
Lizzy Na nitȟáwa kiŋ mayák’u kte!
Sister Wašté!
Lizzy Wašté!
Sister Čha hé waná mitȟáwa iŋčhéye?
Sister Waná akáŋmaŋka wačhíŋ!
Papa Tȟóéyaš oákaŋkela na iyúhomni kiŋ čhíčiyuečhetu kte ló.
Sister Toháŋyaŋ tȟéhaŋ kta he?
Papa Čháŋ yuksáb-s’e … íŋ … Wíyuhomni kiŋ ... tókȟamuŋ so?
Sister Tȟéhaŋ kte s’elé.
Sister Waná ták tókȟuŋk’uŋ kta he?
Lizzy Wíškate uŋglúsote.
Papa Oȟ’áŋkȟoya bluštáŋ kta képȟe k’uŋ. Wíyuhomni kiŋ iyéwakiya čha.
Sister Philámayaye.
Papa [žó]
Papa Áta khilí yeló!
Sister [okíniya]
Sister Wóinihaŋ! Akáŋyaŋg iyówiŋmakhiyiŋ ye! Ičhé!
Brother Lé mitȟáwa yeló!
Papa Híŋyaŋka yo, Čhúŋkš.
Mama Tȟóéyaš tȟaspáŋpȟa haŋpí etáŋ kaȟ-ómayakiyiŋ kte.
Sister Má … éyaš …
Mama Uŋglíhuŋnipi kte.
Brother Áta makhíli yeló!
Mama Tȟaŋkál aníkpažužu-haŋ čha hé uŋ ačhíhi.
Sister Híŋ. ... [iȟá] ... Émičiktuŋža ye.
Mama Lečhála iyúškiŋyaŋ wóyakini kéčhaŋmi.
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Sister Héčhetu éyaš … tȟéča uŋ hé iháŋkeya khilí kštó!
Mama Iblúkčaŋ éyaš, ... leháŋl wónawizi yuhá mayáni-he.
Sister Tókhel yakȟá he? … Wónawizi?
Mama Uŋgnáš tuwá takúŋl yuhá na líla ayás’iŋ čháŋna, hé wónawizi eyápi. 

Oyákaȟniǧa he?
Sister Héčhetu éyaš, ... epȟé kiŋ iháŋkeya khilí!
Mama [čhuwí okíniya]
Lizzy Takómni oówaŋyaŋg wašté.
Lizzy Nitȟáwa kiŋ wakȟé.
Sister Éyaš thibló tȟáwa kiŋ ažú iyúha kiníl ikȟóyake kštó!
Lizzy Watóhaŋl hé kȟó … yunáyeničhiyiŋ kte.
Lizzy [okíniya]
Sister [okíniya]
Lizzy Até hí čha iblámniŋ kte. Tókša!
Mr. Bruin Hiyú wo! Wówapi othí kiŋ ečháni natȟákapi kte.
Papa Eyá yačhíŋke háŋtaŋš, hé aphíčhičičhiya owákihi.
Mr. Bruin Philámayaye, éyaš táku óta ečhéča šni.
Papa Éyaš [iȟá] mitȟáwa háŋtaŋš, iȟpéwaya tkȟá.
Papa [iȟát’e]
Papa [káȟkaǧe]
Mr. Bruin [iȟá]
Mr. Bruin Oháŋ, awíblukčaŋ kte.
Sister Míš heháŋtu!
Brother Wáŋ k’éya!
Sister Mak’ú we!
Brother Akȟó iyáya yo!
Mama Níš heháŋtu.
Papa Slolwáye.
Brother / Sister [ikhíničapi]
Papa Čhuŋkší, tókheškhe hé akáŋnaŋkiŋ kta hwo? Niptéčela yeló. Ináhomni 

kiŋ ihúŋniyaye šni. Nitȟáwa kiŋ naháŋȟčiŋ čhó weló.
Papa Čhúŋkš?
Sister Héčhetu šni … wačhíŋwakȟo!
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Sister Héčhetu šni!
Sister [šičáhowaye]
Monster Háŋ.
Sister [šičáhowaye]
Sister Oówaŋyaŋg iyénimačheča, éyaš nitáku ka héči.
Monster Wónawizi emáčiyapi kštó. Hiyú we! Táku waŋ čhičípazo kte.
Monster Wičáyakȟe. Nithíblo kiŋ … ápatȟuŋyela khuwápi na hé héčhetu šni.
Sister Na míš watȟáŋni ečé mak’úpi s’a.
Monster Háŋ. Léčha waŋží luhá kta iyéčheča. Íŋše ničíphi kiŋ wičháyakipazo kte 

héčha.
Sister [niyášnišni ȟpáye]
Sister Íŋše iwáhaŋble. Héčhetu háŋtaŋš akáŋmaŋkiŋ kte kiŋ wičháwakipazo 

kte.
Brother Mmm! Lé iyótaŋ waštéwalake.
Mama Čhíŋkš, nitȟáŋkši kiŋ uší ye.
Brother Tȟaŋkší! Wóta yo!
Brother [iȟá]
Brother Hiyóbla yačhíŋ načhéče. ... Oháŋ.
Brother Tȟaŋkší! Wól ú wo!
Sister Até wičákȟe šni. Uŋmáspe kte.
Sister Eyá kitáŋla tȟáŋka séče.
Monster Hiyá. Éš’e oáli kiŋ akáŋ nážiŋ na etáŋhaŋ akáŋl iyéič’iya ye.
Sister Oháŋ!
Sister [t’íŋǧe]
Sister Uŋmáspe čha slolwáye.
Sister [t’íŋǧe]
Sister Huŋhúŋ.
Brother Tȟaŋkší áta tókȟaȟ’aŋ.
Papa Séče.
Sister [šičáhowaye]
Brother Wáŋ?
Sister Iyánamažiče!
Brother Tȟaŋkší iyéuŋyaŋpi!
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Sister [šičáhowaye]
Papa [niyášnišni otȟápȟapi]
Papa Kigléȟ wačhíŋ yo!
Brother Nihíŋčiye šni yo … Huínatȟake kiŋ ayút’iŋza yo!
Sister [okíniya]
Sister Philámayaye.
Brother [iȟá]
Brother Paŋȟyákel oȟ’áŋkȟo iŋčhéye?
Papa Hiyú wo, tókȟa šni.
Sister Até, úŋtȟuŋmič’iya tkȟá.
Mama Ítokȟa šni ye. Úŋnitȟuŋ he?
Sister Iwáhaŋmniŋ na wónawizi eyápi kiŋ hé kiwíčhaša … na iyútaŋmaya 

yuŋkȟáŋ wičáwala.
Sister Theȟíya očhíčiȟ’aŋ. Émičiktuŋža ye.
Brother Tókȟa šni. ... Míš-eyá watóhaŋl šna takúku wakúŋ.
Sister Wónawizi eyápi kiŋ hé tuwéni iwášte šni čha nakéš awábleze. 

Iyókšilmič’iye, éyaš ičhíčiyuškiŋ. Na, míš-eyá owákini. Tȟaŋní éyaš 
tókȟa šni.

Brother Wáŋ, ... wóawačhiŋ waŋ čhíčiyuha yeló.
Brother Uŋgnáš hé waglúziŋ kte. Čhó weló.
Sister Hiyá! Waná wónawizi uŋ hé iyútaŋniye.
Mama Wičákȟe … watóhaŋl šna čičí kiŋ hé onížiži wačhíŋ. Éyaš ȟeyáb iyáye ší, 

na ée tuwá wáphika héči ikíčiyuškiŋ ye.
Mr. Bruin Lečhála. Waštéyalakapi he?
Papa Wáŋ, hé áta páŋǧeče ló!
Sister Huŋhúŋ … Até waŋyáŋka yetȟó.
Sister Waná čičí uŋ hé ožíži kečháŋmi.
Papa Ešá … héčheča waŋží bluhá šni!
Sister Até, tuwé čha hé iyútaŋniye wačhíŋ he?
Papa [hoáphikiye]
Papa Wašté yeló, tȟaŋháŋ. Ičhíčiyuškiŋ.
Mr. Bruin Oháŋ! Tókša.
Sister Héčhena núŋǧe él onížiži-haŋ he?
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Papa Háŋ, ... éyaš él núŋǧe blúze šni.
Papa Uŋgnáš uŋkítȟawapi kiŋ wakpáwiyakpa kte.

 Mama Wašté kte kštó. 
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1) Matȟóla hugmíyaŋ nahómnipi lečhála waŋ opȟékičatȟuŋpi. Hé uŋ,       
     tȟaŋkšítku kiŋ tóškhe okíni he?

2) Matȟó wičhíŋčala húŋku kiŋ táku kaȟ-ókiye ší he?
A) A) tȟaspáŋpȟa haŋpí eyá          
B) B) haŋpíkčeka tȟawáŋži        
C) C) wópemnišpaŋ waŋ           
D) D) owíŋža waŋ

3) Matȟó húŋkupi kiŋ čhuŋwíŋtku kiŋ táku yuhá máni akíčibleza he?
A) wóoyusiŋke      
B) wónawizi        
C) wóiyokšiče            
D) wóčhekiye

4) Matȟó atkúku kiŋ tȟaŋháŋku kiŋ táku aphíkičičhiyiŋ kta ič’íč’u he?
A) thičhé tȟáwa kiŋ         
B) uŋkȟályapi tȟáwa kiŋ        
C) iyéčhiŋkiŋyaŋka tȟáwa kiŋ            

      D) wáglutapi hú waŋ

            5) Matȟó wičhíŋčala kiŋ tókhel šíčakikta he?

6) Čičí waŋ aháŋnažiŋ khuwá kiŋ tókheškhe iyútaŋyaŋ he?

7) Matȟó wičhíŋčala kiŋ thiblóku kiŋ hugmíyaŋ nahómnipi kiŋ amánuŋ eháŋl, 
    táku tókȟa he?
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